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(XapkiB)

Y CTaTTi aHani3yloTbCA BUCAOBAEHHA 3 iIMNIIKaTypaMu B NEPCOHAXKHOMY MOB/IEHHI HIMELLbKOMOBHOTO ApamaTypriYHoro auc-
KypCy Ha maTepiani n’ecu HimewbKoro gpamatypra Kypta ®natosa «Ipowi B 6aHKy», AKa NPE3eHTYE CUTYaTUBHUI TUN ApamaTyp-
riYHOro Ajanory Ta HacnifyBaHHA PO3MOBHOMO MOB/IEHHA. AAPECOBaHICTb IMMAIKATYp CTAaHOBUTb CMPAMOBAHICTb NEPAOKYTUBHOI
MeTV MOBLA AOHECTM IMNAIKaTypy Ha NEBHOrO afpecaTa, 3a/1eXKHO Bif PiBHA KOMyHiKaLii. OpieHTaLia MOBLA Ha agpecaTa B iH-
TeHAYBaHHI iIMNIKaTyp KOPestoe 3 ABOMa PiBHAMM KOMYHiKaLlii ApamaTypriYHoro AUCKypcy nosa ioro CLEHiYHo peanisaljieto —
rOPM30HTA/IbHOIO (KOMYHIKaLLiEIO NEePCOHAXIB) Ta BEPTMKANbHO (KOMYHIKaL|iE aBTOPa 3 YMTayem). 3aNeXHO Bif, KOMYHIKaTUBHOI
YCTAHOBKM MOBLA Ta PiBHA KOMYHiKaL,ii a4pecoBaHiCcTb iMNAiKaTyp AeMOHCTPYE N'ATb TUNiB. MepLui ABa TUNW CTOCYIOTLCA TOPU3OH-
TaNIbHOI KOMYHiKaLi, TPETIil — BePTUKaANbHOI, YeTBEPTHIA | N'ATWIA NnepeabayatoTb NOABIMHE IHTEHAYBAHHA iIMMAIKaTypU — oApasy
Ha 4BOX PiBHAX. Meplunii TN afpPecoBaHOCTI € HalbiNbW YAaCTOTHUM: NepcoHask 1 (MoBeLb) y CBOEMY BMUCIOBAEHHI Nepesae
imnnikatypy agpecaty / rpyni agpecatis (nepcoHaxy 2 / nepcoHakam 1, 2, 3...). [lpyruit Tun agpecoBaHoCTi CTOCYETbCA HEMpsA-
MOTO MOB/IEHHEBOTO CMiJIKYBaHHA Ha PiBHi rOPU30HTANbHOT KOMYHIKaLLi: nepcoHax 1 (MoBeLb) Nnepesae iMnaikaTypy y CBOEMY
BWCNOB/IEHHI He NPAMOMY afpecaTy (NepcoHaxy 2), a Henpamomy (nepcoHaxy 3). TpeTiit TMN aApPecoBaHOCTI 3aTOPKYE TiNbKM
BEPTUKa/IbHY KOMYHIKaL,it0: aBTOp nepeaac iMnAikaTypy YMTady y BUCNOBAEHHI NepcoHaxa 1, CnpAMOBaHOMY Ha NepcoHaxa 2;
nepcoHaxiB-aapecartis moxe byTH i aeKinbKa. Y pasi yeTBepToro TMMNy aApecoBaHoCTi BifOYBaETbCA NOABIMHE IHTEHAYBAHHA iMn-
NiKaTypu: nepcoHax 1 (MoBeLb) nepesae imnaikatypy nepcoHaxy 2 (aapecaty) y CBOEMY BUC/IOBAEHHI, | BOAHOYAC aBTOp Nepeaae
iMNAiKaTypy YMTauy y LbOMY BUCIOBAEHHI. [1'aTUIA TN afpecoBaHOCTI TEXK CTAHOBUTL NOABIVHE iIHTEHAYBaHHA iMNAiKaTypu, ane i3
3a/ly4eHHAM HenpAMOro agpecaTta: NepcoHax 1 (MoseLp) nepesae iMnaikaTypy He NPAMOMY afpecaTy (NepcoHaxy 2), a Henps-
MOMY (nepcoHay 3) y CBOEMY BUCIIOBAEHHI, | BO4HOYAC aBTOP Nepeaac iMmnaikaTypy Yntady y LLbOMY BUCNOBIEHHI.

Kntouosi cnoBa: afgpecoBaHicTb, BEPTUKANbHA KOMYHiKaLlif, FOPU30HTa/IbHa KOMYHIKaLlif, ApamaTypriyHuii Auckypc, imnani-
KaTypa, Kypt ®natos.

Bezugla L., Novikova O. Address of implicatures in dramatic discourse. The article analyses utterances with implicatures in
the character speech in German dramatic discourse based on the play “The Money is in the Bank” by German dramatist Curth
Flatow, which presents the situational type of dramatic dialogue and imitation of colloquial speech. Address of implicatures is the
direction of the speaker’s perlocutionary goal to convey the implicature to the addressee, depending on the level of communica-
tion. The speaker’s orientation to the addressee in intending implicatures correlates with two levels of communication in dramatic
discourse outside of its stage implementation: horizontal (communication of characters) and vertical (communication between
the author and the reader). Depending on the communicative attitude of the speaker and the level of communication, the address
of implicatures demonstrates five types. The first two types relate to horizontal communication, the third to vertical, the fourth
and fifth suggest double intending of the implicature at two levels. The first type of address is the most frequent: in his or her
utterance, character 1 (the speaker) conveys the implicature to the addressee / group of addressees (character 2 / characters 1,
2,3 ...). The second type of address concerns indirect verbal communication at the level of horizontal communication: in his or

© besyria JI. P, HoBikoBa 0. M., 2021
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her utterance, character 1 (the speaker) conveys the implicature not to the direct addressee (character 2), but to the indirect
(character 3). The third type of address involves only vertical communication: the author conveys the implicature to the reader
in the utterance of character 1, directed at character 2; there may be several target characters. In the case of the fourth type of
addressing, a double intending of implicature occurs: character 1 (the speaker) conveys the implicature to character 2 (addressee)
in his or her utterance, and at the same time the author conveys the implicature to the reader in the same utterance. The fifth type
of address is also a double intending of the implicature, but with the involvement of the indirect addressee: in his or her utterance,
character 1 (the speaker) conveys the implicature not to the direct addressee (character 2), but to the indirect (character 3), and
at the same time the author conveys the implicature to the reader in the same utterance.
Key words: addressing, Curth Flatow, dramatic discourse, implicature, horizontal communication, vertical communication.

1. BCTYIL

Yke 6inbll HiX NiBCTOMTTA oAHi€0 3 Hakmomy-
JIAPHIIIMX MOBO3HAaBYMX AUCLHUILIIH € JIiHIBOIIparMa-
THKa. AJle B Cy4aCHOMY JIIHTBICTUYHOMY CepeLOoBUIILi
PO3MOBCIO/XKEHOI € AyMKa Mpo il aHaJIiTU4YHY o6Me-
»KeHICTb, fIKa BUTiKa€ 3 abcosoTu3auii posi MoBLA y
Bepb6asibHiM KoMyHiKallii. BBaxkaeThcs, 1110 mparMaThKa
CKOHI|eHTpPOBaHa Ha Cy0'eKTi KOMyHiKalii - MOBIEBI,
Ha 0ro MOBJIEHHEBUX JifIX i iHTEHLifX, 1110 3yMOBJIIOE
BiZICYTHICTb aHaJ1i3y MOBJIEHHEBOI B3aEMOJ|I.

HacnpaBai Take BigMeXyBaHHS BiJi JBOCTOpPOH-
HbOI CYTHOCTI KOMyHiKalii € OJHUM i3 HeoJiKiB
JIIHTBONIparMaTUKM Ha IeplioMy eTamni ii pO3BUTKY,
Ha 1110 HEO/JHOPA30BO BKa3yBa/lM aHaJiTUKU (JUB. Or-
asapn y [2, c. 35-38]). JlinrsonparmMaTuka e gaJji, no-
[JINOJIFOIOYM TIOIVISAJ, Ha CBOI JOCHIJHUIbKI 00’€KTH,
Jlo SIKUX, 6e3yMOBHO, Ha/JeXWUTb fBHUIIlE, iMeHOBaHe
H. [l. ApyTioHOBOM0O «dakTopoM afipecaTta» [1, c. 649].

JlinrponparmMaTvka BHHHUKJIA Ha IPyHTI HeoOXif-
HOCTi NOSICHUTM $IBUINA, NOB’SI3aHi 3 iMIUIIUTHUMU
CMHUCJIaMU, fIKi 3allOJIOHU/IU JIIOJCbKe MOBJIEHHA 1 He
MiAJA0TbCA aHa/li3y B paMKax CTPYKTYpasliCTCbKHUX
KOHIUenIii. 30KkpeMa, Teopis iMILIIKaTyp BUCBITIIOE
[IpUXOBaHI CMUC/IY, AKI MOBelb BKJAaJa€ y CBOI CJIO-
Ba «IIOMDX pAAKiB», a Teopid MOBJIEHHEBUX aKTiB BU-
BYa€ 3aKOHOMIPHOCTI BUHUKHEHHS1 HeOYKBaJIbHOCTI B
MOBJIEHHEBIH AisIbHOCTI. Y 11eHTpi yBaru 060x Teopik
JlificHO mepe6GyBa€ MOBellb, aJie B Cy4YacHiN JUCKYPCUB-
Hill JiHrBomparMaTulli Horo AisiibHICTb PO3I/ISAAAETD-
csl y 3B’3Ky 3 JisVIbHICTIO ajpecara. Takuil Hanpsam
JOCHIIHUIbKOI yBaru CIPOMOXXHUU MPOJIUTH CBITJIO
Ha HU3KY aKTyaJbHUX Npo6JeM, 3rypToBa-
HUX HAaBKOJIO IMILJIILUTHUX CMUCJIIB.

MeTa crarTi - BCTaHOBUTH OCOOJIMBOCTI ajpe-
COBAHOCTI IMIJIIKaTyp y HIMeLbKOMOBHOMY Jpama-
TypriuHoMy auckypci. O 6’€ K TOM [JAOCTiPKEHHS €
BHUCJIOBJIEHHA 3 IMILIIKaTypaMHU B IepPCOHaXXHOMY MOB-
JIeHHI HIMELIbKOMOBHOTI'O JpaMaTyprivHOro JUCKYpCY,
npejgMeToM - ixHA aJjpecoBaHicTb, TOOTO clps-
MOBaHICTb Ha IEBHOrO aJipecaTa, 3aJIeXKHO BiJ piBHA
KOMYHIKallil y ApaMaTyprivyHoMy JUCKYPCi.

JocniJHUObKUM MaTepiaJiOoM CIYTyeE TEKCT
ecy HiMelbkoro gpaMartypra Kypra ®siatoBa «I'pomi
B O6aHKy». [I'eca mpe3eHTye peanicCTUUHUM ApamaTyp-
riYHUN AUCKYPC, OAHIE 3 BJIACTUBOCTEMN SIKOTO € Ha-
c/1iiyBaHHS PO3MOBHOI'O MOBJIEHHS, CHTYaTUBHUN THII
JpamartypriuHoro aianory [9, c. 23].

OCHOBHMH M € TO I JOCJiIKEeHHS — aHaJIi3 iMILIi-
KaTyp, cepes sikux I I1. [paiic BUOKpeMIII0E KOHBEHIIi0-
Hasli30BaHi - Taki, 1110 NpUB’s3aHi J0 MOBHUX 3HAUY€EHb,
Ta JUCKYPCUBHI — TaKi, 1110 CIUPAIOTHCA TiJIbKYA Ha JUC-
KYpPCHUBHUUM KOHTEKCT [14]. 3acTOCOBYETHCS TaKOXK MOB-
JIeHHEBOAKTOBUH aHaJi3, a/pKe IepJIOKYyTUBHaA MeTa
MOBLS IOHECTH IMILIIKaTypy [0 aJijpecaTa 6e3nocepes-
HbO MOB’sI3aHa 3 Oro IJIOKYTUBHOIO LI, sika ¢op-
MYE IJIJIOKYTUBHUH THII He TiJIbKW peaJli3oBaHOT0 MOB-
JIEHHEBOTO aKTY 3araJjioM, aJjie i iMILJIikaTypH 30KpeMa.

2. ®PAKTOP AAPECATA Y APAMATYPTTYHOMY
JUCKYPCI

HepospuBHuil 38’130k dakTopa MoBLS i dpakTopa
aJipecaTa NpeJCcTaBJeHO0 He TiJIbKY B JlislJIbHICHIN J1aH-
1Lji aHTPOIOLeHTPU3MY, [Ipe3eHTOBaHi} JiHrBonparMa-
TUKOI0. DyHKIiOHA/JBHUN MiJXil, CKOHIIEHTPOBAaHUM
Ha QYHKLIAX MOBM, HEOJMIHHO BpaxoBYyeE ajijpecaTa y
nepesiky ¢yHkuid. Tpiaga GyHKLIN MOBU I'PYHTYEThCS
Ha «TPbOX BEpUIMHAX» KOMYHiKalil: «mepiia ocoba —
MOBellb, Ipyra ocoba — ciayxad i “TpeTs oco6a” — BjacHe
JlexTo abo Aelto, npo wo izetrbcsa» [13, c. 197] (TyT i
Jani nmepeksajg uurtaTt - MiH, JI. B.). BignosigHo, oc-
HOBHUMHU QYHKIiIMM MOBU € eMOTHBHA, KOHATUBHA i
pedepenTtuBHa B TepMiHax P. flko6coHa [13, c. 197] abo
eKCIpecUBHa, alleJIITUBHA | penpe3eHTaliliHa B Tep-
minax K. Brosiepa [6]). Koxxna ¢yHkuig, y ToMy uncai i
KOHAaTHBHA — OpPIEHTOBAHa Ha ajijpecaTa, lepebyBa€ y
B3a€eMO/il 3 iHIIMMH, TOMY «YHKIIT MOBHU CJIif] po3ris-
JaTH He fIK i30JIbOBaHi OJlHA BiJi OHOI, a, HABIIAKHU, SIK
TaKi, 1110 peasi3yroThbCs 32 yMOBH IXHbOT'0 HEOAMIHHOTO
11 6e3mepepBHOr0 y3ro/>KeHHs Ta B3aEMHOI 3aJIeXKHO-
cTi» [8, c. 325].

OpraHiuHicTb ¢pakTOpa aZpecaTa 0OI'PYHTOBYETHCS
i 3 mo3uniit 3aranbHoi Teopii komyHikarii: «[IlpumitHoO,
110 aJipecaT He cmae JilioBoO0 0co6010 Y X0/i KOMYHi-
KaTUBHOTO aKTy — BiH € TAKUM B>Ke Ha MOMEHT I104aTKy
B3aEMOJIl. A K10 NMPUNHSATH [0 yBary, 1o JocBigye-
HUM aZipecaHT roTye KOMyHiKaTUBHUI aKT 3a/l0Bro /0
Woro iHiuianii, To BB aZjpecaTa Ha MOBJIEHHEBY CHU-
Tyallito NOYMHAEThCS B3araJi nosa ii Mmexxamu» [7, c. 78].

Y cy6’eKTHUBICTCBKUX KOHIEMLifAX MOBU INOHATTSA
Cy0’eKTa € MIMPOKHUM, 1110 BUBOJUTH Ha IPUHIMN JiaJio-
ri3aMy y BUKOPHUCTaHHI MOBH, IKUH NOJIAAITA€E Y TPbOXCTO-
POHHil B3aeMozAil «MoBa — MOBellb — aJipecaT», Ha fAKil
Harosiomye H. /I. ApyTioHoBa: «J/ItojHa € He TIJIbKHU
icroroto, o rosoputh (homo loquens), ane i Takoro,
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o no3Hayvae (homo significans). BoueBuzib, BoHa MOXxe
NI03HAYaTH, TiJIbKU fIKLO [HIMH 3/aTeH cnpuiAMaTH.
Taka B3aeMo/lisi € HEMOXJIUBO 6e3 MoBU» [1, c. 647].
FoBopsuM npo cy6’eKTUBHOCTD, E. BeHBiHicT noB’sa3ye
cy0’eKTa 3 aJjpecaTOM HePO3PHUBHOIO CTPIYKOI MOBH:
«CaMe B MOBi Ta 3aBJsIKM MOBI JIIOZJMHA KOHCTUTYIO-
ETbCA 1K CYO'eKT <...>. “Cy0’€KTUBHICTH” <...> € 3]aT-
HICTIO MOBISI Npe3eHTYBaTU cebe K “cybekTa” <..>
YcBifjoMyieHHS ceb6e MOXJIMBO TU/IbKHU Y CIiBBiJjHECEH-
Hi. 1 MOy BXXUTH A TiJIbKU [IPU 3BEPHEHHI [0 KOTOCb,
XTO B MO€EMY 3BepTaHHI npejcTaHe K Tu. Taka Aiaso-
riuHa ymoBa i BU3Ha4ya€ 0co6y, OCKiJIbKU BOHA Nepej-
06avyae TakUil 0GOPOTHUH MPOILEC, KOJU S CTal0 MU B
MOBJIEHHI KOI'0OCb, XTO ¥ CBOIO 4Yepry Io3Hayae cebe K
s» [4, c. 293-294].

Hatisickpagille npuHIUn AiasioriaMy MOBH IIOCTAE y
JpaMaTypriyHOMY JAUCKYPCi, OCHOBHOIO PHUCOI0 SIKOTO
€ 3MiHa poJielt (CIpsSIMOBAHOCTI JUCKYPCUBHUX XOAiB)
KOMYyHiKaHTaMH, KOJIM BOHU 110 4ep3i BUKOHYIOTb PoJii
MOBIsl ¥ ajpecata [15]. [ianor y gpamaTypriyHoMmy
JUCKYpCi BUKOHYE OCHOBHY (VHKIiIO - BiH KOHCTHU-
TYIO€E TeKCT [9, c. 4], cTBoproe «edeKT 6e3nocepeJHbOI
NPUCYTHOCTI YuTa4ya» B cBiTi TBopy [9, c. 25].

OCHOBHMMM KOMYHIKaTHUBHHUMHU POJIIMH € MOBelb i
aapecart (AuB. orisap TepMiniB y [3]). MoBelb € HOCiEM
KOMYHiKaTUBHOI iHTeHIii, Ha I'pyHTi kol GOpMYy€EThH-
Csl BUCJIOBJIEHHS | 3/11MICHIOETbCSI MOBJIEHHEBUH aKT.
AnpecatoMm € ocoba / rpymna oci6, skiii npu3HavyaeThCA
BUCJIOBJIEHHA MOBLs. KpiM Toro, BUOKpeMJIIOIOTh KO-
MyHIKaTHUBHI poJi ciyxada i TpeTix ocib [5, c. 207].

JpaMaTypriuauil AUCKypcC y BifpuBi Bij cueniuHoi
peanizarnii nepesbayae po3mMeKyBaHHS ABOX PiBHIB KO-
MyHiKallii: BepTHKaJbHOI (30BHIIIHbOTEKCTOBOI, 30B-
HilMHbOI) i rOpPU30HTAIBHOI (BHYTPIIIHBOTEKCTOBOY,
BHyTpimHboi) [9, c. 20; 15, c. 91]. TopusoHTaIbHA KOMY-
HiKallis Mpe3eHTYye PO3MOBHUN Aia/OTiYHUN AUCKYPC,
BepTHUKaJIbHA — BJIaCHe AipaMaTypTiyHUN JUCKYPC, AKUN
€ pi3HOBH/IOM JIiTEPaTYPHOIO (XYA0KHBOTO) JUCKYPCY.

3a 03HaKOM a/ipecaTa ropu30HTa/IbHA (MIepCOHaX-
Ha) KOMYHiKalisfi € iHAUBiAyalbHOIO, CUMETPUYHOIO,
JAiasoriyHolo, TO6TO mepenabdadae 3MiHy poJiell KoMy-
HiKaHTaMM, ski nepe6GyBalTb y O6e3nocepejHbOMY
KOHTAKTi Ta € piBHONPaBHUMHU BiIHOCHO JIOKaJbHOI'O
i TeMIopaJibHOTO Jielikcucy. [Ipu 1boMy MoOBellb Bpa-
XOBYE MaKCUMaJIbHYy KiJIbKICTh 03HaK ajpecarta, Jo
SKUX BiJIHOCATHb HALiOHAJNbHICTb, COLiOKYJbTYpHUHN
craTtyc (couiasbHy IpUHAJNEXHicTh, mpodecito, moca-
Iy, KyJbTYpHI LJiHHOCTI, piBeHb OCBITH, MicClie Mell-
KaHHs, ciMelHU# cTaH), 6iosioriuni faHi (cTaTh, BIK,
CTaH 3/]0POB’s, HAsABHICTb YU BifCyTHiCTH Qi3nUHUX
Ba/|), ICUXOJIOTIYHUN TUN (TeMIlepaMeHT, eJleMeHTU
naToJiorii), MOTOYHUM MCUXOJIOTIYHUN cTaH (MOTOYHI
3HaHH#, 1ijai, HacTpi, emorii), cTyniHb 3HallOMCTBa,
CTaJsIi CMaKH, IPUCTPACTi ¥ 3BUYKH, 30BHIIIHIN BUTIAL,
(om4r, 3auicky Tol110) Ta HEBepOabHY NOBEJIHKY [5, C.
205]. [lepcoHakHe MOBJIEHHS €, IO CYTi, yCHUM, aJjie 3
OIVIAly Ha [ABOPIBHEBICTb KOMyHiKauil ApamMaTypriy-
HOT'0 JUCKYPCY FOBOPSITh PO HOTo ribpuaHUN Xapak-

Tep - HakKJ/aJJaHHS eJleMeHTIB YCHOro ¥ NHCbMOBOIO
MoBJIeHHs [9, c. 19]

BepTukanbHa KoMyHikalisi («aBTOp - 4ydTa4») €
KOJIEKTUBHOI0, HECUMETPUYHOI0, MOHOJIOTIYHOM i 3a-
KPUTO!0, TOOTO MiXK KOMyHiKaHTaMu HeMae Gesmoce-
peAHbOro KOHTAKTY i 3MiHU poJief, yac i Miclie cTBO-
peHHs | CIPUMHATTS BUC/I0BJIEHb He 36iraeThcsl, KaHal
3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky 3aKPUTHH, X0Ua iCHyEe MOXKJIUBICTh
06MeKeHOro 3BOPOTHOTO 3B’s3Ky. Lle 3yMoBJIo€ ak-
THUBHY IO3UIIiI0 aBTOpA B JjpaMaTyprivyHOMYy AUCKYpCI
Ta NiANOPALAKOBAHICTb TOPU30HTAJbLHOI KOMYHIKaLil
BepTHUKaJbHIN: «/lpaMa K NPOAYKT MOBJIEHHEBO-MHC-
JIEHHEBOI JifJIBHOCTI JpaMaTypra xapaKTepU3yeTbCA
€JMHOI0 KOMYHiKaTHBHO-QYHKIiOHAJbHOI YCTAHOB-
KOI0 aBTOPa, sika BUTIKa€ 3 KOMyHiKaTUBHO-QYHKIliO-
Ha/IbHUX YCTAaHOBOK BUCJIOBJIEHb II€PCOHAXIB, IXHbOIO
iHTerpauieto B LisicHe 3aBAaHHs TeKCTy» [9, c. 36]. He
JlapMa «JIIH'BiCTU4YHa NoeTHKa 6a4uTh B 06pa3i aBTopa
rOJIOBHUM OpraHi3yo4uil eHTp TBopy» [11, c. 208].

3 iH1IOro 60Ky, B po3yMiHHI Xy/10’KHbOTO TEKCTY aK-
THUBHEe HayaJlo NPUIUCYETbCA YUTAYy — IHTepIpeTaTo-
Py, 3 YAM y3TOJKYETbCH N0JIOKEHHSA Cy4acHOI ceMioTH-
KM IIPO Te, 110 «BJIACTUBICTb 6YTH 3HAKOBOIO CUCTEMOIO
B JledKill Mipi 3asexuTh BiJi mo3ulii cnocTtepiraya»
[10, c. 144]. [IpoTe e TpOTUPiUYS BUSABJISIETHCS YsB-
HUM, SIKI0 NOJUBHUTHUCS Ha NPO6JIEMY 3 PO3MeEKyBaH-
HSIM OHTOJIOTiYHOTO M emiCTeMOJIOTIYHOIro KyTa 30py:
«Xy0KHIH TEKCT CTAHOBUTb CUCTEMY, AJ1s1 IKOI aBTOP
3 emnicTeMoJIOTiYHOI TOYKHM 30py - rimoresa, 6e3 skoi
0GIMTHCA HE MOXHay, aJle KOHTOJIOTIYHO aBTOPChKUU
3a/JlyM — 6e3CyMHiBHa pea/IbHICTb, HEMAE 3aiyMy — He-
Mae Tekcty» [10, c. 144].

JBOpiBHEBIiCTh KOMYHIiKalil B JjpaMi Ma€e BpaxoBYy-
BaTUCA 1 IpU aHai3i IMIIIKATYp — IMIUIIGUTHUX CMUC-
JIiB BUCJIOBJIEHHS, SIKi aBTOp iHTEHAy€E, TOOTO HaMara-
€TbCsI JOHECTH J10 aapecaTa [14]. IMImikaTypu MoKy Thb
reHepyBaTHUCA K Ha piBHI BePTUKAJIbHOI, TaK i Ha piBHI
rOpU30HTaJbHOI KOMYHiKalii, y 1el mpouec 3aAisgHi
nepeayciM pi3Hi ycTaHOBKU MOBL. CUcTeMa KOMYHi-
KaTUBHUX YCTAaHOBOK (Opi€HTalil) MOBISl OXOILJIIOE
Mi>)KOCOOHUCTICHI yCTaHOBKHU (Ha caMoro cebe, Ha aape-
caTa, Ha cJiyxaya (MoBellb BpaXoBY€E HOro NpUCYyTHICTb
i 3a/1e2kHO Bif 11bOTO 6y/Iy€ CBOIO MOBEAIHKY), HA TPETIX
oci6) Ta nosaocobucTicHi: Ha AificHicTD (pedepeHis),
Ha MPOMOo3ULiHHUI 3MiCT BUCIOBJIeHb | HA MOBHI 3aco-
6u [5, c. 207].

YcTaHOBKM MOBIS Ha afipecaTa, JAilicHicTb i mpormo-
3ULiAHUH 3MICT BiZjirpaloThb CyTTEBY POJib Y TeHEPYBaH-
Hi iMIikaTyp Ha 060x piBHAX KoMyHikalii. Kpim Toro,
JJI1 TOPU30HTAJIbHOTO PIBHA XapaKTEpHOIO € OpieHTa-
11ist MOBIISI HA caMoTo cebe, Ha cayxaya i Ha TpeTi ocoby,
a 111 BEPTUKAJIbHOTO — Opi€HTalliss Ha MOBHi 3acoby,
aJ)ke caMe aBTOpP JpaMU CTBOPIOE TEKCT, BPAXOBYHOYH
AK CBOI IHTeHLi], TaK i iHTeHLiI nepcoHaxXiB, 4Ki € rino-
TEeTUYHUMH, aJle OPraHiYHUMHU B IEBHOMY KOHTEKCTI.

OTxe, ycTaHOBKA MOBLA Ha aJipecaTa B iIHTEeH/[yBaHHI
IMIIIKaTyp KOpeJIIo€E 3 IBOMa PiBHAMHU KOMYHIiKaLil fpa-
MaTypriyHoro AUCKypCy, NpoTe eMNipUYHUN aHai3 CBiJ-
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YUTh, 1[0 crienudika ajpecoBaHOCTi iMILIIKATyp y Apami
€ GI/IbLI TOHKOI0, HIXK 1ie 3/Ja€EThCS Ha NepLINH NOTJIsAA.

3. AZPECOBAHICTb IMIIJIIKATYP Y II'€CI
K. ®JIATOBA «I'POLII Y BAHKY»

Y m'eci K. ®natoBa «['pouri B 6aHKy» ifeTbcs mpo
MaiicTpa ciarocapHoi cnpaBu ['ycraBa Kione, skuil y
MoJiozocTi (e fo 2-i CBiToBoi BiliHUM) 3aliMaBcs rpa-
OyBaHHSIM OaHKIB i 3asiy4aB Jj0 Iji€i cnpaBU JABOX He-
MOBHOJIITHIX CHUHIB. ¥ ieHb cBOro 40-pi4yHoro roBijero
['ycTaB npucaruHyBcs nepef, borom He rpabyBaTy 6aH-
kU npoTsroM 40 pokiB i cTpuMaB c10Bo. Ajie TPORILIO
40 pokiB i y cBiit 80-1 feHb HapogKeHHS ['ycTaB Bupi-
1L1y€ 3HOBY B35ITHCH 3a CTape.

’Kanp n'ecu - nobyToBa KOMeJis MOJIOXKEHb — 3Y-
MOBJIIOE BEJIUKY KIJIBKICTB IMILIIKATyp — AK KOHBepLio-
HaJli30BaHUX, TaK i JUCKYPCUBHUX. 3aJI€XKHO BiJj KOMY-
HIKQaTUBHOI YCTAaHOBKHW MOBI Ta pPiBHA KOMYHIiKauil
BUOKpPEMJIEHO I'SITh THUIIIB a/[peCOBAHOCTI iMILITIKaTYypP.
[lepuii fBa TUNM CTOCYIOTBHCSI TOPU30HTAIbHOI KOMYHi-
Kalii, TpeTili - BEpTUKaJIbHOI, Y4eTBepTUH i m'aATUil ne-
penbavaroTh NoJABiMHE iHTEeHAYBaHHS IMILUTIKATypU -
0/lpa3y Ha /IBOX piBHSX.

Ilepmiuii TUN aipecoBaHOCTI € HAWGIIbII OYEBUJ-
HUM | YaCTOTHUM: nepcoHaxk 1 (MoBellb) y CBOEMY BH-
CJIOBJIEHH] Tepefae iMILTiKaTypy afijpecaty / rpymi ajpe-
caTiB (mepcoHaxy 2 / nepcoHaxawu 1, 2, 3...) (auB. puc. 1).
MoBelb opieHTOBaHMIM Ha caMmoro cebe, ajpecara,
JIMCHICTD i NPONO3ULiMHUN 3MICT BUC/IOBJIEHHS.

JUCKYpCHBHHUM KOHTEKCT Iepuoro <¢parMeHTy
IPYHTYETbCS Ha OCTAaHHbOMY aKTi m'ecu. lllo6 3amnobir-
TH 3JI0YHUHY 6aTbKa, Horo cuHu Anbdpes i Bonbdraur
miicunaayd KoMy CHo/JifiHe y YallHUK 3 KaBomw. ['ycTaB
MiJic/iyXaB MJaH CUHIB i MOMiHAB MicusiMU 4YalHUKY,
TOX YOJIOBIKM BUINWJM KaBy 3i CHOAIMHHUM 3aMicTb
6aTbKa. [lok1 BOHU cnajy, BiH rotyBaBcs 0 norpaby-
BaHHA 6aHKY, pO3TallloBAaHOr0 NPsIMO HaBIPOTH BiKOH
Woro OyauHKy. [lo6auuBIIM i3 BikHA 3JI0UMHLIB 6isd
6aHKy, ['ycTaB mo6ir ix 3ynuHATH, 06YpeHUH THUM, 1110
BOHH XOUyTb MOrpaGyBaTy 6aHK nonepes Hboro. Homy
B/laJ10Csl 3HEUIKOAUTH 3JI0YMHIB, TOX BiH ONMMHUBCA
y LeHTpi yBaru noJinii i npecu sik copaBXHill repoil.
[IpoTe 6paTu LLOro BCbOTO He 6ayu/IM, 60 MiljHO cma-
1. Kosiu BOHM NMPOKUHY/IMCS, TOGAYU/IN Yepe3 BiKHO
noJtiteicbKi aBTiBKU 6ijist 6aHKY i BUpIilIWIY, 1110 6aTh-
KO Taku norpabysaB 6aHK. Y ABepi 3BOHATb. Yepes Bi-
KHO 6paTu 6a4aTh, L0 Le NoJileichKi, TOMYy He XO4yTh
BiUMHATH. BoHU B po3naui yepes Te, 1110 3JI0YUH 6aTh-
Ka 3pyHHYE ixHi Kap'epu:

(1) Wolfgang: Dann haben sie Vater schon! Sonst hdt-
ten sie die Tiir aufgebrochen...!

—> BHCJIOBJICHHS

IMILTIKaTypa

Puc. 1. [HmeHndysaHHs imnaikamypu nepcoHasicem npsimomy aopecamy

—(») OSSN

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Alfred (143t sich in den Sessel fallen): Das ist das
Ende meiner Karriere!...
Wolfgang: Nicht blof8 deiner...! (+> Meine Karriere

ist auch hin) Das wird ein Fressen fiir die anderen

schreiben)

Alfred (verzweifelt): Was sollen wir blofs machen?..
(S.116).

[lizkpecsieHi BUCJIOBJIEHHS] TeHepyTh IMIJIIKaTy-
pU: AUCKYPCHUBHY i KOHBeHI[iOHasi3oBaHy (MeTado-
PUYHY), eKCIIIKOBaHI MOBOI OpUTriHay Micias 3HAKY
+>, [JIJIOKyTUBHaA CIPSAMOBAHICTh IMILIIKaTyp - acep-
TUB (TBep/KeHH:) i3 CyNyTHbOIO eMOTHUBHICTIO.

JPyrui TUI aipecoBaHOCTi CTOCYETbCA HENPSAMOT0
MOBJIEHHEBOTO CIIIJIKYBaHHA Ha PiBHI TOPU30HTAJIbHOL
KoMyHiKalii: mepcoHaxk 1 (MoBelb) nepesae iMILIiKa-
TYypy Y CBOEMY BUCJIOBJIEHHI He NpsAMOMYy afpecaTy
(mepcoHaxy 2), a HenpsiMmoMy (mepcoHaxy 3) (AUB. puc.
2). Kpim opienTarnii MoB1s Ha camoro cebe, afpecara,
JiMCHICTB | Tpono3uLiHUM 3MiCT, Ma€ Miclie yCTaHOB-
Ka Ha cjyxada abo TpeTi oco6u.

HemnpsimMa afipecoBaHicTb Ma€ ZiBa TUNU: NOC/IiZ0OBHA
(MoBelb - afipecaT-peTISAHCAATOP — HENpsSAMUHN ajpe-
caT) i mapasiesbHa (MOBellb — NpPsIMUE ajpecat, He-
npsAMUM ajipecaT), TOGTO Ma€ Miclle JByaJpecaTHiCTh
OJIHOTO BUCJIOBJIeHHS [12, c. 454]. BucioByieHHs po3na-
JIa€TbCA Ha JBi YaCTHHMU: @) eKCIJIILUTHA YaCTHHA, aj-
pecoBaHa i mpssMoMy afpecary, i HempssMoMy, i 6) iMILIi-
KaTypa, aJipecoBaHa HempsiMoMy ajpecaty [12, c. 451].

Taki iMIIiKaTypy JeMOHCTPYOTh JiBa MiATUIIU 3a-
JIEXXHO BiJi HasiBHoOCTi ¢anbcudikarii MoBIeM CBOET
iHTeHLil. Y nepiomMy BUIlaKy, llepejal0yy IMIJIiKaTy-
py HelnpsAIMOMY aJipecaTy — [IepCOHaXy 3, MOBeLlb IPU-
XOBYE IMILTIKaTypy BiJ iHLIKX ajipecaTiB (mepcoHaxiB
2, 4..). Hanpukusag, kosu ['ycTaB i3 JiTbMU CBATKYIOTh
cBi#l 80-i1 1eHb HAPOAXKEHHS, 6aThbKO NepebyBa€E B mij-
HeCeHOMY HacTpoi, OCKiJIbKM HaMara€eThCs CKOITH J10B-
roovikyBaHe rpa6yBaHHs 6aHKY, X04a HOI0 CHHU HaMa-
rajuvcs voro BifiMoBuUTH. OHaK foHbKa bap6apa Hivo-
ro He 3HAE MPO 1ie, BOHA NPOCTO Gakae 6ATHKOBI, 106
oMy BAaBaJiocsl Bce, 1[0 BiH 6yze poouTtu. 'ycras i3
B/ISIYHICTIO MiATPUMYE TOCT, BKJIaJjal04H y IPONO3KULiI0
y BUJISLA] iIMILTIKaTypH iHIIUN pedepeHitHUN cMuc,
COpsIMOBAHUM /10 CHHIB, - NP0 KOHKPETHY 3allJlaHOBa-
Hy fito (morpabyBaHHs), npoTe Big Bap6apu BiH 1eit
CMUCJI IPUXOBYE:

(2) Barbara: <...> Lieber Pappi! Bleib noch recht lange
so vergnligt und jung wie heute... (sie stofst mit ihm an)
Auf daf3 dir alles gelingt, was du dir vorgenommen hast!

| BUCJIOBJICHHA _—

Puc. 2. [nmeHdysaHHs iMnaikamypu nepcoHasjicem
HenpsaMoMy aopecamy
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(+> Wollen wir auf unseren gemeinsamen Bankraub trin-
ken!) Ich danke dir, Barbara... (S. 55).

BuBecTH 1110 AUCKYPCUBHY iMILTIKaTypy HENpPSAMUM
ajzpecataM (cuHaM ['ycraBa) JomnoMaraloTb HeBep-
6asibHi Ail MOBIS, OMMCaHI B aBTOPChKUX peMapKax
(migkpecsieHO mepepuBYACTOIO JiHi€). CYTTEBUM € Te,
1110 YMTavyy iHpopMaliisi npo 3anjaHoBaHe NorpabyBaH-
Hsl € BiZJOMOI0, PO Iie HII0Cca B NonepesHil AUCKyp-
CUBHIH moJii.

Jpyrui miATUN OXOIJIIOE BUNA/IKH, KOJIM MOBeEILb He
NpUX0OBYE iMIikaTypy. BpaTy BMoBUIM 6aTbka norpa-
O6yBaTU 6GaHK, ajie MPUXOBAJIU Bijl HbOTO TOU QaKT, 10
6y/1iBJIs1 € TOPOXKHBOIO, IPU3HAYEHOO Ha 3HOC, TOX 6aHK
nepeixaB 3BiATH. [1eq Hanexana Bosbdraunry - 6araTto-
My BU/JIABILIIO, SIKUH LOMHO NMpUI6aB Lo 6yAiBit0. BpaTu
imiTyBasu norpabyBaHHS, MOKJIABIIU y ceiid cBoi BJac-
Hi rpoi. HacTynHoro paHky 6aTbhbko, OYiKyHO4YU T'y4Hi
CTaTTi B raseTtax Nnpo ixHe norpabyBaHHs, HaTpaIlIsie
Ha MOBiZJOMJIEHHS «HAWAYPHIIIOro rpabi>kHUKa B CBITi».
[licas mkBany o6ypeHHs BiH 3HENPUTOMHIE, 3/IIKABIIU
JiTeH, Ti mopaloTbcsl HaBKOJIO Hboro. [IpuALIOBILIN [0
TaMHY, ['ycTaB He xoue Gisblie 6a4UTH CUHIB:

(3) Barbara: Pappi, sag doch was. Geht es dir wieder
besser?

wenn ich deine Briider nicht mehr sehen mufs. (+> Geht

und kehrt nie wieder zurtick!)

Wolfgang: Wir wollen dir doch nur helfen. (S. 93).

[IpamuM agpecaToM BHUCJIOBIeHHA [ycraBa €
Bap6apa - BiH BiAmoBifjae Ha ii MUTaHHS, BXXUBAIOUU
BiAnoBigHUY 3aliMeHHUK (MiKpecaeHo noABiiHOI0 Ji-
Hi€10), aje iMIIiKaTypa mpU3HaUYeHa caMe CMHaM, Mpo
110 CBiiyaTh i oro cynpoBigHi HeBepb6abHi Ail. 3a 1o0-
MIOMOTI010 iMILJIIKaTypH peasli3oBaHO MOBJIEHHEBUM aKT
JIUPEKTUB — 3a60pOHa CUHAM 3’SIBJISITUCS B JOMi 6aTbKa.

TpeTiii TUN aJjpecoBaHOCTi 3aTOPKYE TibKU Bep-
THUKaJIbHY KOMYHIiKallil0: aBTOp Nepejae iMILIiKaTypy
YUTa4y y BUCJOBJIEHHI NepcoHaxa 1, cnpsAMOBaHOMY
Ha IepcoHaXka 2; mepcoHaxiB-aJpecaTiB Moxe OyTH i
Jekinbka (AuB. puc. 3). Ha nepejHiil miaH BUCYBa€EThb-

BHCJIOBJICHHS

IMILTIKaTypa

_

Puc. 3. [HmeHndysaHHs imnaikamypu agmopom yumayy

c KOMYHIKaTMBHa YCTAHOBKAa MOBLH BepTHUKaJbHOI
KoMyHikalii (aBTopa) — opieHTalis Ha MOBHIi 3acobu:
aBTOP BHUKOPUCTOBYE BUCJIOBJIEHHA IepCOHaXa AJisd
nepejadi iMIJIiKaTypu 4uTayy.

ABTOp Mae HaMip yBecTu iHdopMaliito, 3yMOBJIEHY
YacOBUM eJIIICUCOM, TOGTO MOBiJOMUTH YUTa4YaM, 110
BifOys10cs 3a TOM Yac, AKUN NPOUIIOB 3 MOMEHTY MOTIe-
penHboro akTy m'ecu. Sk 3asnauae B. . JlaryTiH, «skio
B peaJlbHOMY Jias03i KOMyHIKaHTH MalOTb OJHAKOBI
NiAIPYHTA AJIs JIOKaJIbHOTO M TeMIOPabHOIO JieNCK-
CHUCY, TO B Xy[J0)XHbOMY Aiasio3i K JeUKTU4Hi onopHi
NYHKTH, TaK i $OHOBI 3HaHHSA B3araJii MalOThb NOBiOM-
JIIOBATUCA [/ TOrO, 11106 YBECTH 4yuTaya y CBIT TBO-
py» [9, c. 20]. Lle Bif6yBa€eTbCA HE TIIBKU B aBTOPCHKUX
peMapkax, aze i B immiikarypax. [Ipu npomy guid nps-
MOro0 aZijpecaTa BUCJIOBJIEHHS, siKe FeHepye IMILIKaTy-
py, (mepconaxa 2) indopmaliis € BifjoMo10, TOX iMILIi-
KaTypa cpsiMOBaHa caMe Ha YhTaya.

Y nepiomy akTi n'ecu nozii Bifd6yBaroTbcs y 1928-
My polii, y nofaabiux - y 1968-my. ¥ MoBJsieHH] 6paTiB,
AKi npubxapxaTb Ha 80-piyHUi 0BiJel 6aTbKa, aBTOP
nepezsae ynTayeBi iHpopMaliito npo ixHi MaTip i 6pa-
Ta-HeMOBJIATH KapJsixeHa, Ki Ai/id y IepuioMy aKTi:

(4) Alfred (bleibt bei dem Bild der Mutter stehen):
Mutter konnte heute noch leben, wenn das nicht mit

Karlchen passiert wadre... (+> Sie lebt nicht mehr)

Schrecklich! Mit fiinfzehn Jahren... als Flakhelfer... (+>
Karlchen ist 1943 als Flakhelfer ums Leben gekommen)

Wolfgang: Das hat ihr das Herz gebrochen. (S. 47).

Bucnosnenns Anbdpena reHepye iMIulikaTypu Ha
I'PYHTI CTPYKTYpH HepeaJbHOr0 YMOBHOIO pedyeHHS i
npecynosutlii icHyBaHHs. MoBellb 3/1iiCHIOE MOBJIEHHE-
BUH aKT eMOTHUB — BUPaXXa€ eMollii (3kaJib) 111040 MUHY-
JIUX TOAiH, Npo sKi He 3Ha€ yuTay. OAHaK B iMIutikaTypi
Ha BepTUKaJIbHOMY piBHI KOMyHIiKallil peasi3oBaHo acep-
TUB — [I0BiJOMJIEHHA [P0 YUTA4YeBI PO Te, L0 CTaJI0CH 3
Epikoto (zpyxuHoto 'ycTaBa) i iXHIM MOJIOAIINM CUHOM.

CtaH pedyel, 10 MiCTUTbCA B iMILIiKaTypi, Moxe
OyTH 1 BifOMUM uMUTaueBi, ajle aBTOp iHTEHAYE HOTO,
1061 BUKJIUKATH T'YMOPUCTUYHUN ePeKT, Tpaloyy Ha
pi3HUIL mNpecyno3uliiHOro 3HaHHS KOMYHIKaHTIB.
[Ipumipom, fouka Bap6apa, sika HapoJuJacs 3aZ,0Bro
nicas kaATBU ['ycTaBa He rpabyBaTH 6aHKH, HiYOTO He
3Ha€ NPoO KpHMiHa/lbHe MHHyJe 6aTbKa, Xoua i KHUBe
pa3oM 3 HUM. Po3MoBJiAtouM npo npukpacu, bapbapa i
['ycTaB onepyroTh pi3HUMHU [IPeCcyno3ULliAMU:

(5) Gustav: Von mir hdttest du auch Schmuck haben
kénnen... jede Menge! (er reicht ihr das gefiillte Glas)

Barbara: Was hdtte ich davon...! Wo kann ich mich
damit schon sehen lassen... (+> Ich hdtte nichts davon
+>Ich kann mich damit nirgendwo sehen lassen +> Weil es
Jetzt aus der Mode ist)

Gustav: Eben! Das ist es ja... (+> Du hdttest nichts
davon +> Du kannst dich damit nirgendwo sehen lassen
+> Weil es gestohlen ist) Prost, Barbi! (S. 63).

ABTOD aKLeHTye yBary uuTada camMe Ha Till yacTUHI
JIAHLIIOXKKA IMIJIIKATYp, AKa € Pi3HOI0 Yy KOMYHIKaHTIB,
1110 CJIYTY€E MyaHTOM I'YMOPUCTUYHOTO eEeKTY.
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Puc. 4. [lodesitiHe inmeHdysaHHs imnaikamypu:
nepcoHacem npsmMomy adpecamy i asmopom yuma4y

Y pasi yeTBepTOro TUIY aJjpecoBaHOCTi Bif6yBa-
€TbCs MOJBiNiHe iHTEeHJyBaHHS IMILIIKAaTypu: IMepco-
Hax 1 (MoBelp) Nepesae iMIJIIKaTypy NepCOHaxy 2
(ampecaTy) y CBOEMY BMCJIOBJIEHHI, i BOAHOYAC aBTOP
nepefjae IMIUIIKaTypy 4uTady y LbOMY BHUCJOBJIEHHI
(muB. puc. 4).

Ockinbku «ApaMa Hece B cobi HacamIiepef iHdop-
Maliilo, BOHA € LiJIICHUM MOHOJIOTIYHUM XYZ0XKHIM
TEKCTOM OZiHOT'0 aBTopa» [9, c. 34], iMmmiikaTypa Moxe
BKJIalaTUCSA y Oy/b-fIKe BUCJIOBJIEHHS], ¥ TOMY YMCJI
rnepefaBaTUCSA OJHOYACHO HA JBOX PIBHAX KOMYHIiKaliil.

[Tonpu 3a60poHy 6aThKa 3’IBJASTUCS B HOTO OYAMH-
Ky, 6paTy 3HOBY NpUiXaju 0 Hboro. YuTau Ai3HAETh-
csl, YOMy caMe lLie BifbyJsiocs, came 3 iMILIiKaTypu BU-
cnoBjeHHs bap6apy, sika BifnoBiJjae Ha 3anUTaHH:A
Anbdpena npo maaHu 6aTbhKa:

(6) Alfred: <...> Bist du wirklich sicher, dafs der Alte
was vorhat? <...>

Barbara: Meint ihr, ich hitte euch sonst alarmiert...?!?
(+> Ich hdtte euch sonst nicht alarmiert +> Er hat vor, die
Bank auszurdumen +> Barbara hat die Briider alarmiert)

Wolfgang: Heute abend...? (S.97).

IMnlikaTypa € KOHBEHILIIOHa/i30BaHOI, OCKIJIbKHU
FeHEepYyeTbCs CTPYKTYPOI PUTOPUYHOTO MUTAHHA |
YMOBHUM CNOCOGOM Ji€c/ioBa. Y JIAHLI0XKKY acepTHB-
HUX IMILIIKaTyp OCTaHHs IPU3HA4Y€eHa caMe YU Ta4YeBl.

I'aTvii TUD aAPECOBAHOCTI TEX CTAHOBUTD MOABI-
He IHTeHAyBaHHA IMILUIIKaTypH, ajie i3 3aly4eHHAM
HenpsIMOro ajipecaTa: lepcoHax 1 (MoBelb) nepejae
iMILTiKaTypy He NpsIMOMY ajipecaTy (IepcoHaxy 2), a
HenpsiMOMYy (IepcoHaxy 3) y CBOEMY BHUCJIOBJIEHHI, i
BOJHOYAC aBTOP NepeJa€e IMILUIIKATypy YATA4Yy Y LIbOMY
BUCJIOBJIEHH] (AUB. puc. 5).

['ycTaB roTyeThbCs 10 HiYHOTO NorpabyBaHHsA 6aH-
Ky, TOMY IpocuTb bap6apy 3po6uTtu iiomy kaBu. JliTu
XO4YyTb 3aM06IrTH 3/I04MHY 6aTbKa. BoabdraHr 3aay-
MaB MiicuNaTH 6aThKOBI CHOZiMHE ¥ KaBY - Ui iHop-
Mallisl € HoBow i 111 Bap6apu 3 Anbdpenom, i A yu-
Tada. ABTOp BKJIaZaE€ ii B IMIIJIIKaTypy BUCJIOBJIEHHS
Bosibdranra. BucsoBieHHs npusHavyeHe yciM ajpe-
caTawm, a iMItikatypa - Tisibku bapb6api i1 Anbdpeny,
110 MiATBepAKYy€e Moro HeBepbabHA MOBEAIHKA; Bif
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Puc. 5. [lodesitiHe inmeHdysaHHs imnaikamypu:
nepcoHacem HenpsmMoMy adpecamy [ aBmopom yuma4y

6aTtbka Bosbdrasr, 1o iMILIiKaTypy, 3BU4alHO, IpU-
XOBYE:

(7) Wolfgang (der seinem Bruder gar nicht richtig
Kiiche): Barbi, wir haben es uns iiberlegt... Wir méchten
doch gern Kaffee haben... aber koffeinfreien! Alfred hat
auch Durst! (+> Du wirst Kaffee trinken! +> Wolfgang hat
einen Plan)

Alfred: Was hab ich...? <...> Wie kommst du den dar-
auf, dafs ich Kaffee trinken will...?

Wolfgang (ihn aus der Kiiche schiebend, suggestiv):

Wir wollen doch Pappi Gesellschaft leisten!... (+> Wir trin-
ken mit Pappi Kaffee +> Ich hab einen Plan +> Wolfgang

Alfred: Was hast du eigentlich? Du kommandierst hier
so rum...? Und weshalb sollen wir dem Alten plétzlich
Gesellschaft leisten...?! Kann er seinen Kaffee nicht allein
trinken...?!

Wolfgang: Nein - ich will dabei sein. Ich méchte sehen,

Vater noch einmal einbricht...! (+> Ich tue die Tabletten
in den Kaffee) (Gustav kommt oben aus seinem Zimmer)
Alfred (schreit erschrocken auf): Gift...?!? (Gustav
bleibt stehen und horcht auf)
Wolfgang: Nein, nein...
Schlafmittel! (S. 108).
HaBezieHi nprkJ/afu cBil4aTh BOAHOYAC i PO aBTO-
HOMHICTb, 1 PO B3aEMOJIiI0 BOX PiBHIB KOMYHIKaLil y
JlpaMaTypriyHoMy JUCKypci. Y Taku# crnoci6 «pensiku
repoiB nepeJjaloTb He TiJIbKM 0COGJIUBOCTI MOBJIEHHS
MepCOHaXiB, ajse ¥ CAYryroTh 3aC060M 300paKeHHs
O0TOUYYHYOI'0 CepeJloBUILA, Bifo6paxalTb pyX Crloxe-
Ty» [9, c. 23]. BaXK/INBUM YUHHUKOM TaKOi B3aEMoiii e
aZlpeCcoBaHIiCTb BUCJIOBJIEHD, Kl MiCTATH IMIJIIKaTypH.

ein ganz harmloses

5. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTHBHU IOAAJ/IBIIUX
JOCTIAXKEHDb

TakuM 4MHOM, aHaJli3 BUCJIOBJIEHb i3 IMILIiKaTypa-
MU B IepCOHAXKHOMY MOBJIEHHI HIMEJbKOMOBHOTI'0 ipa-
MaTyprivHoOro AUCKYpPCY AEMOHCTPYE CYTTEBY POJIb afj-
PecoBaHOCTI iIMILIIKATyp y PO3TOPTaHHI CIOKeTy I'ECH.



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.

2021. Bunyck/Issue 94 | 13

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

AJpecoBaHIiCTb IMILIIKaTyp CTAaHOBUTH CIIPSIMOBAHICTh
NepJIOKYyTUBHOI MeTH MOBLA JJOHECTH IMILIIKaTypy Ha
[IEBHOTO aJipecaTa, 3aJIeKHO BiJy piBHA KOMyHiKauil y
JApaMaTypriyHoMy AUCKypci. AZpecoBaHICTb iMIika-
Typ 3aJIeXXHO BiJj KOMYHIKaTUBHOI YCTaHOBKU MOBLS
Ta piBHA KOMYHiKallii BUsIBJIsIE 'Th TUIIB: 1) «mepco-
Hax 1 - mepcoHax 2»; 2) «mnepcoHax 1 - nepcoHax 3»;
3) «aBTOp - UuTauY»; 4) No/BiliHe iIHTEHAYBaHHS: «Iep-

coHax 1 - mepcoHax 2» + «aBTOP — YUTau»; 5) MoABiH-
He IHTeHyBaHHA: «IIepCcoOHaX 1 — nmepcoHax 3» + «aB-
TOp — YUTAU».

[lepcieKTUBHUM € 30Cepe/P)KeHHd YBaru Ha Helps-
Mill aZipecoBaHOCTi BHCJIOBJIEHb, a TaKOX 3a/lyyeHHs
[0 aHa/li3y piBHIB KOMyHikKauii y ApaMaTypriuHomy
JUCKypci foro cueHiyHoi peasizanii.
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The article deals with linguistic aspects of personal branding, exploring communicative strategies and stylistic devices used
for the purposes creating, maintaining and promoting celebrity’s personal brand. Branding is an indispensable instrument of
modern-day marketing and its focus has long since shifted from companies to human brands. Self-branding has become an
important component of a successful public career and its linguistic realization gains increasingly more weight. Multiple online
platforms and social media grew beyond their initial purposes and became primary mediators of personal branding initiatives. The
present research analyses Mark Hamill’s Twitter activity in 2021 and identifies main communicative strategies that facilitate self-
promotion. The results suggest that the strategy of establishing the rapport with the target audience, the strategy of the display of
the social awareness, career promotion strategy and the strategy of creating the sense of exclusivity are the main communicative
strategies of Mark Hamill’s personal branding. Each one of them establishes or perpetuates one or multiple traits associated
with the actor, thus building and strengthening his personal brand. On the other hand, all communicative strategies are realized
through certain linguistic and rhetorical means, which facilitate their implementation and help produce the desired effect on the
target audience. The present research identified various linguistic and stylistic devices used in Mark Hamill’s personal branding,
namely quotation, parallelism, irony, parody, creolized text (hashtags, emoji, uppercase letters, expressive punctuation, pictures,
gifs, cartoons, videos), hypertext, slogans, rhymes, rhetorical questions and clichés. The research showed that Twitter activity is
extremely instrumental in attracting attention, projecting the desired image of oneself and connecting to the target audience, and,
thus, effective from the personal branding perspective.

Keywords: communicative strategy, digital marketing, discourse analysis, personal branding, stylistic and rhetorical device.

DasupoBcbka H. KomyHikaTuBHI cTpaTerii nepcoHanbHoro 6peHauHry Mapka lfeminna. Y cTaTTi po3msgatoTbea NiHIBICTUYHI
acnekTV NepcoHanbHOro BPeHANHTY, AOCAIAKYIOTbCA KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii Ta CTUAICTUYHI 3ac0bW, AKI BUKOPUCTOBYHOTLCA ANA
CTBOPEHHSA, NIATPUMKM Ta NPOCYBaHHA 0cobUCTOro bpeHaa 3HaMeHUTOCTi. BPeHAMHT € HE3aMIHHUM iIHCTPYMEHTOM Cy4acHOro
MapKEeTUHTY, i Moro GpoKyc LAaBHO NEPeMICTMBCA 3 KOMMNaHiK Ha 6peHaun ntogein. CamobpeHAMHT CTaB BaXKAMBUM KOMMOHEHTOM
ycniwHoi nybnivHoi Kap'epy, i Moro MoBHa peaniauis HabyBae Bce 6inbLloi Bark. 3Ha4Ha YaCTMHA OHNANH-NAATGOPM i COLLiabHMX
MeZia BUWLAM 33 MeXi CBOIX MOYATKOBMX L€ i CTaM OCHOBHMMM MOCEpeAHWMKaMM peanisallii 3ycuab 3 nepcoHanbHOro
6peHaunHTY. Y BOCNIAKEHHI aHaNi3yeTbCA AianbHICT Mapka leminna y mepexi Twitter y 2021 poui Ta BU3HAYatOTbCA OCHOBHI
KOMYHIKaTUBHi cTpaTerii, CNpAMOBaHi Ha NPOCyBaHHA #oro ocobuctoro bpeHaa. PesynbtaTi cBig4aTb NpPo Te, WO cTpaTerisa
BCTAHOB/EHHA 3B'A3KY 3 L|i/IbOBOIO ayAMTOPIELD, CTPATEris NPOABY COLLiaIbHOI Bi4NOBIAaNbHOCTI, CTpaTeris Kap'epHOro NpocyBaHHs
Ta CTpaTeria CTBOPEHHA BifYYTTA EKCK/IO3UBHOCTI € OCHOBHWMM KOMYHIKaTMBHUMM CTpATeriaMM NepcoHanbHOro GpeHAuHry
Mapka leminna. KoxHa 3 HUX BCTAHOBNIOE ab0 3aKpinatoe O4HY UM AeKiNbKa PUC, NPUNUCYBAHUX AKTOPY, TaKUM YMHOM Byaytoun
Ta 3MILLHIOKOYM OTO 0COBUCTMIA BpeHA,. 3 iHLWOro BOKY, yCi KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii peanisyloTbca Yepes NeBHi MOBHI Ta PUTOPUYHI
3acobwu, AKi NoNerwyoTh ix peanisalito Ta CNpuatoTb AOCATHEHHIO 6aXKaHOro eeKTY Ha LiIbOBY ayAMTOPItO. Y LLbOMY AOC/IAXKEHHI
BUAB/IEHO Pi3Hi MOBHI Ta CTUAICTMYHI 3acO0M, WO BUKOPUCTOBYIOTbCA B NEPCOHANbHOMY bpeHauHry Mapka leminna, a came
LMTaTK, Napaneniam, ipoHis, Nnapogis, KPeoni30BaHW TEKCT (XeLUTern, emozai, BEIMKI iTepu, eKCnpecuBHa NyHKTyaLis, KAPTUHKK,
gif-baiinun, KapuKkaTtypu, Bigeo), rinepTekct, cnoraHu, BipLWOBaHi PAAKK, PUTOPUYHI 3aNUTaHHA Ta KAiwe. JOoCnif)eHHA NoKasano,
Lo AifANbHICTb Y Mepexi Twitter Haa3BUYANHO BaXkAMBA 419 NPUBEPHEHHA YBarK, CTBOPEHHA BaKaHOro 06pasy Ta KOHTAKTY 3
LiNbOBOO ayaMUTOPIELD, a, OTKE, eDEKTUBHA 3 TOUYKM 30y NEPCOHANbHOTO BPEHAMHTY.

KniouoBi cnoBa: aucKypc-aHani3, KOMyHiKaTMBHA CTpaTerif, NepcoHanbHUIA BPEHAMHT, CTUAICTUYHUI Ta PUTOPUYHUIA 3aCib,
LMPPOBUIA MAPKETUHT.

© Nadiia V. Davydovska, 2021
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1. INTRODUCTION

In the last few decades marketing has experienced
dramatic shift from the promotion of big companies and
corporations to focusing on individual human beings.
Personal branding has become an effective tool of
building a successful professional career and its linguistic
form has come into focus of the scholarly research.

Multiple online platforms and social media have
converted into an important means of developing
and promoting personal brand. Personal branding
strategies realized by means of social media lie within
the realm of computer-mediated communication [2; 6].
Linguistic research in online communication typically
deals with text comments on photo-sharing sites; text,
audio, and video responses to YouTube videos; text (and
voice) chat during multiplayer online games; and text,
video and audio messages from mobile phones posted
to interactive TV programs, through messengers as
Telegram or Viber, etc. [1]. Online communication is
characterised by convergence processes that involve the
convergence of text with text, text with multimodality
(video or audio) etc. [5].

The present research lies within the realm of media
linguistics and communicative linguistics and deals
with the analysis of social media content with regard
to personal branding practices. Being a powerful
interactive means of communication with the society, the
social media make it possible for celebrities to carry on a
steady dialogue with their target audience, express their
opinion on various issues, share news and promote their
personal ambitions and qualities in the professional
and business sphere [3]. It allows strengthening and
promoting their own image and personal brand.

2. RESEARCH FINDINGS

The article aims to investigate the communicative
strategies employed by American actor and voice actor
Mark Hamill on Twitter in order to build and support his
personal brand. The topicality of this research is caused
by lack of scientific analysis of the communicative
and linguistic aspects of personal branding. The study
covers 575 Tweets posted by Mark Hamill from January
till November 2021, collected by means of continuous
sampling method.

Scientific novelty of the research consists in the
analysis of the linguistic aspects of the branding
practices. The object of the research is the personal
branding efforts realized by means of Twitter activity,
whereas the communicative strategies of Mark Hamill’s
personal branding and their linguistic embodiment
constitute the subject of the research.

For the purposes of this paper, we singled out
main tenets of Mr. Hamill’s personal brand and traced
how they are represented and supported through his
Twitter activity. Main communicative strategies and the
linguistic means of their employment were analyzed.

Mark Hamill is held in high regard by his fans, which
is reflected in the traits attributed to him. The main
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tenets of Mark Hamill’s personal brand are the following:
1) honest and brave in his opinions; 2) humorous and
ironic, a joker and a prankster; 3) humble and down-
to-earth; 4) kind to people and animals; 5) loyal to his
fanbase (mostly Star Wars and DC Joker); 6) mediacy -
active on social media, digitally literate; 7) socially
active.

This article explores how these traits attributed to
Mark Hamill are instilled and perpetuated by means of
certain communicative strategies. The analysis showed
that this purpose is mainly achieved via the strategies
of establishing the rapport with the target audience,
display of the social awareness, career promotion and
creating the sense of exclusivity. Each strategy is in its
turn realized through a set of tactics.

The strategy of establishing rapport with the
target audience consists in inspiring the target
audience with a sense of closeness, bonding, familiarity
and community.

The first tactics within this strategy employed in Mark
Hamill's personal branding is replying and reacting to
fans’ Tweets. He gives personal and heartfelt responses,
creating an air of understanding and appreciation of
each and every fan. For example, replying to a Tweet
by a Star Wars lover, whose father passed away, Mark
expressed his condolences by Tweeting “So sorry for your
loss. [broken heart emoji]” [7]. Such individual attention
encourages fans to share their personal stories, to Tweet
more to Mark Hamill and to feel a deeper respect and
admiration towards him.

The second tactics consists in sharing fan art and
video reviews. Mark Hamill resorts to tweeting fan-
made pictures and videos accompanied by humorous or
sentimental commentary. For example, Mark tweeted:
“#NoWords-Seeing fan’s reactions to Luke’s return is
something 1 will cherish forever. Their anticipation
seeing the X-Wing/Ep. 6 Robes/a lightsaber/a GREEN
lightsaber/a gloved hand/an ungloved hand/a Force
choke/R2-was OVERWHELMING & very moving to me”
[7] along with a link to a video with reactions to Luke
Skywalker’s (Mark Hamill’'s character) appearance
in The Mandalorian series. By acknowledging the
importance of this event for the fans, by noting all
the meaningful details and expressing his own warm
feelings towards Star Wars fandom, Mark Hamill
achieves the deeper rapport with his followers.

The third tactics was found to be the publication of
the entertaining content, including memes, jokes, funny
videos and photos with Mark’s comments. This helps
to keep the audience interested and encourage them to
follow the page closely. The present tactics also helps
in branding Mark Hamill as a humorous and outgoing
person, it creates a sense of community and relaxed,
welcoming atmosphere.

The fourth tactics within the framework of the
strategy of establishing the rapport is pulling pranks and
conducting experiments. For example, a fan tweeted: “@
HamillHimselfyou could just tweet “Mark Hamill” and you’d
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get thousands of likes.” [7]. And Mark Hamill did
exactly as suggested, tweeting his name and
indeed receiving over 614k likes. On different
occasions Mark also tweeted “#hashtag”,
“tweet” and “!” [7], which got thousands of
likes and elicited a positive response from the
audience who thought it to be witty, iconic and
within Mark Hamill’s character.

The second communicative strategy used
in Mark Hamill’'s personal branding is the
display of social awareness. This strategy
consists in manifesting strong will and firm
opinions on social and political matters, in
taking action for the good of the society.

In terms of politics, Mark Hamill openly
demonstrates his views. His civic stand is
immediately obvious from the excessive
tweeting during the US elections, Trump
impeachment and the attack on the Capitol.
He actively supports the Democratic party,
retweets Barack Obama’s publications and
speaks strongly against Donald Trump and his politics,
exposing his shortcomings. For example, Mark Hamill
tweeted: “YET ANOTHER “PERFECT” PHONE CALL-
“Trump alternately berated Raffensperger, tried to flatter
him, begged him to act and threatened him with vague
criminal consequences if the secretary of state refused
to pursue his false claims.” #DonTheCon” [7] exposing
Donald Trump’s dishonest attempts of winning the
2020 presidential elections.

Mark Hamill’s charity initiative encompasses helping
creating dolls based on children with Down syndrome,
supporting military families and children in the LA
hospital. For instance, in the Tweet “I never get tired of
reminding folks just how short I am for a Stormtrooper. |
also never get tired of visiting with the wonderful kids at
@ChildrensLA Get well soon, Richard! All the best from
your pal, Mar [emoji of a camel] // @MakeMarchMatter”
[7] we see how Mark Hamill drew a parallel between a
Star Wars quote and his charity work. Notably, he treats
children in a personal and friendly way, bridging the age
and status gap between them. This contributes to the
image of being a humble and kind person and boosts his
personal brand.

The third communicative strategy revealed by the
present research is the career promotion strategy.
It consists in informing and reminding the audience
about highlights of the celebrity’s career, increasing
recognizability, drawing attention to their personal
brand and maintaining interest to their personality.

One of the key tactics within this strategy is making
references to Star Wars franchise. Luke Skywalker is a
world-renowned character who became a hero and a
symbol of hope for several generations, so associating
himself with his most prominent role is extremely
advantageous for Mark Hamill’s personal branding.
Even in order to express his political views, Mark draws
parallels between the presidencies of Barack Obama,
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Donald Trump and Joe Biden on one hand and the three
original episodes of Star Wars on the other.

This way he integrates the franchise he is most
famous for with the real life.

Another tactics within the career promotion strategy
is the fanservice. Mark Hamill indulges his fans carrying
out their requests, participating in the life of the fandom.
For example, one user tweeted “Now I wanna see Luke
Skywalker dressed as The Joker..” and Mark Hamill
responded: “I couldn’t find Luke Skywalker dressed as
The Joker anywhere, so how about The Joker dressed as
Luke Skywalker instead? // (#]ediJoker by @RickCelis)”
[7]. Joker and Luke Skywalker are Mark Hamill’s two
most famous roles. By granting fans’ wishes and sharing
their love for his characters, Mark becomes even more
popular and loved by his followers.

And, finally, the last tactics within the present
strategy is the interaction with other celebrities. The
nature of this interaction varies from receiving Tweets
of admiration from other celebrities (“You (& Luke)
have been immensely inspirational & impactful to my
childhood & as an adult. To have shared a scene with you
in @themandalorian is truly one of the biggest highlight,
not just in my career, but in my life...” [7] by Ming-Na
Wen) to expressing his own appreciation (“Tom Kane
is enormously gifted actor & a genuinely nice person...”
[7]) and responding to prominent celebrities (“..Thank
you for having a servant’s heart, Arnold. [folded hands
emoji] // This is my favorite @Schwarzenegger film...
EVER. [red heart emoji]” [7]). Notably, Mark stays very
humble and respectful through every interaction.

The fourth and final strategy identified by this
research is the strategy of creating the sense of
exclusivity. It consists in sharing rare, unknown or new
content, so that the target audience feels compelled to
follow the celebrity closely.

The first tactics lies in sharing old photos from set
or from personal archives, provoking nostalgia and
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reigniting the interest to the past relevant to actor’s
career. Within the scope of the present research, we
came across Mark Hamill's childhood photos and
old photos with former co-stars. All of the photos are
accompanied by Mark’s comments and captions.

The second tactics is sharing unknown stories from
set. A follower tweeted a couple of old photos from
shooting of the 5% episode of the Star Wars where
Mark is hanging upside down and two people are
holding him up. The actor replied to that Tweet with an
explanation of how the scene was filmed: “The longer
you hang upside-down, the redder your face becomes.
This was a way to counteract that between takes, so we
could shoot longer without getting me out of the harness.
#TimelsMoney [money bag emoji]” [7]. These details are
of great value to ardent fans.

Finally, the third tactics is sharing new interviews
and insights. Twitter is one of the quickest sources of
news where you can learn about events almost as soon
as they happen. This makes Mark Hamill’s followers
privy to all the latest news and updates.

The conducted analysis thus shows that
communicative strategies are effective tools of personal
branding, as they help to attract attention, revitalize
and maintain interest to the celebrity, promote their
career and perpetuate the desired image of themselves
in the eyes of the public. Certain linguistic means
and stylistic devices were also found extremely
instrumental in Mark Hamill’'s self-marketing and
constitute a part of his personal brand.

The research showed that Mark Hamill uses
many references (mostly in the form of quotes) and
parallelisms. For example, he tweeted: “Inspirational
Presidential Quotes: // When you do a thing, act as if the
whole world were watching.”- Thomas Jefferson // “If
your actions inspire others to dream more, learn more,
do more & become more, you are a leader.”- John Quincy
Adams // “I love the poorly educated.”- DJT” [7], where
he quoted the US presidents and drew parallel between
their utterances in order to drive home his own political
stance during the attack on the Capitol. Mark Hamill
also frequently uses parallelisms between events in
the outside world and his work as an actor (e.g., Senate
elections in Georgia vs Mark’s work on Masters of the
Universe animated series).

One of the key instruments and traits of Mark Hamill’s
personal branding is the use of irony and parody. The
majority of his Tweets are ironic or humorous, but the
most prominent examples are found among the Tweets
related to Donald Trump and his politics. For example,
Mark tweeted: “With 8 days left in this administration,
it’s not too late to get Mexico pay for his wall. [flag of
Mexico emoji] [money bag emoji]” [7], mocking Trump’s
broken promise. We also found multiple examples of
Mark Hamill parodying the style of Donald Trump’s
Tweets and carrying them to the point of absurdity.

One of the main characteristics of Twitter-mediated
personal brandingin generaland Mark Hamill’s personal
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branding in particular is creolized text. Creolized text
means a text characterized with two constituents,
verbal one and non-verbal one [4]. The specific nature
of creolized text consists in one component of the text
being unable to keep its initial interpretation without
the other, i.e, all components of the text should be
perceived simultaneously [4].

In his personal branding strategies, Mark Hamill
uses such constituents of the creolized text as hashtags,
emoji, uppercase letters, expressive punctuation,
pictures, gifs, cartoons and videos. The research
showed that Mark Hamill uses hashtags that are both
creative and informative. Most of them are peculiar
from linguistic point of view, for example: #DonTheCon
- pun, #DesperateDelusionalDeeplyDementedDon -
alliteration, #BringltHomeGeorgia, #FreeRealityWinner
- slogans, #ThankingYoulnAdvance, #EnoughlsEnough,
#WellWorthlt_GoodRiddance - fixed phrases [7].

Mark Hamill is also a keen user of emoji and in his
Twitter activity they acquire special meanings. Some of
them are used instead of words: “much ¥” [red heart]
[7] meaning “love” or “Mar [emoji of a camel]” [7]
meaning “Mark Hamill” (phonetically “Mark Hamill”
sounds like “Mar Camel” when spoken quickly). Some
of the emoji carry symbolic meaning, for instance, the
flags of different countries, emoji expressing emotions,
hand emoji, jack-o’-lantern emoji, rainbow emoji etc.

Uppercase letters (caps lock) are used by Mark
Hamill to express emotions, to draw attention to
important information or to emphasize, for example:
“Oh PLEASE!”, “EVERYTHING this administration stands
for”, “YOU MUST READ” [7] etc. Similar functions are
attributed to expressive punctuation. The research
demonstrates multiple instances where punctuation is
used for expressive purposes rather that grammatical:
“Appropriate?!”, “READ. EVERY. WORD.”, “..wish her the

Mark Hamill’'s personal branding is extremely
multimodal, as he uses pictures, gifs, cartoons and
videos profusely, combining various media of conveying
information. We, thus, receive information through
visual, audial, spatial, linguistic and textual modi.
Complex multimodal approach is indispensable for
modern marketing and branding.

Mark Hamill’s personal branding practices include
the use of hypertext which manifests itself in the form
of links to various outside sources. This is a way to both
overcome the limitations of Twitter publications and to
put Tweets into the larger context.

Slogans also form part of Mark Hamill’s branding
strategies. The most prominent examples include
political hashtags like #CountryOverTrump and
#BanTrumpSaveDemocracy [7].

One of the particular traits of Mark Hamill’s personal
branding on Twitter is the use of rhymes. For example, the
rhyme “When one impeachment won'’t suffice, // Damn his
new crimes - impeach him twice!” [7] makes the intended
message more memorable and increases the desired
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effect. Another kind of rhymes identified by this research
is a parody rhyme: “To tweet, or not to tweet... that is
the question: // Whether it’s better online to suffer...” [7],
which clearly alludes Shakespearean “Hamlet”.

Rhetorical questions are among the stylistic figures
that are used extensively in Mark Hamill’'s personal
branding. Most of them are of ironic and mocking
nature, for example: And how is YOUR day going?” and
“Did he wear his horns in court?” [7].

Finally, clichés are fully represented in actor’s Twitter
activity. Expressions like “better safe than sorry” or “it’s
just what the doctor ordered” [ 7] make the speech sound
more natural and sit better with the target audience.

3. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER
RESEARCH

The research followed Mark Hamill’s Twitter activity
in 2021 and analyzed the main communicative strategies
employed by the actor for the purposes of the personal
branding. The total amount of 575 Tweets singled out
by means of continuous sampling method was analyzed.

The results suggest that all the tenets of Mark
Hamill’s personal brand are represented, supported

and promoted through his Twitter activity, creating a
solid image attractive to the target audience. This effect
is achieved through various communicative strategies,
namely the strategy of establishing the rapport with the
target audience, the strategy of the display of the social
awareness, career promotion strategy and the strategy
of creating the sense of exclusivity. Each strategy is
carried out by means of respective tactics.

Thorough analysis identified various linguistic
and stylistic devices used in Mark Hamill’s personal
branding, viz quotation, parallelism, irony, parody,
creolized text (hashtags, emoji, uppercase letters,
expressive punctuation, pictures, gifs, cartoons, videos),
hypertext, slogans, rhymes, rhetorical questions
and clichés. The research showed that all of the
abovementioned devices contribute to the formation,
development and promotion of Mark Hamill's personal
brand. The results corroborate that curated Twitter
activity is a powerful tool of effective personal branding.

The prospects for further research include
the analysis of personal brands of prominent figures in
other fields and exploring alternative social media as
personal branding platforms.
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(Xapkis)

Y cTaTTi BCTAHOBNEHO PUTOPUYHI dYHKLIT 3ac0BiB CyrecTUBHOrO MOBNEHHEBOO BMNAMBY HAa OCHOBI PO3MEXKYBaHHS iX i3 3aco-
6amu paLioHanbHOro, EMOTUBHOTO | BONbOBOTO MOB/IEHHEBOTO BM/IMBY. TEOPETUYHY OCHOBY POobOTU CKNafae iHTepcyb’ekTuB-
He PO3yMiHHA KOMYHiKaLlii, e BepbanbHi 3aco0bu po3rnaaatoTbCa AK HEBIA EMHI Bif, HeBepbasbHMX, a iHTEpNpETaLis MOBNEHHS
3[iICHIOETbCA Ha NEPLENTUBHOMY, KOTHITUBHOMY /i EMOTUBHOMY PiBHAX B3AEMOZ,ii KOMYHIKATOPIB, 3 ypaxyBaHHAM GaKTopy Bosie-
BUAB/NEHHA. OCHOBHUM METOA0M AOCANIAKEHH: € IHPepPeHLiNHUIA aHani3, AKWIA L03BONAE NPOrHO3yBaTW NPecyno3unLii Ta iHTeHLii
MOBLIiB, @ TaKOX iHbepeHLii agpecaTiB 3 ypaxyBaHHAM yCiX 3a3Ha4YeHUX BULLe napameTpis. MaTepianom emnipuyHoro aHanisy
€ TED npomoBa focnigHuka HesepbanbHoi noBediHku Emi Kaagi, ska Hapasi 3alimae ofiHe i3 HalBMWMX Micupb y cnncky TED
Mpomos, Wo HabupatoTb HaMbINbLLY KinbKicTb nepernaais. Cnupatounc Ha AaHi KOTHITUBHOI NCUXOAOTIT WOAO iCHYBAaHHA Hani-
BABTOMATUYHMX KOTHITUBHMX CXeM pery/iaLii couianbHOi NoBeAiHKM NtoAUHM (iMNyAbCUMBHOI Ta pedaeKCUBHOI), AKI BMMUKaOTb abo
BUMWKALOTb KOHTPO/Ib CBIOMOCTI WAAXOM POKyCyBaHHA abo BifKNOUEHHA yBary, aBTOpPW BUC0BAIOOTL rinoTesy, Lo BepbanbHi
3acobu cyrectii MatoTb ByTW 34aTHUMM aKTUBYBATM IMMYSILCUBHY CUCTEMY | BUMMKATK pedaeKcuBHY. [19 BUKOHAHHA Liei GyHKUT
3ac06M CyreCTMBHOTO BMAMBY MaKOTb AiSATU Ha PiBHI CTPYKTYpK / dopmu, a He 3micTy. CTBEPAKYETLCA, WO 3acobamu cyrecTii € cno-
CobU apaHKyBaHHA CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPU, @ He ii 3MICTOBE HaMOBHEHHS, AKE MOXe CNYKUTK | paLioHasbHOMY, EMOTUBHOMY
UM BOSILOBOMY BM/IMBY. 3ac06M paLLioHaNbHOTO, EMOTUBHOTO i BOIbOBOTO BMNAMBY aKTUBYIOTb Ti UM iHLLI KOHLENTYaNbHi CTRYKTYPH,
a3acobw cyrecTii CTBOPIOKOTb YMOBM A/ NPULLENIEHHS LUX CTPYKTYP CBIZOMOCTI NIOAMHM Yepes BNWB Ha MifacBiZomicTb. MoBTop
CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP CTBOPHOE PUTMIYHMIA MA/TFOHOK, LLO BUMMKAE GOKYC yBaru i Cyrye aBToMatu3aL,ii CNpUNHATTA peLunieH-
TiB. 3MiHa PUTMIYHOTO MaNtOHKY MOBTOPY MAE MPOTUAEKHY QYHKLIO — AeaBTOMAaTM3aLlii CNPUAHATTA | BBEAEHHA iHPopMalLLii y
doKycC yBarv peLmnieHTiB.

KntouoBi cnoBa: MOBNEHHEBWI BNAMB, NOBTOP, CyrecTis, GoKyc ysaru.

Martynyuk A., Ponikaryova A. Rhetorical functions of suggestion as a means of verbal influence. The article reveals rhetorical
functions of the means of suggestive verbal influence and differentiates the means of suggestive and rational, emotional, and
volitional verbal influence. Theoretically, the article rests on the intersubjective understanding of communication where verbal
means are treated as inseparable from non-verbal and speech is interpreted on perceptual, cognitive, emotional, and volitional
levels of the speakers’ interaction. Methodologically, the article applies inferential analysis, which allows predicting the speakers’
presuppositions and intentions as well as the addressees’ inferences. Empirical data is constituted by the TED Talk of a nonverbal
behaviour researcher Amy Cuddy, which is on the top of the list of the most popular TED Talks. Relying on the cognitive psychology
data on semiautomatic cognitive schemes (impulsive and reflexive) that regulate social behaviour by switching on and off the
focus of attention, the authors propose a hypothesis that in order to exert suggestive influence verbal means must be able to
activate the impulsive scheme and switch off the reflexive one. To be able to do it verbal means of suggestion must operate on
the level on form but not on the level of meaning. The articles states that suggestion is realised through syntactic arrangement of
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speech, but not through its content, which can serve rational argumentation, as well as emotional and volitional influence. Verbal
means of rational, emotional and volitional influence activate certain conceptual structures while means of suggestive influence
engraft these concepts into the recipients’ consciousness through influencing their sub-consciousness. Repetition of syntactic
structures creates rhythmical patterns that switch off the recipients’ focus of attention and automatize their comprehension. A
change of rhythmical patterns has the opposite function of switching on the recipients’ focus of attention and de-automatizing

their comprehension.

Keywords: focus of attention, repetition, suggestion, verbal influence.

1. BCTYII

[Ipo6sieMa MOBJIEHHEBOTO BIJIMBY Ha ICHUXIKY JIO-
JIMHU 3[laBHA LiIKaBUTb MOBO3HAaBIiB i Hapa3i He BTpa-
YyaceaKTyaJabHOCTI 4epes ii piocodpcbky 3HaAUY-
LIiCThb 1 MpaKTUYHE 3aCTOCYBaHHA eMIIIPUYHUX JAHUX,
OTPUMaHUX y npoueci I JOoCaiIKeHHs, B pUTOPUYHUX
NpaKTUKAX AUCKYPCIB CIOHYKAJIHOTO TUITY — IIOJIITUY-
HOMY, peKJIaMHOMY, peJliriiHOMy TOLO.

Y HaW6iabLI 3araJlbHOMY CMMCII ICUXIKY JIIOAUHU
(psyche) Bu3HauawTh K po3yM (mind) B CyKymHOCTI
cBigomoro i HecBifjomoro [20, c. 601]. Y cyyacHiit KorHi-
TUBHIH Haylli NIPUNYCKAIOTh, 10 PO3YM KOHCTUTYETh-
€l TaKMMM MCUXIYHUMU GeHOMEeHAMHU SIK CIPUHHATTSA
(BimuyTTs i nepuenuii), parioHaabHe MUCAEHHS (AyM-
Ka), ysiBa, IaM'sIThb, BOJIsl, iIHTeHLis i eMouii [23].

OcHoBonoJI0HUK INM6KHHOI ncuxoJorii K. I. FOHr
BU/IIJISIB TPU PiBHI Ncuxiku: cBijoMicTb (CIPUUHATTS,
MUCJIEHHS, eMOllii, BoJisl, iHTYillis, HOTATH, CHU), 0COOU-
cTe HecBioMe (iHdopMariis i3 30BHiIIHBOTO CBITY Ma-
Jiol iHTEHCUBHOCTI, siKa He Jocsrae piBHs cBifjoMocTi)
Ta KOJIEKTMBHe HecBiJloMe (3araJbHOJIIO/CbKA, Hallio-
HasIbHA Ta pacoBa cnajuuHa) [19, c. 161-175].

[Ipaoteup mncuxosinrBictuku 0. O. IloTebHs ¢o-
KyCyBaB yBary Ha TpbOX B3a€EMOIIOB’sI3aHUX cdepax
JYXOBHOTO XUTTS: pallioHaNbHIA AyMIi, MOYyTTaX i
BOJIi: «[IOYYTTS He JIUIIE CYNIPOBOKYIOThCS JYMKOIO, a
1 MmepeOyBalOTh B 3aJIEXKHOCTI BiJ Hel. <...> Po3BUTOK
pO3yMy NOPOJKYE HOBI NOYYTTs 1 NparHeHHs i oAaB-
J5€ cTapi. <..>. Boss 4epe3 fyMKy TO 30BCiM pyHHYye
MOYyTTH, TO NPUTHiYye HOro JMile HAa MUTb, Hajalo-
Yy HOMY MOXKJIMBICTb HAaCTYNHOTO pa3y NPOSIBUTHUCA 3
6isb1I0I0 cuIoto» [16, €. 54].

Ha nux camux cdepax Nncuxiky 3ocepepKkyBaBcs i
3aCHOBHUK COLiaJIbHO-KYJIBTYPHOI IapaJAUrMy ryMaHi-
TapHoro 3HaHH# JI. C. Burotrcbkuit: «XTo BiJjipBaB MucC-
JIeHHs1 3 CaMOTo0 No4YaTKy BiJ adekTy, ToW HazaBXAU
3aKpHUB Cc00i Zjopory 10 po3’siCHEHHsI IPUYUH CaMOro
MUCJIeHHA <...> Tak camo, XTO BiZjipBaB MHUCJIEHHS BiJ|
adekTy, TOM Hamepej, 3pOoOHUB HEMOXJUBUM [0CJi-
JP)KeHHs1 3BOPOTHOT0 BIJINBY MUCJIEHHS Ha apeKTHBHY,
BOJIbOBY CTOPOHY ICUXIYHOT0 KUTTS» [4, c. 14].

[Ipunyckamouu 10 panioHa/ibHe MUC/JIEHHA, eMO-
1ii, BoJ1A Ta migcBigoMicTh € Hal6ibII BaAXKJIUBUMU
AJis1 pO3yMIHHA MOBJIEHHS B3araji i MOBJIEHHEBOI'O
BIIUBY, 30Kp€eMa, B NoNepe/iHiX po6oTax MU 3ampoIio-
HyBaJIU pO3MeXyBaTH 3acOOM MOBJIEHHEBOIO BILJIU-
By 3a cdeporo MCUXiKH, Ha Ky OPiEHTOBaHUM BIJIUB:
palioHa/JbHe MMHCJeHHs ([OoBeJieHHs, PpO3’sCHEHHH,
OTOBiZAb, ONHUC), AeKJIapyBaHHs/eMOTHBHE 3apa)KeHHs

(emoriii), cnonykaHHsl (BoJsisl), HaBitoBaHHsA (miAcBifo-
MicTb) [11-15; 25]. lli npunyuieHHsa Habyau eMIipuy-
HOTO HiATBep/pKeHHsI B YUCJIEHHUX HAayKOBUX PO3BIJ-
kax [5; 8-10].

Haii6inbi npo6ieMaTUYHUM BUSIBUJIOCS OOT'PYHTY-
BaHHs 3aC006iB BTiJIEHHS CYyTeCTUBHOTO BIJIUBY. Y 6iJb-
mocTi JIHrBiCTUYHUX CTYAIN (AUB., 30KpeMa, [6; 7; 17;
18]) BepbasbHi 3ac06U CYyreCTUBHOTO BIJIUBY — CyTecC-
TeMu (TepMiH L. 10. UepenaHoBo{) He po3MeKOBYIOTb i3
3aco6aMu BIJIMBY Ha EMOLiliHY Ta BOJIbOBY chepy CBi-
JOMOCT], BiJHOCSIYM 10 HUX eMOIilHO 3abapBJieHi JieK-
CUYHIi OJUHUL, CTUNiCTUYHI npuiiomu (MeTadopy, mo-
piBHSIHHS, Tinep60Jy, pUTOPUYHI 3aIUTaHHS TOIIO) Ta
iMnepaTUBHI KOHCTPYKIil. [HII0I0 HEBUpILIEHO Npo-
6J1eMOI0 € BCTaHOBJIEHHSI QYHKIIiM MOBJIEHHEBUX 3aC0-
6iB CyreCTHBHOIO BIJIUBY. Y LIJUTOBAaHUX JKepesax Li
byHKIII He pO3MeXOBYIOTbCH, JIMLIE CTBEPKYETHCS,
1110 CYTecCTisl CIYKUThb HaBilOBaHHIO NeBHOI iHopMaril
yepe3 BiiK/II0UeHHsA KPpUTUYHOI'0 MUCJIEHHS ¥ aBTOMa-
TU3alil0 CIPUUHATTS.

M e Ta craTi nosfrae y BUsiBJeHHi QyHKI[il 3aco-
6iB CyreCTUBHOIO MOBJIEHHEBOI'O BIIJIUBY Ha OCHOBI
po3MexxyBaHHA ix i3 3aco6amMu palioHaJbHOr0, €MOo-
THUBHOTIO | BOJIbOBOTO MOBJIEHHEBOTO BILIUBY.

MaTepiasnoM Jia eMIOipU4HOro aHasi3y Cay-
rye TED npomoBa gociilHUKa HeBepOabHOI OBEIiH-
ku Emi Kapgi, sika Hapasi 3aiiMae ofjHe i3 HaWBHUIUX
Micip y cnucky TED [Ipomos, 1110 Ha6UparTh HAWO1/Ib-
1y KizbkicTb neperisziB [22]. Lleit BuGip 3ymMoBJIeHO
MIPUIYILEHHAM, 1110 MOBL{i TAKOI'0 piBHA BOJIOLIIOTH YCi-
Ma 3aco6aMy MOBJIEHHEBOT'O BILJIHBY.

3aBJgaHHSA CTAaTTi, BiANOBi/JHO, BK/IOYalOTh: 1)
YTOYHEHHS MOHATTS BepOaibHOI cyrecTil; 2) BCTaHOB-
JIeHHs 3aco6iB peasizariii cyrectii; 3) 3’sscyBaHHS pUTO-
puuHuxX GyHKLIT cyrecTii.

O6’€eXKTOM JOCHi/’)KEHHSI € MOBJIEHHEBI 3aco0U
CYyreCTUBHOIO BIUIMBY,allpeAMeTOM - IXHI pUToO-
puuHi pyHKIiI.

TeopeTHYHY OCHOBY pOOOTH CKJIAJAE iH-
Tepcy6'eKTUBHE po3yMiHHS KOMYHiKallii, e Bep6asibHi
3aco6H po3IIsiJaloThCs K HEeBiJ'EMHI BiJ, HeBepbasb-
HUX, a iHTeprpeTalisi MOBJIEHHsS 3AiHCHIOETbCA Ha
nepLenTHBHOMY, KOTHITUBHOMY 11 eMOTHUBHOMY PiBHAX
B3a€EMO/Iil KOMYHIKaTOpIiB, 3 ypaxyBaHHSAM paKToOpy BO-
JieBUsIBJIeHHA [14; 24].

OCHOBHMM M eTOJO0M J0CTiKeHHs € iHdepeH-
iMHUN aHaJi3, IKUHU [103BOJISIE MPOTHO3YBAaTU Mpecy-
no3ulii Ta iHTeH1ii MOBIIiB, a Takox iHpepeH1il agpeca-
TiB 3 ypaxyBaHHSAM yCiX 3a3Ha4YeHUX BUIIe TapaMeTpiB.
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2. TEOPETHKO-METOAOJIOTTYHE MIAI'PYHTA
JOCJIIIPKEHHA CYTECTII

Cyrecrilo po3ymieMo 3a M. B. bexTepeBuM, sikuii Bu-
3HauaB Iieil peHOMeH sIK «Oe3MnocepeiHE MpUIlleneH-
Hs TcuxiyHii cdepi nmeBHoro iHAUBIAA ifei, mouyTTH,
eMolii Ta iHIIKX NcuXoPi3sUYHUX CTaHiB, B 06xiA Horo
«si», TOOTO B 06Xi/ HOro 0co6UCTOCTi, 34aTHOI Jj0 YCBi-
JIOMJIEHHSI Ta KPUTUKU» [2, c. 24].

KorHiTUBHI NCHX0JIOTM NOSICHIOIOTh (pEHOMEH Cy-
rectil yepes Jil0 HaliBaBTOMAaTUYHUX KOTHITUBHUX
cxeM, fIKi BMHUKalOTbh ab0 BUMHKAIOTb KOHTpPOJb CBi-
JoMocTi 1IsAxoM ¢OKycyBaHHsA abo0 BiAKJIIOYeHHs
yBaru. 3okpeMa, 3riiHo Teopii @. Ctpaka i P. [loiiua
[26], conianbHa MoBeAiHKa JIIOAUHU PETY/IOETHCS [BO-
Ma TUNIAMU KOHKYDPYIOYHUX CUCTEM: IMIYJbCUBHOIO I
pediekcuBHO0. IMnynbcuBHA cucTeMa: 1) nepepobIisie
inpopmauito noctifiHo, sk cama 1o co6i, Tak i ykymi 3
ped IeKCUBHOIO CUCTEMOIO, V¥ TOU Yac sIK pedJieKCHUBHA
CUCTeMa MO)Ke BUMMKATHUCS; 2) He NOTPeOye BeJTUKHUX
KOTHITUBHHUX 3aTpaT, Ha BiAMiHy Bix pedsekcuBHOI;
3) KOHCTUTYIOETbCS eJleMeHTaMU, MOB'sI3aHUMH aco-
L[iaTUBHO, Y TOH Yac 5K eJleMeHTH pepJIeKCUBHOI cHC-
TeMHU NOB’sI3aHi CeMaHTUYHO; 4) BKJIIOUA€E MOBEAIHKOBI
CXeMH, Ha BiIMiHy BiJj pedieKCUBHOI, siKa He BKJIIOYAE
MOBe/IIHKOBUX CXeM; 5) NPOJYKY€e MOBeAiHKY aBTOMa-
TU4YHO (iHdopmalis Ha BXoJi aKTHBYE MOBEAIHKOBI
cXeMH) Ha BiMiHY Bif pedJieKCHBHOI, fiKka MPOAYKYE
MOBe/IiHKY Yepe3 NPUNHATTA pillleHHs.

BigTak, po6MMO BUCHOBOK, 1[0 BepbasibHi 3aco6u
cyrectil MaloTb OYTU 3JJ@THUMHU aKTUBYBAaTU iMIyJb-
CUBHY CUCTeMy i BUMUKATU pedieKcuBHY. Taky QyHK-
1[I0 3/1aTHI BUKOHATH Jivllle Ti BepbasbHi 3aco6H, ski
caMi 1o co6i He aKTUBYIOTb KOHLENTYaJbHOIO 3MiCTY.
HaBezieHi laHi KOTHITUBHUX MCUXOJIOTIB MifTBEPIKY-
I0Tb BIpHICTb HALIOro IONepejHbOr0 INPUIYLIEeHHS,
1110 CyTeCTUBHUM BIJIUB 3/[iIICHIOETHCS HA pigHI cMpyK-
mypu / gopMmu, a He 3micmy: 3acobaMu cyrecTil € came
€Nocobu apaHiICy8aHHs CUHMAKCUYHOI cmpykmypu, a He
i 3Micmose HANOBHEHHA, AKe MOXe CJAYXKUTH 1 paLio-
Ha/IbHOMY BILJIMBY, | eMOTUBHOMY 3apaXKeHHIO, 1 CIIOHY-
kaHHIO [11-15; 25]. 3aco6u paljioHaJbLHOr0, eMOTHUB-
HOT'O 1 BOJIbOBOTI'O BIJIMBY aKTHUBYIOTb Ti YU iHIUI KOH-
LleNTyaJbHi CTPYKTYpPH, a 3ac06U cyrecTii CTBOPIOIOTH
YMOBU [Jis NpPUIIEIJIEHH LUX CTPYKTYpP CBIZJOMOCTI
JIIDJAVHU 4Yepe3 BIUB Ha mifcBifoMicTh. [lofi6Hy AyM-
Ky iMIiikye, 30kpema, C. B. BosTaeBa, sika, moB’sA3ywouu
CyreCTUBHUH BIJIUB i3 pUTMiKOIO MOBJIEHHS, 3a3HaYaE:
«PUTM cyrecTUBHOTO TEKCTY Ma€ CTaTyC KaTeropii, 1o
opraHisye ioro ¢opMy y BiZiloBiHOCTI 10 3MicTy HaBi-
oBaHoi ifei» [3, c. 9].

CHUHTaKCU4YHe apaHXXyBaHHA J0CATAETbCA PISHUMU
croco6aMy MOBTOPY TOOGTO peKYPEeHTHOI'0 BXXKMBAHHSA
3BYKiB, c/1iB, MopdeM, CHHOHIMIB a60 CUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKILi}, po3TalloBaHUX 6JIM3bKO OJUH Bifj 0JjHO-
ro [1, c.295].

[lepeBaxkHa OiNbLIICTL AOCAIAHUKIB NOB'SI3yIOTb
OCHOBHY QYHKIli€l0 NOBTOPY i3 aBTOMaTHU3alli€l0 yBaru
ajipecaTa ¥ BBeJIeHHSIM HOT0 B CTaH TpaHcy [6; 7; 17;
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18]. CTBepAKy€EThCS, 110 MOHOTOHHICTH PUTMIYHOTO
MaJ/IlOHKy aBTOMAaTU3y€ yBary peLHUIIi€HTA, OCKIIbKU
NPUBOJUTD /10 O4iKyBaHHSA ab0 BNi3HaBaHHS NEBHUX
CTPYKTYPHUX eJIeMeHTIB. YBaxaeMo Le NpUMYLIeHHs
BIpHUM: KOJIYM PELIMIIIEHT BIleplle OTPUMYE TY YU IHIY
BepbasibHO BUpaXkeHY iHpopMalito, BiH/BoHa PoKycye
Ha Hill yBary i ug indpopmaris cnpuiiMaeTbCs CBioMo:
BepbasibHi 3aC00M aKTUBYIOTh Ti YW iHILII KOHLENTY-
albHi cTpykTypu. OTpuMaHa iHdopMarnis nepebyBae
y dokyci yBaru goJi cekyHiy, a ajii HoBa iHpopmalis
NepeTBOPIOETLCA Ha CTapy i MO30K Ha/lallTOBYETbCH
Ha COpUMHATTA HOBOI iH$opmariii. Kosiu HoBoi iHbOP-
Marlii He MoCTymag, a crapa iHpopmallisi TOBTOPIOETh-
cs1, MO30K NepebyBa€e y Tak 6 MOBUTH y NPOCTOi, HOMy
He 1IiKaBo, i GOKyC yBaru BUMHKA€ETbCA. KI0 MOBTOP
ctapoi iHpopmalii npooBKYETHCS, BOHA CIPUNMAETh-
Cd MPU BiJKJIYEHHI yBary, iHIIMMU CJI0BaMU, Ha piB-
Hi mifcBigomocTi, agxe yBara i € pokycom cBimomocTi
[21, c. 26-30].

3aJieXKHICTb MK CYrecTi€lo i MOBTOPOM He Taka
NpsAMOJIiHIMHa, K MOXe 3JjaTUCS Ha NepUIui NOIIAL.
ABTOMaTu3allifl CIPUNHATTSA € He €AUHOI0 QYHKIi€EO
noBTOpy. fK cBif4aTh JaHI aHa/i3y CyreCTUBHUX TeK-
CTiB, NOBTOp, BipHille 3MiHA PUTMIYHOIO MaJIIOHKY
MOBTOPY MOXe CJAYTryBaTH i mpoTusexHit GyHkuii —
JleaBToMaTu3allii CIpUNRHATTS i BBeJleHHs iHdopMaril
y dokyc yBaru [9].

3. PE3YJIBTATHU JOC/IIAKEHHA

YBaxkaeMo, 110 GyHKIil TOBTOpPY NepebyBaloTh B 3a-
JIXXHOCTI BiJj TeMa-peMaTU4YHOI opraHisalil MoBJeH-
Hs. TeMaTUYHUU IOBTOP, SIK NPaBUJIO, € aHAQOPUIHUM
(MOBTOPIOIOTHCS NOYATKOBI €JleMeHTH CYMiXKHUX CHH-
TAKCUYHUX KOHCTPYKIii), a peMaTUYHUH - enidopuy-
HUM (MOBTOPIOIOThCS MPHUKIiHIEBI esieMeHTH). 3BicHO,
Lie TBEP/PKEeHHS € BiJJTHOCHUM, OCKIJIbKY 3 IIJINHOM MOB-
JIEHHA peMa, fIKa, 1K IPaBUJIO, PO3TALIOBYETbCA B KiHII
KOXXHOTO CHHTarMaTU4YHOTO JIAHL[I0XKKA, IePeXOAUTh B
TeMy. OKpiM TOrO, BiICTaHb MiXK TEMOIO I pEMOI0 MOXKe
O6yTH MiHIMa/IbHOIO, IK B KOHTAaKTHOMY CUHTaKCHU4YHO-
My IIOBTOpPI OJHOPIAHUX YJIEHIB peyeHHs, AKi, AK npa-
BUJIO, 30praHi3yl0TbCsl NapajeJbHUMU (O4HOTHUIIHU-
MH) CUHTAKCUYHUMU CTPYKTypaMu. KoxkHUM nepuiuii
OJIHOPIi/JHUH 4JIeH peyeHHs CI04YaTKY € PeMOI0, a IOTIiM
MepexoIUTh B TEMY, a Horo Micuie y ¢okyci yBaru noci-
Jla€ HACTYMHUN OAHOPIHUMN YJIeH, IKUM CTae peMolo.
Kouu 1y6/110€ThCS He JIMIlIe CUHTaKCUYHA CTPYKTYPa, a
1 ii JIekcUYHe HallOBHEHHS, 1ie CTBOPIOE eeKT Nepes-
6ayyBaHOI'0 OYiKyBaHHs i aBTOMAaTH3ye yBary: HOBOI
inpopmauii He nocTynag, a crapa iHbpopmalis € 3po3y-
Misioto ¥ He noTpebye cnenudikarnii. Hanpukiazn:

So a handshake, or the lack of a handshake, can have
us talking for weeks and weeks and weeks [22].

Y LbOMy pe4YeHHI-BUC/IOBJIEHHI MOBelb JOBOJUTH
BaKJIMBICTb BOJIO/[IHHSI MOBOIO Tijia B COlliaJIbHil B3a-
€MOJil, 3a/Jly4aroyu B AKOCTi apryMeHTy CHUTyallilo 3
PYKONIOTUCKAHHAM, fKa CTaJjacd Mij 4ac Bi3UTy mpe-
3ugenTa CIIA Bapaka O6amu no pe3ugenuii [Ipem’ep-
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MiHicTpa Benuko6puTtanii lopgona BpayHa. [Ipe3ugeHT
CIIA noTHCHYB pyKy BapTOBOMY, IKUI CTOSIB Ha MOCTY
6ina aBepeit pesupeHnii. CaHTe/UYeHHUN BapTOBUMU
NPOCTATHYB pyKy i [IpeM’ep MiHicTpy, asie ToH, 3BicHO,
PYKY He MOTHUCHYB, OCKIJIbKH TaKUH >KeCT BUXOLUTH 3a
paMK{ NpOTOKOJy. JIEKCHKO-CHHTAaKCUYHUN KOHTaK-
THUN noBTOp (TYT i Aani moBToproBaHa iHdopMmarliis
BUJIAETBCA MiJAKpEeC/JeHHAM, a HelOBTOpIOBaHa iH-
dopmaria - xkupHUM WIPUPTOM) OAHOPiIAHOrO UIEHA
pedeHHsI weeks cTBOpIo€ edeKT mepe6auyBaHOCTi (ay-
JUTOPIi 3po3yMiJio, o nofis ckoauxHysa 3MI i Hagana
NpUBIiA /151 06roBOpeHHs MPOTATrOM TPUBAJIOro 4acy).
Y 1boMy cMHUCJII MOXKHA CKa3aTH, L0 yBara peLuIlieHTiB
BUMMKAETHCS, IM He MOTPiOHO POKycyBaTHUCHA HA HOBIl
iHpopwmallii, BOHH Ii He OUiKYIOTb.

KoJu > OBTOPIOETBCA | CUHTAKCUYHA CTPYKTYPA, i
JIeKCUYHEe HAllOBHEHHS TeMaTU4YHOI YaCTUHU BUCJIOB-
JIEHH{], @ TOBTOPIOBaHa CUHTAKCUYHA CTPYKTypa peMU
HAINOBHIOETBCA HOBONO JIEKCUKOIO, yBara peluIlieHTa
boKycyeTbCsl Ha KOHIlENTyaJlbHUX CTPYKTypax, i Bif-
MOBiAHO, 06pa3ax Ta ifjesix, aKTUBOBAHUX I[i€l0 HOBOIO
Jekcukor. Hanpukiaz:

So, we’re really fascinated with body language, and
we’re particularly interested in other people’s body
language. You know, we’re interested in, like, you know
- (Laughter) - an awkward interaction, or a smile, or
a_contemptuous glance, or maybe a very awkward
wink, or maybe even something like a handshake [22].

Y HaBeJleHOMY NIPUKJIa/li CyrecTis CJIyrye KOMYHiKa-
TUBHIN ycnilHOCTI AekJapyBaHHs i po3’sicHeHHs (ojHe
nepeTiKae B Apyre). Y nepuiomMy pedyeHHi-BUCI0BIEHH]
MOBelb CTBEPKYE 110Cb CTOCOBHO IHIIUX, CIUPAOYUCh
He Ha apryMeHTH, a Ha BJIACHI IlepexXKUBaHHs, IIepeKo-
HaHHA 1 ysiBJeHHS. To4Hillle, MOBeLb IPUIIUCYE PELIUIIi-
€HTaM NeBHi eMoliliHi (fascinated) Ta iHTe/NeKTyanbHi
(interested) cTaHU ULISIXOM NEepeHECEHHs HAa HUX BJac-
HOTo Cy6’€EKTHBHOTO JIOCBi/ly epeKMBaHHA LIUX CTaHIB
3a I0NIOMOTOI0 TPHPA30BOI'0 NOBTOPY 3aliMeHHUKaA We,
SIKAU MoMilllae MOBIS i peLUIiEHTIB B OAHY i Ty camy
rpyny (kareropito). CnoyaTKy MoBellb BBOAUTb TEMY
NpoMOBH - MoBa Tisa (body language € pemoto nepiioi
npejauKalii), a moTiM KOHKPETHU3YE, 1110 HTUMEThCS PO
MOBY TiJsa iHIIUX (110 Mipi pO3ropTaHHSI CHHTarMaTuy-
HOI'0 JIAaHII}0KKa MOBJIEHHS Ileplla peMa CTae€ TeMOM
i dokyc yBaru penumieHTIB nepeMillaeTbcs HA peMy
Jpyroi npeaukauii — other people’s body language). Y
JIpyroMy pedeHHi MoBellb BJAETbCA [0 PO3’sICHEHH:
dbeHOMeHy MOBH TiJla, HaJJal0Ud KOHKPeTHI NPUKJIau.
Y nIMHI MOBJIEHHS KOXKHA HOBa peMa, BUpaXKeHa OJJHO-
piAHUM YJIEHOM pedYeHHs, IepeTBOPIETHLCA B TeMY, a il
Micie y ¢oKyci yBaru pelunieHTiB 3aliMa€ HOBA peMa.
[IoBTOp CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPU TEeMaTHU4YHOI YacTH-
HU JIBOX NpeJUKallill eplioro peyeHHs, a TaK0X CHH-
TaKCUYHOI CTPYKTYPU OJHOPIJHUX YJIeHIB pyroro pe-
YyeHHs 3abe3ledye JIerKiCTb COPUHWHATTS TBep/KeHb
MOBL, JIAKy0UM ePeKTy Nnepes6adyyBaHOr0 04iKyBaH-
Hsl, a lepeprBaHHsA NOBTOPY POKYCYIOThb yBary Ha pe-
MaTU4Hil iHpopmarii.

i gaBi ¢yHkuii ycmimiHO BUKOHYE 1 pexymika-
Ijis - JIEKCUYHUM NMOBTOP KiHLeBoro ¥ iHiniajsbHOro
eJleMeHTiB Iapaje/lbHUX CHHTAaKCUYHUX CTPYKTYP.
Hanpukinag;

So obviously when we think about nonverbal behav-
ior, or body language - but we call it nonverbals as
social scientists - it’s language, so we think about com-
munication. When we think about communication, we
think about interactions. So what is your body language
communicating to me? What’s mine communicating to
you [22]?

MoBelLb BAA€EThCA A0 peAyIlIiKaulii 3aa/s moJer-
IIeHHs] pO3’sCHeHHsA. 3a J0INOMOroK MNOBTOPY JHC-
KYpPCUBHOIO Mapkepa SO MOBelLlb pO3MeX0Bye iHop-
ManiiiHi cermeHTHU. [IOBTOpP CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpU
peudeHb-BUcCI0OBNAEHb When we think about ..., we think
about; what is ... communicating to ...? What’s communi-
cating to...? oJieruye CIpUNHATTS, CTBOPIOIOYM CTaJi
putMiuni mManoHku. Crnenudika po3noBiAHUX MOBTO-
PIOBaHUX CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKILiH [TOJIATa€ B TOMY,
1110 BOHU € CKJIAJHOMNIAPAJHUMHU 4acy, B AKUX 3B’s30K
MiXK NiAPALHOIO 1 TOJIOBHOIO NpeJUKaLiIMU € HACTIJIb-
KM TiCHUM, 110 MOBellb Ma€ TpuMaTu y cdepi yBaru
iHpopmauito niapsaaHOI npeauKanii /g po3yMiHHS iH-
dopmariii ronoBHoi npegukarii [27]. Came 1je 103BOJISIE
MOBLIO [lepepBaTH Take pedyeHHs, a 3 UM i MOPYIIUTH
PUTMIYHUN MasIOHOK, 106 cOKyCcyBaTH yBary peru-
NiEHTIB Ha JOAATKOBUX IMOSICHEHHSX CTOCOBHO TOTO,
1110 HeBepbaslika € MOBOIO/MOBJIEHHSM.

JlekcMyHe HaNOBHEHHS peMU BBOAUTbL KJIIOYOBI
noHATTs (honverbal behavior - communication - inter-
actions). Pefgynikaljist JeKCHYHOTO HallOBHEHHS peMU
(communication - communication) ¢okycye yBary Ha
MOHSATTI KOMyHiKalii, ske 06’€fHye yci iHIi KJI040Bi
NOHATTS. Pi3He JiekcMUHe HAallOBHEHHS PeMHU B MUTaH-
Hsx Pokycye yBary Ha aianoriuHocTi (B3aeMogii mix 1
Ta [HIIWUM), 1110 1€XUTH B OCHOBI MOBU, KOMYHiKalil i
iHTepakuii (your - mine; me - you).

HactynHuil npuk/aj, AeMOHCTPYE sIK eMOTHUBHE 3a-
pakeHHs HaKJIaZJaeThCsl Ha paljioHa/IbHe PO3’sICHEHHS,
sIKe MOJIETIYETHCSI CyreCTUBHUM TOBTOPOM:

I notice that MBA students really exhibit the full range
of power nonverbals. So you have people who are like
caricatures of alphas, really coming into the room, they
get right into the middle of the room before class even
starts, like they really want to occupy space. When they
sit down, they’re sort of spread out. They raise their
hands like this. You have other people who are virtually

collapsing when they come in. As soon they come in, you
see it. You see it on their faces and their bodies, and they
sit in their chair and they make themselves tiny, and
they go like this when they raise their hand.
[IpoTucTaBsilOYU [iBa TUIIH JIIOJEH, SIKi BMIIOTb BU-
KOPUCTOBYBAaTH MOBY Tijla, 1106 MpPOJeMOHCTPYBaTU
BIEBHEHICTb y c06i i HagaTu co6i 6isbiioi coniaabHOI
Bary, i HaBNaKH, TUX, XTO He BOJIOJIi€E MOBOIO Tija i fe-
MOHCTPYE HEBIIEBHEHICTb y c06i, MOBelLlb BUKOPUCTO-
BY€E IapaJieJIbHI CMHTAKCHU4YHI KOHCTPYKIil, nmoMimia-
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044 peMy B KiHLI KOXHOr0 CUHTarMaTU4YHOTO JIaH-
LokKa. Jledki i3 peM npeJcraBJieHi EMOTHBHO MapKo-
BaHMMM OJMHULSIMU: TOPIBHAHHAM BIIeBHEHUX B CO0Oi
inpuBiniB 3 kapukatypamu anbda camuiB (like carica-
tures of alphas), meTadpopU4HO-TiNnep6OSTIYHUM YIIOAiI0-
HeHHaM ix PEHOBUHI, sika 3gaTHa I[IOIIMPIOBATHUCA,
3AMMAIOYHM BCE BIJIBIIE MICLA (spread out) Ha KOH-
TpacTi 3 HeBIEBHEHUMH, sIKi MeTapOpPUYHO VIO iOH0-
10Tbca XUTKIA KOHCTPYKIIII, saxa OBBAJIIOETHCA i
3a J01oMOrox MeTadpOpPUYHOTO MeH0o3UCy NOJAIThCS
sk KPUXITHI OB’€EKTH. 1li eMmoTUBHI BKpanieHHs CIy-
I'VIOTb eMOTHBHOMY 3apa’KeHHI0 PelluIiEHTIB, 30y Ky-
104U pi3HOMaHITHI MOYYTTHA: Biji MOUyTTA rymopy (zas-
KYlO4yHM nepebisblieHHI0 | NpUMeHIIeHHI0, HEKOHTPY-
€HTHOMY HOpPMi) /10 CXBaJIeHHS YH CIIiBUYTTS.

Hapewri, noBTOp B3aEMoOJi€ 1 3i CIOHYKaHHSM,
COPUYMHSIOYM BIJIMB Ha BOJIbOBY chepy peluIlieHTiB
i cnoHyKawuH ix 10 neBHoi Ail. Hanpukaaa:

You are not quitting, because I took a gamble on you,
and you’re staying. You’re going to stay, and this is what
you’re going to do. You are going to fake it. You're going
to do every talk that you ever get asked to do. You're
just going to do it and do it and do it, even if you're terri-
fied and just paralyzed and having an out-of-body expe-
rience, until you have this moment where you say, ‘Oh
my gosh, I'm doing it.

lle ¢parMeHT NPOMOBHU € CBOr'O POy MaHTpOIO,
skol HaB4YMJsa MOBIUd ii akajeMiuHUN KOHCY/JbTaHT,
HaMararlo4iuch BCeJUTH il Bipy B ceGe i He 3ajuIIaTH

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

KOJIe[)KY 1icJid aBapii, B pe3yJibTaTi AK0l BOHA OTpUMa-
Jla 3Ha4yHIi NOLIKO/PKEeHH, AKI I03HAYMU/IMCA Ha piBHI 11
iHTesiekTy. KoxkHe i3 MOBTOpPIOBaHUX peYeHb-BUCJIOB-
JIeHb € CINOHYKaJbHUM: aHapOpHUYHUH NMOBTOP KOH-
CTpPyKLil you are going to 3ajja€ pUTMiYHUIN MaJIIOHOK,
SIKMM HaBilO€ i MOBIIIO, i peliuMieHTaM ife0 6e3yMoB-
Hoi Bipu B peasizarito ycix uiseid, BUpaxeHUX peMolo.
[lepepuBaHHA PUTMIYHOrO MaJIIOHKY MOBTOPY CHiBII-
aJla€ 3 TBep/PKEeHHSIM PO 00OB’SI3KOBe JOCATHEHHS
MOBIIEM I[IOCTABJIEHOI LIiJIi.

4. BUCHOBKH TA NECHEKTHUBU ITOAAJIBIIINX
JOCTIAXKEHDb

PesysibTaTh IpoBefeHOr0 [JOC/IZPKeHHS J03BO-
JISIIOTh CTBEP/KYBaTH, 10 CYTeCTUBHUM BepbasbHUMN
BIJIUB 3/[iICHIOETHCS Ha PiBHI CTPYKTypH, a He 3MicTy
MOBJIEHHS. 3ac06aMu CyrecTii € cCmoco6u apaHXyBaHHS
CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPH, a He 11 3MiCTOBE HAalIOBHEHHH,
sIKe MOXKe CJIY>KUTH i paljioHaJIbHOMY BILJIMBY (30KpeMa,
pO3’sICHEHHI0), i EMOTUBHOMY (JleK/IapyBaHHIO Ta €MO-
THUBHOMY 3apaKeHHI0), i BOJIbOBOMY (CIOHYKaHHIO).

[IoBTOp CHHTAKCUYHUX CTPYKTYpP CTBOPIOE PUTMIU-
HUM MaJIIOHOK, L0 C/yTye aBTOMaTH3allii CIpUUHATTSA
penunieHTiB. 3MiHa pUTMIYHOI0 MaJIOHKY IOBTOPY Ma€
NPOTUIEXKHY QYHKIiIO — leaBTOMATHU3aLlii CIPURHATTS
i BBeZileHHs iHpopmariii y Gokyc yBaru penunieHTiB.

[lepcnekKTUBU [JOCHAI[PKEHHS INOB'A3YEMO i3
3aCTOCYBaHHSAM po3pobJieHoi MpoleAypy aHasli3y Ha
6ip1IOMY 06Cs13i MaTepiany.
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CraTTA NpucBAYeHa 0cobMBOCTAM NepeKNafaLbKoro BiTBOPEHH:A TEKCUYHOTO HOHCEHCY. MaTepianom 0bpaHo oAuH 3 npo-
BiHMX BipLUOBAHMX TBOPIB *KaHpPy HOHCeHC — Bipw Jlbtoica Kepposna Jabberwocky Ta 12 iioro nepeknagis ¢ppaHLy3bKoto. Y pesysib-
TaTi 4OCNIAKEHHA BCTAHOBNEHO, WO iHTEPNPETaLliA Tiel UM iHLWOI HOHCEHCHOI penpe3eHTaLlii JEKCUYHOTO PiBHA YUMHWUTL CYTTEBUI
BMN/MB HA BiATBOPEHHA NePeKaAaLbKoro BigNoBiAHWKA, afe XK He 0BMEeXYe nepeknasayis y ix TBOpUMX niaxomax. HoHceHe — aBu-
LLle LiKaBe, CKNagHe Ta Heo4HO3HauHe, WO nepesdayac MHOKMHHICTb NOTEHLiMHWX BapiaHTIB A7 TAYMAY€eHHA Ta BiATBOPEHHSA Y
MOBI nepeknagy. BiacyTHicTb ogHOro 3a,aHOro CeHcy Ta, BiANOBIAHO, OAHOTO BapiaHTy TIyMayeHHA 3aKNafeHa aBTOPOM 3aBAAKM
cnosoTBopy. OAHMM 3 WIMPOKO BKMBAHMX C0OBOTBIPHMX cnocobis Jbtoic Keppon obpas Teneckonito, y pe3ynsTaTi Yoro B Moro
aBTOPCbKMX HOBOTBOPAX «3amaKoBaHi» Aga abo bifblwe ceHciB. 3a4nA NONEreHHs iIHTEPNPETYBAHHA Ta MOACHEHHA TBOPYOro
3alyMy aBTOP HaBOAWTb KOMEHTap Ha CTOPiHKax TBopy. Moro rpa 3 ceHcamu BTINIOETHLCA Y Nepeknasax GpaHLYy3bKOK NepeBaHo
33 PaXyHOK Ka/IbKyBaHHA CTPYKTYpYU YTBOPEHHSA, ane He 0OMEKYETbCA HUM. Y NEBHUX BUNAAKax Nepeknasadi KepytoTbca came as-
TOPCbKMM KOMEHTapeM Ta BiATBOPIOKOTb Py 3 CEHCaMMU, MifibpaBLUM Ti 3acobM PpaHLy3bKOi MOBH, AKi AKOMOTA BAYYHILLIMM YNHOM
BiZATBOPIOIOTL 334yM aBTopa. HaltuacTile y nepeknagax GpaHLy3bKot KepponiBCbKi 1EKCUYHI HOHCEHCU BiATBOPEHO 33 PaXyHOK
TeNeckKonii Ta CNOBOCKNaZaHHA. He BUKNIOYEHUM € TaKOXK BUMAZLKM, KONW Nepeknasadi 3acTocoByOTb TBOPYMI Niaxia, NpUBHOCA-
UM B KEPPOIBCBKY Py HOBI CEHCH, BiAMIHHI Bif, aBTOPCHKOI iHTEHLi. Y pAai BUNaAKiB nepeknagaLbKa rpa cTa€ HabyBae HaCTiIIbKK
cneumndiyHMX NposBiB, L0 CATAE 38 MeXi YMTALbKOI yABU. B aHani3oBaHUX Nepeknasax GppaHLy3bKo NPOBiAHOK cTpaTerieto ne-
peknagayi obpann ofOMALIHEHHA, aAXKe KabKyBaHHA € MPOABOM HAabMMKEHHA TEKCTY OPUriHAY [0 YMTAYiB MOBOIO NepeKaasy.
OuysKeHHA 3aiKCOBaHO /inLLe B OGHOMY NEPEKNaZ), Lo Ma€e NPOAB Yy NepeHeceHHi Ha3B roNOBHUX repoiB Bipwa y GppaHLy3bKuit
nepeknag, 6e3 3amiH abo aganTauii Lo MOBM NepeKnagy.

KniouoBi cnoBa: NeKCUYHUIN HOHCEHC, OOMALLIHEHHA, O4YXKEHHA, NepeKknas, nepeknasay, nepeknasaLbkuii BianoBigHUK.

Voronina K. Jabberwocky in French Translations. This paper focuses on the specifics of rendering lexical nonsense into the
target language. The research is done on the basis of one of the outstanding poems of all times belonging to the genre of non-
sense, namely Jabberwocky by Lewis Carroll and 12 translations into French. As a result of the research it was established that
the interpretation of any nonsensical representation of the lexical level has a significant impact on its reproduction in the target
language, but does not limit translators in their creative approaches. We claim that nonsense is an interesting, complex, and am-
biguous phenomenon which implies a plurality of potential options for its interpretation, and reproduction in the target language.
Lexical nonsense units are deprived of one single sense and thus one single variant of their interpretation due to their word for-
mation. In most cases, Lewis Carroll chose blending, which resulted in coining new words with two or more meanings “packed up”
into one word. To make interpretation easier, the author gave his commentaries on the pages of the literary work. In most cases,
L. Carroll’'s game with meanings is reproduced in French translations by means of calquing the word-formation pattern. In certain
cases, translators are guided by the author’s commentary and they select the means of the French language as accurately as pos-
sible to reproduce Carroll’s intentions. In most cases, Carroll’s lexical nonsense units are reproduced in the French translations by
means of blending and compounding. In some cases, the translators take a creative approach bringing new meanings into Carroll’s
game, different from his initial intention. And their game becomes so specific that it goes beyond the reader’s imagination. The
translators’ preference to use calque to coin their equivalents is a manifestation of the domestication strategy in most analyzed
translations. Only one translator borrowed English nonsensical lexemes to name main characters in his French translation, which
we consider to be the manifestation of foreignization strategy.

Key words: domestication, equivalent, foreignization, lexical nonsense, translation, translator.
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1. BCTYII

CTaTTa € NeBHOI MIpOX NPOJLOBXKEHHAM HalIUX
JOCHi/pKkeHb IepeKJafalbKoro BIATBOPEHHS JIeK-
CUYHOI0O HOHCEHCY - fIBUILA CKJIAJHOTO Ta HEOJHO-
3HAYHOTO 3 OJHOro 60Ky Ta Ha/J|3BUYalHO IikaBOro
Ta NPUBAGJMUBOro JAJs NPAKTUYHUX Ta TEOPETUYHUX
po3po6ok 3 i"moro [1, 2, 3]. Tak, Mu 3BepTanucs A0
0CO6JIMBOCTEN IepeKJafallbKOro BiZITBOpPEHHS JieK-
CUYHOTO HOHCEHCY: 3/liliCHIOBa/IMCS CIPOOU NpoaHaJi-
3yBaTH OCOGJIMBOCTI IepeKJalallbKoro BiATBOpPeHHs
JIEKCUYHOTO HOHCEHCY YKpaiHCbKOK 3 ypaxyBaHHAM
CTPYKTYPH YTBOPEHHS Ti€l YU IHIIOI JIEKCUYHOI OfU-
HUIi B MOBi OpuriHa/ly Ta B MOBI [lepeKJaZy, a TAKOX
O6y/1 BU3HAYeHi ClIoco6u, 0 IKMX YAaBaJUCh YKpaiH-
CbKi mepekJaziayi nij yac po60TH HaJl aHIJIOMOBHUMU
BipIIOBAaHMMU TBOpPaMH, AKi PACHIIOTb JIEKCUYHUMU
HoHceHcamu [1, 2, 3]. HeBupilieHUMHU 3a/JUIIAIOTHCS
MHTAHHA L0JI0 TOr0, AKUM YHHOM 3/iiCHIOETBCA Nepe-
KJIafaubKe BiTBOPEHHS JIEKCUYHOIO HOHCEHCY B iH-
LIMX MOBaX, SIKi cnoco6u nepekJialy Ta TpaHchopMmariii
BUKOPHUCTOBYIOTDb NlepeKJaZiadi, YUM BOHU KepyThbCs
i, 4yac yTBOpPEHHH IepeKJaJalbKUX BiJNOBIJHUKIB
y MOBI Iepek/iajy Ta fAKa cTpaTerii — ofoMallHeHHH
4YM O4YyKEHHSl — NpeBa/l0BaTHMe B TOMY YU IHILIOMY
BUIlaAKy. MaTepiasioM 1bOro AOCHIJ)KEeHHA MU
o6pasiu Bijomuil Biput Jabberwocky BUIaTHOTO MUT-
L[sI-3aCHOBHUKA aHpy HoHceHc Jlbtoica Kepposa [11]
Ta 12 mnepeksaAiB ¢paHIy3bKOI, BUKOHAHUX AHpI
[lapico [16], MapioH Buie, [lackanem 5’0o, Ameni Toma,
Kaponin Hikona, Ticien KiwosbeH, ®@nopa Kosomo6e,
Kpictens Bprone, AHH Codi Mape, Emmenin @aro,
lllapsioT Yutopeab, Mapi Pike6ymu [17].

MeTa mosasrae y BCTaHOBJIEHHI 0COGJIMBOCTEHN
BiZITBOpeHHsI MNepeK/IaJallbKUX eKBIBaJIeHTIB aHIJIO-
MOBHUX HOHCEHCHUX OZJMHUIb y GpaHIy3bKill MOBI.

Y BignmoBiAgHOCTI o MeTH JOCTiAKeHHS Tepeibayae
BUpILIEHHA psAjly3aB JaHb:

- BCTAaHOBUTH 0COGJIMBOCTI CTPYKTYPHU YTBOPEHHS
JIEKCUYHOTO HOHCEHCY B paMKax BipLIOBAaHOIO TBOpY,
1110 aHaJII3Y€EThCH;

- cxapakTepusyBaTH QYHKILI, 1[0 BUKOHYE JIeKCHY-
HUI HOHCEHC Y BipllIoBaHOMY TBOpPi;

- BU3HAYUTHU 0COOJUBOCTI PopMyBaHHsA paHKoO-
MOBHHUX BIANOBiJHUKIB aHIJIOMOBHUM JIEKCUYHUM
HOHCEHCHUM OJUHULIAM;

- BU3HAYUTHU NPOBIiJHY CcTpaTerito, 1[0 o6pa/iu ne-
peKJIafayi mij yac BiATBOPEHHS JIEKCUYHOTO HOHCEHCY
(momecTtukalis yu popeHizaiis);

- BCTAHOBUTH, UM iCHY€ B3a€EMO3B’I30K MiX CTPYK-
TYPOI YTBOPEHHA HOHCEHCHOI JIeKCEMHU B MOBI OpHTi-
HaJly Ta crnoco6oM Ii nepek/1aZalbKoro BiITBOPEHHS Y
MOBI epekiaay.

O6’'€eKTOM PO3POOKU € JIEKCUYHUN HOHCEHC
B paMKaX BIpIIOBAaHOrO TBOPY MOBOI OpUTiHaJLY,
npejgMeTOM - 0COGJUBOCTI HOTO BiITBOPEHHSA Y
MOBi mepeksiay. AKTyanlbHicTb Liel po3pobku
MOJIAATA€ Y HeoOXiJHOCTI KOMIIJIEKCHOI'O aHasi3y oco-
6JIMBOCTEN YTBOPEHHS JIEKCUYHOT0 HOHCEHCY Ta HOro
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JyHKIiOHYBaHHSA Y XYA0XHbOMY TBOPI 3a//11 BU3Ha-
YyeHHs MNPOBiAHUX cNOCO6iB Horo mnepekJ/aJalbKoro
BiITBOpEHHA y MOBI IlepeKIanay.

2. TEOPETHYHI OCHOBH JOC/IIKEHHA

3 TOYKHU 30py NepekJia/j03HaBCTBA JIEKCUUHUIN HOH-
CEHC HaJIeXXUThb [0 6e3eKBiBaJIeHTHOI JIEKCUKH, TOOTO
TaKoO], 1110 He Ma€ CTaJIMX BiAMOBIAHUKIB y MOBI Ilepe-
kJaagy. Jlo ocob6iuBocTell NepeksafalbKoro BiJTBO-
peHHs 6e3eKBiBa/JIeHTHOI JIEKCUKU 3BepTaIUCh IPOBij-
Hi ¢axiBui nepeknagosHaByoi agymku: P. [1. 3opiBuak,
T. P. Kusk, A. M. HaymeHnko, O. [l. Ory#, 1. B. KopyHenp,
M. II. KoyepraH [5, 6, 7, 8]. 3okpeMa, 3BepTaiu yBary
Ha NUTaHHA Kjaacudikarnii 6e3ekBiBa/leHTHOI JieKCH-
KM, BHOKpEMJIIOBaJM CIoco6u ii mepek/aZalbKoro
BiaTBOpeHHs y 3asexHocTi BiA ii Tuny (P. I1. 3opiBuak,
T. P. Kusk, A. M. HaymeHnko, O. [l. Ory#, 1. B. KopyHenp,
M. I1. Kouepran). lllogo JieKCUYHOTO HOHCEHCY, MTUTAH-
Hs Moro NepeKJialallbKoro BiZITBOpPeHHS 3aJUIIAETHCS
HeZlOCTaTHbO BUCBITJIEHUM, aJKe BeJIMKa KIJIbKICTb
¢dopwM Horo penpeseHTallii Ta OHTOJIOTIYHI XapaKTepu-
CTUKU pOOJIATb HEMOXKJIUBUM, HacaMIlepe/i, OHO3Ha-
YHUH miaxig fo Horo iHTepnpeTalii B MOBi opurinany
Ta, BiJIIOBi/HO, /10 3aCTOCYBaHHS CIIOCOOY nepekJasy
Ta/abo nepekjajallbKux TpaHchopmaliil y MoBi nepe-
KJIaAy.

Besnepe4yHo, HAABHICTb OAUHULb JIEKCUYHOTO HOH-
CEeHCYy 3HAYHUM YUHOM YCKJAJHIOE CIPUHHATTA Ta
iHTepnpeTyBaHHA He TIJIbKU Ti€l 4M iHIIO01 JIEKCUYHOI
OJIMHULI, a ¥ YyCbOr'o XyZO0XKHBOTO TBOPY, A0 CKJIAAY
KOO BOHM HaJieXkaTb. Tak, HenmposopicTb MopdeM-
HOTO 4YJIeHyBaHHS Ta HEKOHBEHLIMHICTb CTPYKTypHu
YTBOpPEHHA Ti€l 4M iHIIOI penpe3eHTaLil JIEKCUYHOTO
HOHCEHCY JleaBTOMAaTHU3yE CIPUHHATTA, a pedepeH-
LiliHO-cuTrHipiKaTUBHA HEBU3HAYEHICTb YHEMOXKJIU-
BJIIOE OJJHO3HA4YHY CIiBBiJHECEHICTb 3 TUM YU IHIIUM
06’eKTOM/NIpejMeTOM [103aMOBHOI'0 OTOYEHHS B MOBI
OopuriHajly, 110 B CBOI 4epry poOGUTb HEMOXJHWBUM
OofiHO3HAYHY pedepeHIiiHy CcliBBiAHeceHICTh HoOro
BianmoBigHMKa y MoBi nepeksagy. OTxe, 3 0JHOTO OOKY,
JIEKCMYHUH HOHCEHC YMHUTD NePenoHu /s NepekJa-
JanbKoi Aisi/IbHOCTI, a 3 iHIIOT0 6OKY CIYTy€E CTUMYJIOM,
MOLITOBXOM /IJI1 TBOPYOi aKTUBHOCTI, I/11 CBOEPIZHOTO
3MaraHH# y nepekJsajalbKiil MalCTepPHOCTI.

Axmo po3rnanaTv nepeksaj HOHCEHCY 3 MO3ULil
MPOBiJIHOI TP06JIeMU IlepeKJIalo03HaBCTBaA — NPO6JIeMHU
NepeKJIaIHOCTi/HellepeKJIaIHOCTI — TO HasABHICTh JIeK-
CUYHUX HOHCEHCIB y XY[0XKHbOMY TEKCTi poOUTH Liel
TEKCT HelepeKJaJHUM. Y LHIHMPOKOMY CeHci 3a3BHYal
niJ, Hemepek/JaJHUMHU OJAUHHULSAMU/BUCJIOBIEHHAMU/
TEeKCTaMHU PO3YMiIOTh TaKi, AKUM HEMOXJIUBO BiJlHAM-
TH eKBiBasleHTH B iHIIi# MoBi [13, 19]. Ase x 3 iHIIOTO
60Ky, 3poCcTarya KiJibKiCTh nepekaa/iiB XyZ0KHiX TBO-
piB CBiAYUTDL PO MOXKJIUBICTD 3/iiCHEHHS TEpeKJIafia-
LIbKOT'0 Bi/ITBOPEHHS HAaBiTh HEKOHBEHL[IMHUX JIEKCHUY-
HUX OAVHHULD: «... TaM, Jie € AyMKa Ta Il JIHrBiCTUYHE
0dOpMJIEHHSA 3aBXAU € MOXJHUBICTb ab0 MNOTeHLjiasl
ans nepeknagy» [19]. Ilepeknajanbke BifTBOpeHHS
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OyAb-s1KOi HOHCEHCHOI OJAWHMUIII 3/1iMCHIOETbCS Ha OC-
HOBi TuUX QYHKIiIN, SKi BOHA BUKOHYE B XYA0XXHbOMY
TEeKCTi opUriHaziy: «3acobu MOBH NepeK/Iay CIYyTyIThb
He J1J1s1 KOMitoBaHHA GOpMasbHUX 0COGJIUBOCTEN MOBU
opuriHazay, a ajs nepefadi yHKIiHN, ki BUKOHYIOTb
oauHUIi opuridaay» [9]. OT>ke, BUBUeHHSI 0COBJIUBOC-
Tel nepekJiaJly HOHCEeHCY 3 No3ulii GyHKIioOHaJIbHOIO
nixoJy JOBOAUTH Te, L0 BiH Nepej6aya€ MHOXHH-
HicTh (MOTeHIiHO HeoOMeXKeHy) BapiaHTIiB Horo Bif-
TBOpPEHHA Y MOBI IlepeKJIajy.

3. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

Jlo moyaTKy aHasi3y pe3yJbTaTiB BJIACHOrO JOCJi-
JKEeHHs HaBeJleMO OpMTiHaJbHUM TEeKCT Biplia Ta cxa-
paKTepu3yeEMo HOro 3MicT:

"Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe:
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.

“Beware the Jabberwock, my son!

The jaws that bite, the claws that catch!
Beware the Jubjub bird, and shun

The frumious Bandersnatch!”

He took his vorpal sword in hand;

Long time the manxome foe he sought—
So rested he by the Tumtum tree

And stood awhile in thought.

And, as in uffish thought he stood,
The Jabberwock, with eyes of flame,
Came whiffling through the tulgey wood,
And burbled as it came!

One, two! One, two! And through and through
The vorpal blade went snicker-snack!

He left it dead, and with its head
He went galumphing back.

“And hast thou slain the Jabberwock?
Come to my arms, my beamish boy!
0 frabjous day! Callooh! Callay!”
He chortled in his joy.

"Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe:
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe. (Jabberwocky
by Lewis Carroll) [11]

3 TOYKH 30py CIOXKETY, Biplll MOKHA Ha3BaTH «Bij-
HOBiAA0 JiTEPATypH KaHPY HOHCEHC Ha II0EMY aHIJIO-
cakcoHcbKoro enocy beoBynbd» [18]. «[IpuxoByo4rch
3a 4YyZiepHaI[bKO0 MOBOIO», B OCHOBI CIOXKETY JIEXKHUTD
«BOYEBU/Jb NpOCTa icTopisg mpo mobpo Ta 370» [15].
CuH 3a/M1Ia€E AOMIBKY Ta iZje Ha MOLIYKH KaXJIUBOTO

MoHCcTpY - the Jabberwock. [TogosaBmu TpygHO1Lj, 110
Ha HbOTO YeKaJIu Mif| yac MoA0pOoxKi, MPOsSBUBIIN MYX-
HICTb Ta XOpOOPICTh, BiH CBATKYE NIepeMory HaJi BOpo-
roM Ta, TPiyM}youH, NOBEPTAETHCS JOL0MY.

MoBa Bip1i1a Bi/ipi3HsAE€TbCS HEUMOBIPHOIO KiJIbKICTIO
BUTa/laHUX aBTOPOM JIEKCUYHUX OJAMHUIb, SIKi MU Bij-
HOCHMO /10 KaTeropii jekcuuHoro HoHceHcy. JI. Keppoa
CTBOPIOE BJIACHI JIEKCUYHI OAWHUILI HA O3HAYEHHHA ic-
TOT, /10 TOI'0 He3BUYalHUX Ta paHTACTUYHUX, 110 iX Ha-
BiTh CKJIaIHO YAIBUTHU. AJle BOAHOYAC, HEMOKHA HEeZl00-
L[iHIOBAaTH Ty TPY 3 CEHCAMH, SIKy MOKJIaleHO B OCHOBY
{ioro BUralyBaHb Ta eKCllepUMeHTiB 3 MOBO10. BifoMui
Ak dinocod, yorik Ta MaTeMaTuk, JI. Keppos koxHy 3
BJIACHUX JIEKCUYHUX OJMHHULb POOUTH 1036aBJIEHOI0
OJIHOT'0 33/IJaHOI'0 CEHCY, 1110 B CBOIO Yepr'y YMOXKJ/IUBJIIOE
Ge3KiHeYHe OPO/»KEeHHS CEHCIB. Horo nekcemu «1oAi6-
HO [0 MaTeMaTHUYHOI'0 CUMBOJIY» JJONYCKAlOThb «b6e3Ki-
HeYHY MHOXXMHHICTb MiZICTAHOBOK» [4], 1110 NpUBOJUTH
SIK J10 MOTeHIilHO HeoOMeXKeH o1 KiJIbKOCTi iX iHTepIpe-
Talii, Tak i ;o0 MHOXKMHHOCTI BapiaHTiB iX nepekJ/aja-
LIbKOTO BiAITBOPEHHS y MOBI IlepeKJIajy.

OfHMM 3 CI0BOTBIpHUX CNOCOGIB, 0 SKUX 4acTO
B/aeThcs JI. Keppos 3a/1/11 CTBOpPEHHS I'PU 3 CEHCaMH,
€ TeJIeCKOIlisl - YTBOPEHHsSI HOBHUX JIEKCEM 3a PaXyHOK
NMOEAHAHHSA JBOX a6o 6inbuie MopdeM abo AOBIIbHUX
CerMeHTiB y3yaJbHUX JiekceM. JI. Kepposy HanexxuTsb i
TepMiH, 1110 T03Ha4aE 1ji OAUHMUIL] — «CJI0OBA-IOPTMOHE»
(portmanteau words), To6To cjoBa «y JABa Biazinka,
B SIKMX Hauye 3alaKoBaHi JiBa pi3HUX 3HaueHHs» [11].
OauHUILA Ha NO3HAYeHHs T0JIOBHOTO Trepost — XKaxJu-
Boro MoHctpa Jabberwocky € pe3yabTaToM TeJiecKo-
NiYHOTO0 NMO€EJHAHHS ABOX KOMIIOHEHTIB: IEPIIUM KOM-
MOHEHTOM € y3yasibHa oAuHULS Jabber - 1) 6asnakaHu-
Ha 2) 6ypmomaHHs; 6eabkomaHHa 3) mapabapwuHa, a
JpyTUM - BUNAJIOK aBTOpCchbKoi opdorpadii y3yanbHoi
ofMHULI wacky - ekcyeHmpuuHull; dusakysamuil; 6es-
any3dutl, idiomcwkuti [10]. 3BepHeMo yBary Ha Te, K Ile-
pekJiajiayi BiATBOPUIIN Ha3By TOJIOBHOI'O IEPCOHAXaA:

Mepeknag Mepeknag Mepeknag MNepeknag Mepeknag Mepeknag
MapioH bne| Mackansa o'0Opo [Ameni Toma|KaponiH Hikona|licneH Hionben|®nopa Konombe|

1h I b

gouoq jagoree |Barjagouil q Charabiogq

Mepeknag Mepeknag Mepeknag Mepeknag
Kpictens BptoHe [AHH Codi Mape | EmmeniH @aro | LLapnoT Yutopens

Mepeknag
Mapi Pikebyw

Dragorrhéique | Folcaquetterie | Laiussabirique | Le Charabiore Le Jargouineur

fAx 6a4MMo 3 HaBeJeHUX BiANOBIJIHUKIB, Mepeka-
Ja4di IeMOHCTPYIOTb pPO3MAITTA NiAXOAIB [0 YTBO-
peHHs ekBiBasieHTiB. Tak, BianoBigHuku Ilackans
1’'0p0, Ameni Toma, Kaposiin Hikosia Ta Mapi Pike6y1u
Baragouoqueux, Barjagoree, Barjagouinages Ta
Le Jargouineur Mo)Ha 3iCTaBUTU 3 y3yaJlbHUMU
OJAUHUISAIMU PpaHIy3bKoi MoBU: baragouin (m) - 1)
Henpasu/bHe MOB/1eHHs, BUKpPUBJ/EHA MO08d, He3po-
3ymina moea, 2) uyxca moea, mapabapwuHa abo X
baragouineur - moti, Xxmo 2080pumb JAAMAHOI MOBOH
[10]. OTxe, BkasaHi mepek/ajadi BiATBOpUIAN dpaH-
Ly3bKOIO Py 3 CeHcaMy, 3aKj1azeny JI. Kepposiom.
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BinnoBiguuku Charabioqueux, Charabioqueux ta
Le Charabiore, 3anpononoBani licienom XKrwosbeH,
®soporo Kosombe Ta llapsoT YuTopesib CTBOPIOIOTH
CBOIO I'Py CeHCaMU, HaraJyro4u BoJHOYAC TaKi y3yab-
Hi oguHuLi: carabe (m) - xcyxceauys (xcyk), charibotée
(f) - senuka kinvkicme, kyna, chariot (m) - 1) 8i3, ypa
[10]. MokeMO NIPUNYCTUTH, 1110 3aBASIKH iX BijmOBiAHU-
KaM iCTOTa OTPUMYE 03HAKHU XKYKa, 1[0 Ma€ BeJTM4e3HUN
po3Mip.

BignoBignuk Kpicrens Bprwone Dragorrhéique
MICTUTb pparMeHT y3yabHoI oguHuULi dragon — 0pakoH
[10], wo cBiAYUTh MPO CXOXKICTh 11 iCTOTH 3 PAKOHOM.

Amnaniz ctpyktypu ytBopeHHs Folcaquetterie
Ann Codi Mape He BUKJIIOYAE, 1110 HOr0 YTBOPEHO Ha
0CHOBI falconidés - cokoauni [10] massxoM A0BiJIbHOTO
ycidueHHs ¢parMeHTy falco Ta J0BiJIbHOI TepecTaHOBKHU
6ykB a Ta o - folca. OTxe, B ii nepeksajanbKoMy Bif-
TBOPEHHI 1ifl JUBHA iCTOTAa MOKe Hara/JlyBaTH ITaxa.

Jewmo ckJafHille 3p0o3yMiTH IHTeHLiK INepekJa-
JaudiB Mapion Buie Ta EMMenin ®aro - ix BigmoBigHu-
kU Balbuvracie ta Laiussabirique Ba>xKo 3iCTaBUTH 3
y3yaJbHUMHU OAMHULAMHU ppaHLy3bKoi MOBU. HaBiTh,
BaXXKO 3pOOHUTH OJHO3HAuYHe IMpUMNYILeHHs 1070
CTPYKTYpH IX yTBOpeHHs. BkasaHi BijIOBIAHUKHU MO-
KYTb JIMIIe BpakaTH YUTALbKY Ta AOCJHIJHULBKY YABY
HE3BUYHICTIO CTPYKTYpU Ta IepeKJiaJalbKow Makc-
TEPHICTIO, CTBOPIOIOYM Oe3KiHeuHi MOXKJIMBOCTI AJist
MOPO/»KEHHS HOBUX CEHCIB.

Jluile B oiHOMY NepekKJia/ii MaEMO BUMA/I0K HeBij-
TBOPEHHA JIEKCUYHOI OAMHULI IiJ 4Yac mepexkaany -
Anpi Ilapico 3anumae y ¢paHiy3bKOMy TEKCTi aHIJIO-
MOBHI Ha3BU BCiX T'0OJIOBHUX NepcoHaxiB: Jabberwock,
l'oiseau Jubjube, Bandersnatch. lum BiH 36epirae aJjs
$paHKOMOBHUX YUTAYiB KOJIOPUT OAUHHUIL MOBH OPU-
riHaJly, 3aHypIOIOYHM IX Y CBIT KEpPOJIiBCbKOI Ka3KH.

Ane x y 6inpwIocTi BUNaJKiB 6auMMO HasIBHICTb
$GpaHKOMOBHUX €KBiBaJIeHTiB aHIVIOMOBHUX JIEKCHY-
HUX HOHCeHCiB. OIHUM 3 croc06iB BiAITBOpEHHS HOH-
CeHCiB opuriHa/ly CTaJlo YTBOPEHHS TeJeCKONiYHUX
OJIMHUIb, SIKI B CBOIO YePTry KaJbKYIOTb JIeKCeMy Bipiia
opuriHaiay. Maii>ke OJJHOI'0OJIOCHUM IlepeKJafiallbKuM
pillleHHsIM BUSIBUBCS €KBiBaJIeHT OJJHOMY 3 HOBOTBODIB
JIptoica KeppouJa, 1110 yBiHIIOB 0 CIOBHUKA 3 MO3HAY-
kot «ckjazgeHo JI. Kepposom» - opununi galumph.
3 TOYKM 30py CTPYKTYPH, BOHA CKJAJA€EThcs 3 ¢par-
MEeHTIB JJBOX OAMHUIb - gallop Ta triumph — Ta 1o3Havae
to move with a clumsy and heavy tread [14]. llepeknagu
6 nepeksianaudiB (Aupi [lapico, Mapion bse, KapoJin
Hikosa, Ticnen KiounbeH, @iopa Konombe, Kpicresnb
Bpione) MarwTh galomphant, y ckiaji siKoro Jerko
posnisHatu galoper (1) ckakamu, mMuyamu 20/10N0M,
2) muamu, cmpubamu, 3) nochiwamu) Ta triompher (1)
mpiymgpysamu nepemozy, 3006ymu 6AUCKYHY nepemozy,
mpiymg@ysamu) [10]. BignosBinnuk AuH Codi Mape gal-
lomphant Bifpi3Hs€eTbCA B HaBeJleHUX BUIlE JUlLIe
opdorpadiero - MoBOEHOIO MPUTOJIOCHOIO -] Bcepeau-
Hi JlekceMu; BiiMiHHicTb ekBiBaseHTy [lackans a1'0f0
Ta Mapi Pikebyw1 galomphalement nonsirae y Hajex-
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HOCTI J10 iHIII0T YaCTUHU MOBHU: CJIOBOTBipHUM cydikc —
ment BKa3y€ Ha HaJIeXKHICTb IX OAUHULI 10 IPUCIBHU-
KiB; a BigmoBigHuk Amesni Toma galtromphit Bkasye
Ha WOro HaJeXHICTb 0 Ai€CIiB 2 Tpymny, sKe BXUTO Y
¢dopwmi Passé simple - MuHysioro yacy, 110 BUKOPUCTO-
BYETbCS JIUILIE ¥ TMCbMOBOMY MOBJIEHHI.

[IpoanHasnizyeMo BiiIMOBiJHUKHU 1€ OJ{HiH JIeKCUUHIH
ofuHULI frumious. KepposiBcbka JiekceMa € pe3yJibTa-
TOM TeJIeCKONIYHOTO CJIOBOTBOPY, BOHA CKJAJAEThCS
3 ¢parmeHTIB BOX JiekceM fuming - 1) skuti dumums
2) akull dae napu, sunapu 3) po3scepodiceHull, po3aro-
yeHull Ta furious - 1) posawoueHull, po3/aH0mosaHull;
aromutl, waasenut [10]. Y nepeknagax Anpi Ilapico Ta
[Mackans n'00 MaeMo BiIMOBiHUK frumieux, 1110 MOB-
HICTIO KaJIbKYE JIeKCeMy OpUTiHaNy: frumieux = furieux
(po3arwuenull, wanenutl) + fumeux (1)akuili dumumey,
2) xminvHull, MiyHUul, 3) HesiCHUl, MyMaHHUl cymOyp-
Huil [10]). [epekaafanbKUi BiZMOBIAHUK MOBHICTIO
36epirae aBTOPCbKY CTPYKTYpy, iHTEHIil0 Ta, HaBiTh,
Ha6aMXKaeTbcs A0 GoHeTHUYHOro 0OPMJIEHHS JieKce-
MU OpUTiHAJY.

BigmoBignuk Ameni Toma coléfurbieux Tak camo €
TeJIeCKONIYHUM MOEAHAHHAM [IBOX Y3yaJlbHUX JIEKCEM:
colére - 2Hig Ta furieux — po3soyeHull, O TaK CaMo €
YyZ,0BUM NPUKJIAJ,0M 36epekeHHsI aBTOPCbKOI'0 3a/y-
My. OJlHAK, HaBeJleHUH BiIMOBiJHUK BTpaya€e BiITIHOK
3Ha4yeHHs, sIke IPUXOBYBAJIOCs B aBTOPCbKOMY frumi-
OuUS — HeBi/ITBOPEHUM 3aJIMIIAETHC KOMIOHEHT 3Ha-
YyeHHs eJlIeMeHTy fuming — 1) sikuill dumums 2) sakuil 0ae
napu, sunapu 3) pozcepdiceHutl, po3aryeHUll.

llle oxHMM i3 CcHOCOGIB yTBOpEHHs IepeKJia-
JAallbKUX BIAMNOBIIHUKIB CTaJl0 CJIOBOCKJIAJaHHS.
[IpoaHasnizyeMo mnepek/ajaubKi pilleHHSI KeppoJiiB-
cbkoi opaunuui brillig, ceHc Kol cTae 3po3yMinuM
3aB/sIKM KOMEHTaplo, HaBeJleHOMY aBTOpPOM ByCTaMHU
[lanama-basamMa Ha cTOpiHKax BijoMol Ka3ku «AJiica B
3anzepkasii»: «brillig o3Hayae YeTBEPTY T'OJUHY IO-
MOJIYZAHI — 4ac, KOJIM BY TIOYMHAETE CMAXUTH CTPaBU Ha
Beuepto» [11]. He Buk/nkae cyMHiBiB, 10 nepeksiagadi
$paHIy3bKOI0 KepyBa/KCcs aBTOPCbKUMHU ITiJKa3KaMHU.
Tak, Aupi Ilapico Ta Mapion Bse npononywoTbs gril-
heure, mo € noegHaHHAM gril (m) - 1) epuas, pawnep,
epamu (015 cmasceHHs1); HeaposHs Ta heure — 1) 200uHa,
2) uac [10]. OTxe, ix BiANOBiHUK BiITBOPIOE BiITIHKHU
«4ac» Ta «cmaxcumux. [lofjibHe pillleHHs NPONOHYIOTh
®iopa Kosiom6e Ta Mapi Pike6yur: heurdine Tta din-
heure, BignoBigHo. 06y Ba BiANIOBIAHUKHU MiCTSITh heu-
re — 1) 2oduHa, 2) wac ta diner - 1) eeueps. 36epirarouu
3HAYEHHA «4Yac» Ta «geyeps», BIANOBIJHUKU He BiATBO-
PIOIOTB BIATIHKY «cMaxcumu».

Jlo c/0BoCKJIalaHHA yAaBaJuCca W y BUNAJKY Bif-
TBOpPEHHS XapaKTepPUCTUKU MepCoHaxy. 3ajJsd Io-
3Ha4YeHHs OJHOTO 3 TOJIOBHUX NepCOHaXiB Biplia aB-
TOp BUrajiaB ofuHulo Bandersnatch. BiporigHo, 1e
LIBH/IKA iCTOTA 3 lllesieNlaMy, 1110 XaNnalTh, 3/JlaTHa BU-
TAryBaTu wuwo [12]. He BUKJIIOYEHO U Te, 1110 KOMIIO-
HeHT Bander - apxaiuna ¢opma Teader’ - «ninep, kepiB-
HUK» — HaJlJIF€ ICTOTY 3[JaTHICTIO [1OJIFOBATH HA IoJI0-
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BYy/KepiBHUKa/BOXKaKa $KOiCb Tpynu/yrpynyBaHHs/
3rpai. B ofHOMY 3 dpaHIy3bKHUX BiJjIOBiAHUKIB 36epe-
JKEHO 3JJaTHICTb iCTOTH XallaTu yce, 1110 OTOYYE — Bij-
noBigHuk Toutattrappe Tlackans a' 010 CKJIaa€ETHCA 3
tout - 1) ysecy, 8cs, 8ce, aci + popma 3 0co6U OJHUHU Te-
nepillIHbOTO0 Yacy JiiecyioBa attraper — 1) nitimamu, cxo-
numu, noeumu [10]. A BignoBignuk llapyaoT Yutopeab
Tournecou Hajinse repos 30BCIM IHIIMMH XapaKTe-
PUCTHUKaMHU, 3a/IMIIAI0YY 1103a YBarow Te, L0 3aKJ/aB
aBTop. Tournecou cknafaetbes 3 Tourne — 3 ocob6a ofi-
HUHU TeNepilliHbOro Yacy AiecsaoBa tourner - 1) eepmi-
mu, kpymumu Ta cou — wus. OTXe, 31a€Thbc4, il icToTa
nosbaB/jieHa BOHOBHUYMX XapaKTePUCTHK, 10 HE MO-
XKy Tb He po3Mi3HaTH $pPaHKOMOBHI YU TaYi.

He Mo>xeMo 3a/1MIIMTH 1032 YBarolo nepek/aajanbKi
BIZMOBITHUKU 11le OJIHI€I 3 JIEKCEM Ha MO3HAYE€HHS OJ-
HOTr0 3 IepCOHaxiB - nTaxa Jubjub. Y Bipii He MiCTUTb-
sl IKMXOCb O3HaK ITaxa, 110 MOIVIM 6 HaZjaTH MiJiKa3Ky
CTOCOBHO HOT0 XapaKTePUCTHUKH, ajie X MICTUTbCSA 3a-
cTepexxeHHs1: Beware the Jubjub bird - cmepecucs nma-
xa Jubjub. Tox, BiporiiHO, BiH € KaXJINBUM, TaKUM, 1110
npejcTaBJ/se yuMaiy 3arposy. [lornaau nepekiajadis
$paHIy3bKOI0 3 LIbOTO NPUBOAY Jello PO3AiJIUIUC.
Anpi [lapico 3a/jUIIUB aHIJIOMOBHY JieKceMy 6e3 3MiH
- Jubjub, wo 3anuiae ¢paHKOMOBHUM YMTayaM Ipo-
CTip AJ19 BiATBOpeHHsI BJIaCHUX CeHCiB. BigmoBigHUK
licnen KronbeH Ta Mapi Pike6yw Jujube 3 opHoro
60Ky, CHiBBiJHOCUTbCS 3 OPUTiHAJBbHOI AaBTOPCHKOIO
OJlMHULEIO Jubjub, a 3 HIIOTO € y3yaJbHOO JIEKCEMOIO
¢dpaHLy3bKoi MOBHM, 110 No3Hadae 1) naid 3usigyca;
ba; «kumaticbkutl PiHik», 2) mabiemka 8i0 kauliro
3 npucmakoM or6u. Binnosiguuku Mapion bie l'oiseau
Pioupiou Ta [lackans x'Ono Pioupioule € Bino6pakeH-
HSM oHOMaTonei piou piou, 10 3a3BUYall BXKUBAETHCS
Ha NO3Ha4YeHHs NMUCKY Kypya. PimenHsa Amesi Toma -
nrtax Picpic - yTBopeHe BiJ| y3yasbHoli pic (m) - dsimeu,
aBignoBigHuk Piafpiaf Kpictenb BploHe € ABOKpaTHUM
noBTOpOM piaf (m) — 2opobeys. HaBesieHi pilieHHS €
NpOSBOM TBOPYOTO MiJXOAY A0 BiITBOPEHHA NlepeKia-
JAlbKUX BiINIOBIJHUKIB; MOXJIMBO, €10 CMIJIMBUM pi-
LIEHHAM, 110 [0JA€E BipIlly ipOHIYHOIO CTaBJIEHHH SIK [0
r0JIOBHOTO repos, TaK i 0 cepi03HOCTi Ta Ba>K/IUBOCTI
HOro noABUrY.

4. BUICHOBKH

Y pesysbTaTi NpoOBefeHOr0 [JOCHiJPKEHHS MU
JiMIIM TakuX BUCHOBKIB. HacamMnepes, HOHCeHC - I1i-
KaBe Ta NpUBabJIUBe SIBUIIE, 110 320X0UYE NepeKIaia-

4iB 10 BJIACHUX €KCIIEpUMEHTIB 3 MOBOIO. Y BUNIAJKy
3 aHaJ1i30BaHUM BipieM iHTeprnpeTanid Tiel YU iHLIOo1
HOHCEHCHOI OJMHUI 3/iMCHIOETHCS MepeBaXXHO Ha
OCHOBI CTPYKTYpH YTBOPEHHS, a TAaK0X 3 OIIOPOI0 Ha
KOMeHTapi, AKi HaBOAUTb CaM aBTOP YCTaMHU IIepCoHa-
Ky. [HTepnpeTania Tiel yu iHLIOI penpe3eHTaLil JeK-
CUYHOTO HOHCEHCY YMHUTD BIJIUB Ha Te, IKe caMe Iie-
pekJiafialibKe pillleHHS1 06paHo Ta, BiANMOBiAHO, AKUMI
CJIOBOTBipHUM cmoci6 Moxke OyTH BUKOPUCTAHUM
3a/1J11 YTBOPEHHA IepeKJaJalbKoro BifMOBiJHUKA.
Hally>kuBaHIIIMMU CJIOBOTBIpHMMU cIloco6aMy, 1110
BUKOPUCTA/IM TlepeKJafadl 3aA/sd YyTBOPeHHA BJac-
HUX BiANOBIJHUKIB, BUSBUJIMCI TeEJIECKOIIisl Ta CJIO-
BOCKJIaJIaHHS. 3a paXyHOK 3a3Ha4eHUX CJIOBOTBIpHUX
CHoco6iB nepekJaZlayaM BJaa0cs Bi;TBOPUTH aBTOP-
CbKHH 3aJyM, «3allaKyBaBIIM» B OJHY JIeKCeMYy JiBa
a60 6isblie ceHciB. CTPYKTypa yTBOPEHHS JIEKCUYHOT
OZIMHUIIi OpUTiHay Ma€ BIJIUB Ha T€, AIKUU CJI0BOTBIp-
HUU croci6 06UpaTh Nepekaaiadi 3a/1/18 yTBOPEHHS
BJIACHUX BIZAIOBIHUKIB, ajle He Y BCiX BUIIa/IKax Mae€
Miclle KaJIbKyBaHHsl CJI0BOTBipHOro cnoco6y. Y psazi
BUIIAJKIB Irpa 3i ceHCaMU y MOBI NepekJialy BiATBO-
PIOETHCS 3a PaxXyHOK CNoco6iB, BiAMiHHUX Bij opuri-
HaJsly. CTOCOBHO IPOBiZHOI NepekJaZialbKol cTpaTerii,
B aHaJ/II30BaHUX llepeKJaZiax epeBaXka€ 0 0MalllHeH-
Hf, aJKe 3aCTOCYBaHHSA KaJIbKyBaHHS CBIJYUTb PO
HaMaraHHsl HabJIM3WUTH TEKCT [0 YUTALbKOTO CIPUM-
HATTA MOBOIO IepekJafy. Jluiie B ofHOMY NepeKIaai
Ha3BU TOJIOBHUX [EePCOHAXKIB 3a/IMIIAIOTLCA HEBij-
TBOPEHUMHU; IIPUIYCKAEMO, 1110 TeHJeHL il nepeKIasa-
Yya [0 OUy?KEeHHSI MOKHa MOSICHUTU HOro A6aluBUM
CTaBJIEHHAM [I0 OPUTiHAJIBHOTO TBOPY Ta IparHeH-
HSIM IlepeHeCcTH Y MOBY NepekJsay crnenudiky Ta Ko-
JIOPUT MOBM opwuriHamy. CiiJi 3BepHYyTH yBary W Ha
TOM MiAXiJ, 1110 3aCTOCOBYIOTH NepeKJIaAadi 0 po60TU
3 TEKCTOM aHIJIOMOBHOTO TBOpY. 3aBAAKH IX TBOPUYO-
My IiZiXo4y nepCcoHaxi Biplla CTaloTh Ha/[iJIEHUMU Xa-
paKTepUCTUKaMH, L0 BiAPi3HAIOTLCA Bifj aBTOPCHKO-
ro 3aaymy. BignosigHo, Bipw y MOBi nepeksialy OTpu-
My€ HOBe 3By4aHHd. Take po3MaiTT4 nepeKk/aajalbKUx
BapiaHTIB € Illle OJHUM [J0Ka30M TOrO, 10 HOHCEHC €
BiZICYTHICTIO OJHOTO 33/JaHOT'0 CEHCY Ta, BIANOBIAHO,
MOXKJIUBICTIO MOTEHI[iHO 6e3KiHEeYHOro yTBOPEHHS
HOBHUX CEHCIB.

JomepcnekTHUB NOJANbIIUX AOCHI[KEeHb Ha-
JIEXKUTD O1/b1I AleTaibHe BUBYEHHS 0COGJIMBOCTEN Te-
peK/1afalnbKoro BIATBOPEHHS JIEKCUYHOTO HOHCEHCY Y
BipIIOBaHUX TBOPax.
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(XapkiB)

CraTTa npMcBAYeHa 0co6MBOCTAM NePEKNALALLKOIO BiATBOPEHHA NiceHb. PO3rnaHyTO niaxoam Ao nepeknasy niceHb, 30Kpe-
ma nigxig M. Jloy, 3rigHO 3 AKMM BUOKPEMIIOIOTLCA N'ATb KPUTEPITB OLIHKM Nepeknady. [JetanbHO CXapaKTepu30BaHO KOXKHMWIA i3
KpUTEPIiB: PUTM, LLO Nepesbayae 36eperkeHHA TOYHOI KiIbKOCTI CKNAAIB Y PAAKY UM KYNAEeTi Ta AUKTYE, AKUM YMHOM Byae BiATBO-
peHO nepeknaAeHUi TEKCT; puma, abo NOBTOPEHHA KiHLLEBUX 3BYKIB, CNiB ab0 BipLLOBAHWX PAAKIB; MPUPOAHICTD, LLO JOCArAETHCA
yepe3 edeKTUBHUI Ta NPUPOSHUI ANA LiNbOBOI MOBM NOPAAOK C/iB; NPaBULHICTL BIATBOPEHHA 3MICTY OpUriHany, WO BU3HaYa-
€TbCA KiNIbKICTIO TpaHCHOPMaL,il, AKI TEKCT 3a3HAE NPU NepeKnagi; Ta CniByyicTb — KPUTEPIH, WO BU3HAYAE NOEAHYBAHICTb AAHOTO
TEKCTy i3 menogieto. BugineHo npobnemy focArHeHHA 3340BiNbHOI PIBHOBArM Mixk enemeHTamu. Y LibOMy BUNAAKY J1oy npunyckae
NEeBHY THYYKICTb Y NPUIHATTI NepeKnafaLbKux pileHb. BignosigHo [0 BCTAaHOBAEHMX METYM Ta 3aBAaHb Y XO4i LOCNIAKEHHSA byno
NpoBeAEHO aHani3 TEKCTiB MiCeHb i3 My3M4HOro ¢Ginbmy 3a BU3HaUeHUMM JToy KpUTEPIAMM, L6 BCTAHOBUTYM CTYNiHb NPABUABLHOCTI
nepeAayi OpuUriHaNbHOTO TEKCTY B Pi3HWX aCNeKTax, TaKMX AK BIATBOPEHHA PUMM, PUTMY, 3MICTY Ta NPUPOSHOCTI, @ TaKOX NOACHMU-
TH, LLO came MOTWBYBA/IO PilleHHA nepeknasgaya. BuasneHo BiAMIHHOCTI y cnocobax puMyBaHHA, BUKOPUCTAHUX Y BUXIAHOMY Ta
LifIbOBOMY TeKCTi. HaBeAeHO NpuKnag, nepeknasy OHOMATonei 3i 36epekeHHAM NPUPOAHOCTI LiIbOBOrO TEKCTY. 3anponoHOBaHO
cnoci6 KomneHcaLlii MEeHLOT KibKOCTi CKNAZIB NOAOBKEHHAM FrONIOCHUX NPW BUKOHAHHI MicHI. MOACHIOITbCA PO3BiXKHOCTI Y BiA-
TBOPEHHI 3MiCTy OpuriHany, 30Kpema XxapaKkTepy nepcoHaxis. Pe3ynbraTv aHanisy niATBEPAXKYIOTH iAo PO Te, WO NiCHi € cneuu-
biYHMM TMNOM TEKCTIB, AKi NOTPebyoTb 0COBANBOTO NiAX0AY, @ Pi3HI MOZYCH, HAasABHI B NICHAX, PO3KPMBAKOTb CBil MOBHMI NOTEH-
Lian, AKLO PO3rNAAaTH iX Y NOEAHAHHI OAWH 3 0AHWUM. OcobaMBOCTI Nepeknady niceHb NPOAEMOHCTPOBAHI Ha MPUKAALI MIO3UKAY
«Mepi MonniHc» 1964 poky Ta ioro yKpaiHcbKoro Aybnasky Bepcii cTyaii «Tak Tpeba MpoaaKwuH».

Knioyosi cnoBa: aHani3 nepeknagy, KiHonepeknaz, Mio3ukA, nepekaag, niceHb, CN0Ba NiceHb, XYAOKHIA nepeknas.

Voronina K., Chebanova A. Specifics of P. Low’s pentathlon approach to song translation (based on a musical “Mary
Poppins”). The article is dedicated to the particularities of song translation. Approaches to the translation of songs are considered,
in particular P. Low’s pentathlon approach, according to which there are five criteria for evaluating song translations. Each of the
criteria is described in detail: rhythm, which involves maintaining the exact number of syllables in a line or verse and dictates how
the translated text will be sung; rhyme, or repetition of final sounds, words or verses; naturalness, which is achieved through
an effective and natural for the target language word order; fidelity to the original text, which is determined by the number of
transformations that the text undergoes during translation; and singability is an aspect that determines the compatibility of a
given text with a melody. The problem of achieving a satisfactory balance between the elements is highlighted. In this case, Low
explains that the specifics of the genre allow for some flexibility in making translation decisions. According to the aims and tasks
of the study, the lyrics of the musical film are analyzed against the criteria defined by Low’s approach to determine the degree
of fidelity to the original text in various aspects, such as rhyme, rhythm, sense and naturalness, and to explain what motivated
the translator’s decisions. Differences in the types of rhyming used in the source and target text are revealed. An example of
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onomatopoeia translated by preserving the naturalness of the target text is provided. A method of compensating for a smaller
number of syllables by lengthening vowels when performing a song is proposed. The differences characterization between the
original and the translated text are explained. The results of the analysis confirm the idea that songs are a specific type of lyrics
that require a special approach, and the various semantic sources involved in the songs reveal their full potential when viewed in
combination with each other. The particularities of song translation are demonstrated on the examples from the musical “Mary
Poppins” (1964) and its Ukrainian dub made by the studio “Tak Treba Production”.

Key words: film text translation, literary translation, musical film, song lyrics, song translation, translation analysis.

1. BCTYII

[lepekJiai My3UYHHUX TEKCTIB — Lie BUbGArji1uBe MUC-
TeLTBO, 1110, HAa BiAMIiHY BiJ IHIIUX BUJAIB NepeKJany,
BUMarae BpaxyBaHHs 6araTbox crnenudiyHMX acnek-
TiB Ta 00MeXyBa/JIbHUX eJIeMeHTIB, TaKUX fK PHUMH,
BHYTPIIIHBOTEKCTOBI IOBTOPH, HAroJIOCH, KiJBKICTb
CKJa/iB Ta HaBiTb NeBHIi TexHiuHi aciekTu. Ha choroa-
Hi JOCJiPKEeHHSM O0COOGJMBOCTEN NepeKJsaZly IMiceHb
3aliMaJjiacsl BeJIMKa KiJIbKiCTb €BPONeNCbKUX Ta aMepu-
KaHCbKuX gocaiguukis (I. Tonom6, I1. Jloy, 10. ®pansoH,
. A. Honn-06ioa, [I. Topai, M. apcis 'ato, B. Kapmi), i
HellloJaBHO L TeMa lo4aJa LiKaBUTH | BITYU3HAHUX
JOCHiAHUKIB. AKTyaJbHICTBbH HaAWoOro JOCJi-
JPKeHHs NOJISITa€ Y HOBU3HI Takol chepy, K nepekaaz,
[iceHb, Ta NONyAApU3aLii XKaHPy MIO3UKJIY.

06’eKT [AOCHiPKEHHsI MpeAcTaBJeHUN 0co6JU-
BOCTSIMM BiITBOPEHHS PUMU Ta PUTMY IiCEHHOTO TeK-
CTy IpU NepeKJafi, a TAKOX acCleKTiB, IPUTaMaHHUX
Mro3ukJay «Mepi [lonniHc», a came: nepeksaz BJAaCHUX
iMeH, nepekJiaJ, OHOMaToIel, IEKCUYHOTO HOHCEHCY Ta
36epexXeHHs XapaKTepusalii mepcoHaxiB NMpu mepe-
kJazi nicenb. [IpegMeToM € nepeksnajaybKi cro-
cobu Ta TpaHcdopmallii, 3a JOMOMOro0 SKUX BiJTBO-
PIOIOTBCA Lji aCIIeKTH.

MeTa [JocaifKeHHSl MOJIATA€ B OLiHLI NepekJa-
Ay niceHb i3 KiHoMIO3uKay «Mepi [lonninc». [asa fo-
CAATHEHHSI NOCTaBJIEHOI MeTH OYyJU MOCTaBJEeHI Taki
3aBJaHHA:

1) po3mIsAHYTH 0COGJIUBOCTI iCEHHOTO0 XKaHPY;

2) okpecauTu KpuTepii, BusHaueHi I1. Jloy;

3) npoaHasi3yBaTu nepekJiaf MiCeHHUX TEKCTiB Ta
Cnoco6iB ix BiITBOpEeHHS 32 BUSHAYEHUMU KPUTEPiIMU.

MaTepianom O6y10 006paHO aHIVIOMOBHUH
kiHoMmo3uks «Mary Poppins» (Walt Disney Pictures,
1964 p., xommnosutopiB Piyapga lllepmaHa, PoGepta
lllepmaHa, IpBiHa KocTesa) Ta Horo ny6J/shK yKpaiH-
cbKoI0 MoBoto Bepcil ctyaii «Tak Tpeba [IpogakiiH».

2. TEOPETUYHI OCHOBHU JOC/IIKEHHA

[licHA XapaKTepu3yeTbCsd MYJbTUMOJAJIbLHICTIO,
OCKIJIbKU CKJIQZIAa€ThCA 3 KIJIBKOX CeMIOTUYHUX pecyp-
CiB, TaKUX fIK TEKCTH, MY3HKa, 3BYKOBi eQeKTH, XKeCTH,
MiMika, xopeorpadis, gekopalii Ta pekBi3UT, fKi y Mmo-
€/JHaHHI OJUH 3 OJAHUM CHPUAITb CTBOPEHHIO CMUC-
gy [11]. AHani3 miceHb HEPO3PUBHO BiJi KOHTEKCTY €
OCHOBHOIO CKJIaJl0BOI0 QYHKIIiOHAJBbHOTO HiAXOAy A0
oliHKU mepekaafiB nmiceHb H). ®paHsona [7]. OpHak,
Ha Hally AyMKY, KoHuennis I1. Jloy cTaHOBUTB GinbLIni

iHTepec, ockiIbKU QOKYCYETbCS caMe Ha BiATBOpeHHI
TEKCTOBUX BJIACTUBOCTEH MicHI.

Jloy BH3HaYa€ MiCHIO fIK «CJOBECHO-MY3UYHUU Ti-
6pua» [10, c. 229]. IlicHi MOXyTb icHyBaTH cami 1o
co6i, IX TaKOXX MO)XHa 3HAaWTH B ollepax, MIO3UKJaX,
TeaTpaJIbHUX NIOCTAHOBKAaX, BOHU LIUPOKO BUKOPUCTO-
BYIOTbCSl Ha CBATAX, pesiriiHux obpsjax, y ¢isibmax
TOo1110. BpaxoBytouu 3Ha4yHy poJib, AKY BiZjirpatoTh nicHi
B HAILIOMY »KUTTI, JJUBHO, 110 IX [TIepeKJaLy He IPULiia-
€TbCS HaJlexkHOI yBaru. Ha cborozHi He icHyE Hi cucTe-
MaTHUYHOTO MiAXO4Yy [0 NepeKJaAy MiceHb, Hi LIUPOKO
PO3NOBCIO/)KEHUX CIPO6 HOro JOCTiAUTH.

Ha nymky Jloy, ogHa 3 BeJMKUX po6JieM Nepeksia-
Jly TiceHb NOJIATAE y NOIIYKY 6a/JaHCy Mi> OCHOBHUMHU
KpUTepifaMU, SKI y>Ke 4acTo cynepedyaTb OJUH OLHOMY
[9, c. 191]. Lle BizobpaxkeHo y Horo miAxoAi A0 OLiHKHU
nepekJa/iiB miceHb — Tak 3BaHu Pentathlon Approach.
Jlns HbOTO NMepekJiaAadi miceHb CX0i Ha 0JIiMIIACbKUX
n'ATUGOPIiB: BiAMOBiAHO A0 TOro, IK aTjeTH 3Mara-
I0TbCA Y I'SATU BUJAX CIOPTY, BiH BUJIIAE N'ATh KPU-
TepiiB, AKMM IOBUHEH BiJNOBiAaTH nepekaaz nicHi. Li
I'SITh KPUTEPIiB - pUTM, pUMa, IPUPOAHICTh, TPaBUJIb-
HICTBb BiZAITBOPEHHSA 3MICTY OpUTiHa/ly Ta CHiBYYiCTb —
He CXO0Xi Mix co6010, i nepeksaziadi 1y»xe 4acTo CTUKa-
I0ThCs 3 NMPO6JIEMOI0 NOCATHEHHS 33/]0BiIbHOI piBHO-
Baru Mixxk HuMu. [IpoaHaJizyeMo ix JeTanbHille.

Bynb-sika micHs Ma€ CBifl pumM, CTBOpeHUH KOM-
[I03UTOPOM, i, BiANIOBIHO, TEKCT NepeKJasy Ma€ BiJ-
MOBIZJaTU BXKe iCHyIOUOMY PUTMY. Y KOHTEKCTI MiceHb
PUTM NOB’sI3aHUM He JIMIlIe 3 KiJIbKICTIO CKIafiB, a ¥ 3
HaroJIocoM i JOBXXUHOI0 HOT. JIoy CTBepAKyE, 110 Iepe-
KJ1a/1 micHi moTpe6ye He Komil MeTpuuHOi popMu Bipia
3 TEKCTY OpUriHay, a BignosigHocTi my3uni [9, c. 198].
lle He 03HauaE, 1O NiPaxyHOK CKJIAJAiB He Ma€E 3HaYeH-
Hsl, aJle OKpIiM 11bOTO NepeKIaZady noTpioHo 36epiraTu
MOCTIMHY KiJIbKICTb FOJIOCHUX Ta MPUT0JIOCHUX 3BYKIB.
Takuit nigxig nepejbayae neBHY THYYKICTh: NepekJia-
Jlay MoxKe J1o/laBaTH abo BigHIMaTH CKIaju.

BaksinBo BpaxoByBaTH i IPOCOAUYHY BiITOBIAHICTD
MeJioAiii, TO6TO eleMeHTH NPOCOAUKU: TeMI, TOH, Ha-
roJioc, iHTOHallil0 — yHiBepcaJbHi MOBJIEHHEBI ABUILA,
AKI NIPOABJATbLCA Y CIiBI B CTUJi30BaHOMY Ta Kepo-
BaHOMY Buraszi. PoHeTHYHA NMPUAATHICTL € 0COGJIU-
BO aKTya/IbHOIO Mp06JieMO0 /sl NepeKJajy IiceHb,
OCKiJIbKY 3abe3Mmeyuye Te, 106 TOJIOCHI Ta MPUT0JI0CHI
6yJ10 BiAHOCHO JierKo BoKaJsisyBaTu. [lepekiajayi Ma-
I0Thb BIITBOPUTH HAroJI0C Ha CKJIaZi TaM, Jie BiH NaJae
B opuriHajibHOMY TeKcTi [9, c. 198].



36 |

My3uka, TOGTO CYNpoBiJ TeKCTiB, € HEOOXiJHUM
KOMIIOHEHTOM IliceHb, i BOHa CTBOpIOE NeBHi o6Me-
YKEHHA JJ1s NepeKJafiayiB, 1[0 6epyThcsl 3a NepekJiaj
LUX TEKCTIB. IKICTb BUKOHAHHA 3a CBOEI0 BaX/IUBICTIO
€ ¢yHJaMeHTaJbHOW: CMiBakKW MOBMHHI MaTH MOX-
JIMBICTb BUKOHYBATH IIiCHI CBOEIO PiHOI0 MOBOIO, HE
HaMararo4ucb BUMOBUTH CJIOB3, a LIJIbOBA ayJUTOPIid
NOBUHHA MaTH MOXJIMBICTb IX 3po3yMiTu. Tomy ri-
OpU/HICTD MiceHb i, 30KpeMa, iXx HEpO3pHUBHUH 3B’SI30K
3 MY3HUKO0, POGJIATD IX YUMOCH iHIIMM, HIXK «IIPOCTO»
HalUCaHUN TEKCT.

Cnigyuicmo. lleit kpuTepilt (K i IpaBUNIBHICTD Bij-
TBOpPEHHS OpUriHa/y) 3a/JMILAEThCSA JA0BOJI HEOJHO-
3HauyHUM. Horo Mo>kHa BU3HAYMTH, K NMPOCOAUIHUMN
i moeTuyHUM 36ir, 260 HABITh BiJIbHO, IK MPAKTUYHUU
TepMiH, 1106 NiZicyMyBaTH BCe, 1110 3MYLIYE CJI0BA Ta MY-
3uKy QYHKI[iOHYBaTU pa3oM y micHi [14]. [lepeknagaydi
miceHb /15 pisHUX 3ac06iB MacoBoi iHpopmalii - apy-
KOBaHMX MiceHb, CyOTUTPIB Ta CMiBAaHOI0 BUKOHAHHS,
MONYJIAPHUX 3AIHUCIB, TeaTpy UM TiMHIB — BUPIIIYIOTH
36epertu pi3Hi acmeKkTH XapaKTepy BHUXiAHOI MicHI.
Pi3HOMaHITHICTb pillleHb, IKi BOHU B KiHLIEBOMY HiJ-
CYMKY NpUHMalOTh, MOXKHA PO3IJIAaTH SIK 0Ka3 TOTO,
110 AOCTYIIHI BiJHOCHO pi3Hi BapiaHTH Ta piBHI A4 10-
CATHEHHA CIIBYYOCTi 4K IPU HAaNlMCaHHI, Tak 1 Ipu ne-
pekJai miceHsb.

OcHosHull 3micm nicHi. Y 11bOMy BifiHOILLIeHH] Nepe-
KJIaJlad BUKOHYE CBill 0600B’I30K mepes aBTOPOM OpU-
riHany. ¥ 3BUYallHUX TeKCTaxX 3HauYeHHs CJiB Bifirpa-
I0Tb NepLIOPALHY POJIb, TOAI SK y NiCHAX MepeKaajad
MOXKe OiJbIl BiJIbHO NepesiaBaTH OpPUTiHAJIbHUM 3MICT.
Ile po6buThCA A5 TOTO, 11106 Y3roAUTH KiNIbKICTh CKJIa-
JiB y BiANOBiZHOCTI 3 MeJsiofi€o. Xoya CBOIM Mifxo-
oM Jloy i HaTSKa€e Ha BaXJIMBICTb 3MICTy NiCHIi, caMme
«3MiCT» He 3aBXK/IY € HAWBAXKJ/IMBIIIMUM aclIeKTOM, a BiJi-
TBOpEHHS CEMaHTHKHU MicHi yacTo nepes6ayae KOMIpo-
MicH, 3yMOBJIeHi 06MeXeHHSMHY, 1110 BUHUKAIOTh Yyepes
riopuiHuN xapakTtep niceHsb [9, c. 184]. OueBuAHO, 110
IIpy IepekJaZi MicCHi He MOXXHA JOMOITUCA CyBOpOI
BipHOCTI opuriHay i 110 JOBOAUTBHCA JOINYCKATH NIeBHI
BOJILHOCT], X04a 6 3 MipKyBaHb MY3U4YHOCTI.

IlpupodHicmb. lleli KOMIIOHEHT CTOCYETbLCSI, HacaM-
nepej, Mopsi/iKy CJiB, MPHUPOJHOro JJd ajpecaHTa [9,
c. 195]. IHmUM acmeKTOM NPUPOAHOCTI € mMepejada
KyJIbTYPHUX 0COGJIMBOCTEH. 3a/IeXKHO BiJi KOHTEKCTY Ta
TUILy IOCUJIaHHS, HOr0 MOXHa NepeK/JacTH GYKBaJbHO
i, K110 11e MOXKJIMBO, 10/laTH NOSICHEHHS («OYY>KEHHS»),
1110, O/lHAK, € HEMOX/IMBUM 4epe3 crneludiky :kaHpy, abo
«OoZlOMalIHEeHHSI» ocuaHHs [13, c. 216]. Y 6yab-sakoMy
BUIAJKy IepeKJsaj, MiCHI NOBUHEH aJieKBaTHO JOHe-
CTU CBOE IOBiZIOMJIEHHA 3 IEpIIOro NpOCJyXyBaHHS,
OCKIJIbKM HelpUPOJHICTb BUMarae Bij cjlyxada JoJaT-
KOBUX | HEMOTPiOHUX 3YCUJIb JIJIs1 PO3YMiHHS.

Puma oTpUMY€ETbHCA LIJIAXOM IOBTOPEHHS KiHI[@BUX
3BYKiB cJIiB 260 BipiioBaHUX psAAKiB. Lle moMiTHO A
ayAuTOpil MOBU OpUTiHa/y, a TAKOXX BUAHO ayAuTOpii,
fKa FOBOPUTD LIJIbOBOK MOBOO. Y MepeKJajl MiCeHb,
SK 1y nepekJiajii moesii, Tpeba nepesaTu He Julle 3Ha-
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YeHHs], ajle ¥ moeTU4Hi BracTuBocTi TekcTy. Kpim Toro,
y MIO3UKJIaX TaKOX CJIiJi BpaX0BYyBaTU CaMy MY3UKY, 1110
Jlelllo YCKJIaJHIOE poOOTYy HaJ, NepekaaZoM. Y 3B’I3Ky
3 uuM Jloy BUCTYINAE 3a THYYKICTb i peKOMEHAYE, 1100
PUMHU He 3’SBJISJINCA B TUX CaMUX MiCIsIX 260 3 Ti€ko K
4acTOoTOlo, 0 ¥ y BuxifgHil micHi. Ti cami ponemaTnu-
Hi KoM6iHalii He 060B’sI3KOBO PO3MIlLIYIOTbCS B KiHITi
KOXXHOTO psiJiKa.

3. PE3YJIBTATU JOC/IIAKEHHA

Y HauoMy focaipKeHHI MU PO3IVISHYJIY, B IKiH Mipi
nepekJsaz niceHsb i3 kKiHoMo3ukay «Mepi [lonniHc» Big-
noBiziae kputepiam 1. Jloy: puTMy, puMi, NpaBUIBHOCTI
BiITBOpEHHA OpUTiHaJLy, IPUPOLHOCTI Ta CHiBY4OCTi.

Po3ryiisHeMo Takui NpUKJIaJ;:

All from / Tuppence prudently, thriftily, / frugally in-
vested in the... [6]

Ocb wo / Po6assmb hpa8u/ibHO, 38AiceHO / 8KaadeHi
dea nexcu Hawii [3]

Y nux psjkax 3a JOINOMOIrow HabJUKeHOro nepe-
KJaay Oy/0 mifi6paHo BiAMOBiAHUKM, 1O MiJXOASATH
3a pUTMOM MeJIOAil, TeMIIOM i TOHOM, AKUM BHUMOBJIA-
10Thcs 11i cioBa. Ockinbku thriftily Ta frugally € cuHo-
HiMaMH, epekJa/iad 3aMiHUB OJ[HE 3 HUX Ha 8K/1A0€EHI.
Takox cif BiAMITUTH NOBYa/IbHUN TOH OpUTiHATY: HA
KOXXHOMY CJIOBi pOGUTBCS aKLeHT, HiOU 1ie jopocJia Jto-
JIMHA Jla€ HaCTaHOBU AUTHHI. [Ipu nepekaazi nei nos-
YaJIbHUH TOH 6YJ/10 36epeeHo.

It’s supercalifragilisticexpialidocious / Even though
the sound of it is something quite atrocious / If you
say it loud enough, you'll always sound precocious /

Supercalifragilisticexpialidocious! [6]
Lle  cynepkasizpamomamoxumpomMyodpoHiyHo  /

Moowe xmocwb i ckaxce eam, wjo ye 38y4uUmMb KOMIY-
Ho / Ta npomosme 2040CHO, 8Upa3Ho I nybaiyHo /
CynepkasiepamomamoxumpomydpoHiuro! [3]

TpyaHouli B 1bOMy KyIJIETi 6Y/IM 3yMOBJIEH] mepe-
KJIaJIoOM HOHCEeHCHOI ofuHuli supercalifragilisticexpiali
docious TakuM YHHOM, 11106 MepeK/aji He BUOUBaBcs i3
pUTMY Ta pUMyBaBCA 3 iHIIUMHU psiAKaMu. Lle BUragane
CJI0BO, sIKE HEMOXJ/IUBO OJJHO3HAYHO 3iCTaBUTH i3 KOH-
KpPeTHUM OOG'€EKTOM YU NMOHATTAM, OKpiM XapaKTepu-
CTHKHY, 1110 JA€THCA B Lil MiCHI - «CJI0BO, sIKe TOBOPSAT,
KOJIM He 3Hag€lll, 10 CKa3aTu», — TOMY NepekKJiaJjad MaB
6inp1y cBOGOAY AJIA NMPUHHATTS pimeHb [1]. ¥ ubo-
My BUIAJIKy HOHCEHCHY OJMHHULIO OYy/I0 NepeKJaJieHo
LIJIIXOM pO3KJaJlaHHA cJoBa Ha MopdeMHU Ta ix 3ami-
HOI0 Ha Ti, [0 MiAX0AATh 3a KiJIbKICTIO CKJaAiB. TakuM
YUHOM, Llell HOHCEHC VKJIAJAEThCs B MeJsIojiito micHi, i
J0ro JIerko npocniBaTH.

Y npyromy psfKy 6y/J0 BUKOPUCTAHO KOHTEKCTY-
aJIbHY 3aMiHy: atrocious 6yJ10 MepeKJIaleHo SIK KOMiu-
Ho. Lls1 lekcM4YHa OJMHULA He Ma€ TaKOTO0 X CUJIbHOI0
HeraTUBHOTO 3abapBJleHHs, K atrocious, IPOTe BOHA
Jla€e 3Mory 36eperti MOHOPUMY (MYJdpOHIYHO — KOMIY-
HO - ny6/1IYHO) Ta KiJIbKICTb CKJIAJiB y PSAJKY.

Cynthia’s dashing; Vivian’s sweet / Stephanie’s
smashing, Priscilla’s a treat [6]
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CunTia kpass, BiBian Tex / Credani 3 mam’aTi Tu
He 3iTpein [3]

Y npuksiaji Bullle MOXXHa MOGAYUTH, SIK Bifpi3Hs-
I0ThCS CIOCOOU PUMYyBaHHS B OpUTiHasi Ta B epekJia-
Ji. Y nepuioMy BUNAJIKy IPOCTEXYETHCS NepexpecHe
pumyBaHHs (dashing, sweet - smashing, treat), Toai iK'y
nepekJajii el naTepH BiZjo6pakeHO He MOBHICTIO: pU-
MYIOTbCS JIMILle YMOBHI APYrUi Ta 4YeTBEePTUH PAJKH.
IM’s1 Priscilla Buny4unu Ayl TOTO, 1106 36epertv pumy
medic — 3impew. BpaxoBytouuy, 1110 Becb Ljel ¢pparMeHT
MIiCHI — I1e IepepaxyBaHHA iMeH YABHUX XKIHOK, HaBiTb
i3 MM BUJIyYeHHSIM OCHOBHHUM 3MicT He 6yJsi0o BTpaye-
HO.

Some people laugh through their teeth goodness sake /
Hissing and fizzing like snakes [6]

A1 6 He nuxmina Moe yaliHuK sikull / He 3akunae odHak
[3]

Y HaBeleHOMY IIPUKJIa/li oOHOMaToIel hissing Ta fizz-
ing nepekJanu ik nuxmimu. Ha Hauy fyMKy, nepekJa-
Jlay 3BepHYB yBary Ha Bi3yaJbHy CKJaJJ0BY MIO3UKJY
Ta BiZ0Opa3uB 1je y TeKCTi caMoi MmicHi, OCKiIbKU 3BYK,
SIKUM MePCOHaX CYyMPOBO/KYBaB 110 ¢pasy, 6yB AicHO
CXOXXUH Ha CBUCT YaliHuKa. HaBiTh siK10 cMiX i cipaB-
1 MOXKHA ITOPiBHATH 13 CUYaHHAM 3Mii, B yKpaiHCbKOT'0O
risiiada BiH HaBps/, UM OyZe acolliloBaTUCh i3 YUMOCh
NO3UTHUBHUM, TOJI K y NepekJaji 6yJ0 CTBOPEHO KO-
MiyHUH edeKT, BIacTUBUM oHOoMaToTIel [4, c. 169].

Arobin feathering his nest / Has very little time to rest
/ While gathering his bits of twine and twig / Though
quite intent in his pursuit / He has a merry tune to toot /
He knows a song / Will move the job along [6]

Mana sinbwaHka HasecHi / [lneme 2Hi3deuko deHb
npu 0Hi / 36upae ckpizb He8MoMHo 2inouku / BooHouac
nicHrwo npo eecHy / Boua cnisae 2on0cHy / BecHy dina /
L[s nmawka ynaena [3]

Llelt KymieT 4yAOBO iMIOCTPYE, IKUM YMHOM OyJa
JOCSITHEHa cNiBy4YicTh y nepeksazi. KinbkicTb ckiaziB
y BUXiJIHOMY TeKCTi 6i/blia, HiXX B yKpaiHCbKil Bepcii,
OJIHAK 3@ PaxyHOK I'OJIOCHHUX Lii PAAKU NOJ0BXKYThCS,
i 6yAb-sIKi p0361>KHOCTI y TeMIli BUKOHAHHSI KOMIIEHCY-
I0ThCS 3aB/IIKU HACIliBYBaHHIO.

From Kensington to Billingsgate / One hears the rest-
less cries / From every corner of the land / Womankind,
arise [6]

Byci kymouku Jloudona / HamxHeHHi s3uku / Hecymbo
piwyui 3akauku / «Baw uac Hacmas, xciHkul» [3]

OpHi€l0 3 BaXKJIMBUX CKJIaJ0BUX IPUPOJHOCTI € Ie-
peksiaj KyabTYpHUX peaJiil. [1iff yac BUKOHAHHS MicHI y
rJis/laya HeMae yacy BUTpayaTH 3yCUJLISA HAa pO3YMiHHSA
TEKCTY, TOMY BHUCJIOBJIEHHSI Ma€ Oy TH 4iTKUM Ta 3p03Y-
MiJIMM 3 nepiuoro pasy. Lleit npuk/iaz eMOHCTPYE, K
Kensington Ta Billingsgate 3a foroMoroto reHepaJsisarnii
3aMiHUWJIM Ha yci kymouku JloHdoHa. He KoxeH yKpaiH-
CbKUH I/si/jad 3HATUMe, Jle po3TalioBaHi KeHciHITOH
Ta BiniHrcreT, TOoMy y nepeksafi HaeThcss HATOMICTb
NP0 JIOHAOHChKI AUCTPUKTH.

A man has dreams of walking with giants / To carve
his niche in the edifice of time / Before the mortar of his

zeal / Has a chance to congeal / The cup is dashed from
his lips / The flame is snuffed aborning / He’s brought to
wreck and ruin in his prime [6]

Tu exce cmynue Ha cmedxcKy zieanmie / Teoe€ im’s
sace conidHiwe 38yuums / Ta nepw Hix meili HeemoM-
Hutl mpyad / Ilionece me6e mym / Tu cam yce nonamas /
I mpisim KiHeyb nokaae / Hy xmo mie nepedbavumu yro
Mmums [3]

Mro3uks BifipisHs€ BiJ iHIKNX QifbMIB Te, 1110 MicHI
He MalOTb Ha MeTi 3a6e3ne4uTH GOHOBY MY3HUKY XKUT-
TI0O repoiB. BoHU BUCTyNalTb JAi€EreTUYHUM eJleMeH-
TOM, TOOTO J>KepeJio 3BYKY HaJIEXKUTh /10 IPOCTOPY, 1110
300paxyeThbcs y TBopi [2, c. 172]. [Ipu 11boMy BOHHU He
MOPYLIYIOTh BHYTPILIHIO JIOTIKY dinbMy. OCKiJIbKU MIO-
3MKJI NOJA€EThCS K MPUKJIAJ, «peabHOT0» XKUTTS abo,
TOYHille, AK PO3IOBiAb 31 CBOEW BHYTPIIIHLOK JIO-
rikow Ta y3rojpkeHicTio [12], micHi He BUKJIUKAIOTh y
risiiadya JUCOHaHCy. MIO3UKII i3 caMOro noyaTKy BCTa-
HOBJIIOE KpUTepil NpaBAoNoAi6HOCTI, KoK TJs/adyam
[peJCcTaBJIeH] epcoHaxi, AKi OCHIBYIOTH CBOI AYMKH
Ta no4yTT4. [licHi 3aMiHIOIOTE Jia/Ior¥ MiX NepcoHa-
»)KaMU i CIpUNUMAalOThCs SIK MOBHOL[IHHUM cIIOCi6 KOMy-
Hikauil. ¥ micHi Maii>ke KOXKHa JleTalb MOXe MepeiaTu
XapaKTep MepCcoHaa, Bi/i CTUJII0 MOBJIEHHS i JIEKCUKH,
SIKy BiH BUKOPHCTOBYE, [0 TOrO, sIK PO HbOI'O TrOBO-
pATH iH1Ui repol.

HaBepeHi Bule psajaku i3 nicHi “A Man Has Dreams”
JlolloMaraloThb CXapaKTepu3yBaTH NepCcoHaXa MicTepa
Benkca. lla nicHA € penpuso01o, TOGTO NMOBTOPEHHAM
nonepeaHboi micHi y 3miHeHoMy BUrsi [8], mjo 3a3Bu-
yall nepeJiae, K NepcoOHaXX 3MiHUBCSA IPOTATOM ClOXKe-
Ty [5]. B opurinani mictep BeHkc roBoputh npo cebe B
TpeTiit 0cobi, HIOU BiAAaIsA0YX CBOI pillleHHS Ta CBOIO
JLOJI0 Bif| 101l TOTrO, XTO BCe BTPATUB. BUKOpUCTaHHA
NMAaCUBHOTO CTaHYy Ai€eciB - the cup is dashed, the flame
is snuffed - TinbKU NiATBEPKYE, 1[0 MicTep BeHKC He
BBa)ka€ HeBJlauy, 1110 Horo cniTkasa, CBOEW NPOBUHOIO.

YkpalHCbKUH NepekJaJ, HaBIaKu NiJiKpeco€e ycBi-
JIOMJIEHHS1 TOTO, 1110 MicTep BeHkc caM y BCbOMy BUH-
HUM. Xoua OCTaHHIN pAJOK MOKas3ye, 110 BiH Aoci He
3po3yMiB, 1110 oMy Tpeba 3MiHUTHCH, Y 1[il Bepcii BiH
BUKJIMKAE Oisbllle CIiBUyTTS. TaKUM YMHOM NEPCOHAXK
MicTepa BeHkca B opuriHazi Ta oro Bijo6pakeHHS B
YKpaiHCbKOMY IepeKJa/i felo BiApi3HATHCA.

lle He eAMHUN BUNAZ0K, KOJIM NOPTPET NepcoHa)a
y BUXITHOMY TeKCTi Bifjpi3HsI€ETbCs Bif Toro, sik ioro
3MaJIbOBAaHO y IiboBOMY. Po3riisiHeMO HacTynmHUHN
NpUKJIAJ:

Oh, it’s a jolly holiday with you, Bert / Gentlemen like
you are few / Though you're just a diamond in the rough,
Bert / Underneath, your blood is blue / You’d never think
of pressing your advantage / Forbearance is the hallmark
of your creed / A lady needn'’t fear when you are near /
Your sweet gentility is crystal clear [6]

0, sk dsce miwumb saedi me, wo mu, bepm /
Jorcenmavmen axc do kicmok / Tosnoc 6aazopodHoi dyui,
Bepm / Jloci we 8 mo6i He 3M08K / Ik CyMHO, HEOOMIHHO
mu poseaxcuw / [IpusimHutl i ysaxcHuil mu 3aexcou /
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I n1edi posamae koau mu € / Tak mensao 3pasy Ha dywi
cmae [3]

Leit kyneT intocTpye, skuM unHoM Mepi IlonmiHc
BIZIrYKY€eTbCA NpPO iHLWIOro nepcoHaxa, bepra. llikaBso,
110 ¢pasy, BXKUTI B OpUTiHAJ, MOXKHA iIHTEpIpeTyBaTH
AK OLIHKY caMoro beprTa, Tak i K oria/ npo cTaH To-
rO4acHOTro CyCHiJbCTBA.

3MicT, AKui epeAaloTh 1i psAJIKY, el0 PO3XOAUTh-
csl: Xo4ya B 060X BUNaAKax bepTa Ha3WBaOTb JXKEeHT/b-
MEeHOM, PUCH, IKi HOMY IPUIUCYIOTb, PISBHATHCSA B OPU-
riHasi Ta B nepekJiaji. B anriifickkoMy TeKcTi BUKOPU-
CTaHO iiloMaTUYHUU 3BOPOT to press one’s advantage,
110 O3HA4ya€ «KOPUCTyBaTHUCA TUM GaKTOM, L0 BHU
nepeOyBa€eTe B CUJbHIIIOMY CTaHOBUII, Hi>K Balll OMO-
HeHT». Forbearance Mo)ke 03HayaTH «BUTPUMKY» UHU
«TepniHHs». AHIJIIMCbKA BepCis TaKoX aKLeHTYE Horo
apUCTOKpaTU4YHI MaHepH, He3BaXkal0O4YW Ha He3HaTHe
IOXO/2KeHHs, Ta MiJKPECJIIOE, 10 TOPYY i3 HUM XKIHKU
BiuyBaloTh cebe y Gesmeli. ¥ CyKynHOCTi 1ie 3Mabo-
Bye BepTa sk 40J10BiKa, 1110 He HaB'sI3YETbCSA /10 XKIHOK
Ta po3yMi€, KOMY HOMY rOBOPSTD Hi.

B ykpaiHcbKoMy nepeksazi noprpet bepra He Ha-
CTiIbKU n6okul. [lepes HaMu mocTae o6pas Bece-
JIYHA, 10 3 JIETKICTIO AUBUTBLCS Ha XKUTTH, 1 IPU [IbOMY
YBaXKHOT'O Ta NMPUBITHOIO, IK CIPaBXHiH J)KEHT/IbMEH.
Y Taku#l crnocib6 mepcoHaXk CXapaKTepU30BaHUM SK
NIPUEMHA B CIIIJIKYBaHHI JIIOAMHA, 1Ka MOXe PO3BAXKUTHU
OJIHI€I0 CBOEIO NIPUCYTHICTIO.

4. BUCHOBKH TA NNIEPCIIEKTHUBHU NNOAAJ/IBIIIUX
AOCIIAXKEHD

3arasibHUN aHasi3 miceHb i3 Muo3ukay «Mepi
[TonniHc» mMoka3aB BHUCOKUW piBeHb JOTPUMaHHS
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CHiBYYOCT], 1[0 OJHAK 3alUKOAUJIO Nepesadi puTMy
Ta npupogHocTi. TaM, Zie KiJIbKiCTh CKJIaJiB y nepe-
KJIaZli € MEHIO, HIXK B OpUTiHaJIi, IOPYyLIEeHHA PUT-
My KOMIIEHCYBaJIOCSl NOJOBXEHHAM TOJIOCHUX Mif
4yac cniBy. HegoTpruMaHHA NPUPOAHOCTI NepeKaasy
€ He3HAayHUM | He 3aBa)ka€ CIPUHHATTIO, OCKIJIbKHU
NOMITHe JIMlle NPU JeTaJbHOMY PO3IVIAJl TEeKCTY B
NnucbMOBOMY BapiaHTi. Puma 6yna nepenana Bigno-
BiiHO A0 opuriHaiy. [lepeksazadyy Takox BAANIOCA
HaJIeXXHUM 4YUHOM IlepeJaTH 3MIiCT OpuUTriHaly, He-
3BaXKal4U Ha Te, 110 B TEKCTI PiIKO BUKOPUCTOBY-
Basiucda npsAMi BiagnoBiAHUKU. [lepeksiaz mniceHb B
YKOJJHOMY pa3i He CTOCYETbCA JIEKCUYHOI TOYHOCTI.
Moro meTta - rnepezaTy IOBiJOMJIEHHA MiCHI iHIIOO
MOBOIO LIJIIXOM BiITOBiAHOCTI C/1iB Ta My3UKH, TOO-
TO LLJIAXOM iHTerpanili CJI0BECHOrO KOMIIOHEHTA
micHi y 1l puTM Ta Mesoaito. 3MicToTBipHa GYyHKILiA
nepeksasy 36epiraeTrbcs, aje BOHA BUXOJUTb 3a
Mexi csoBecHOI cdepu i MOMUPIOETHCSI HA 06J1aCTh
MY3U4YHOI €CTeTUKU. 3 TOYKHU 30PY 3MICTY, IepeKIaz,
yKpaiHCcbKOI0 (TOOGTO PpiAHOIO MOBOIO ayJUTOPIi)
CIIpUsIE KpallloMy PO3yMiHHIO Ta 3abe3neyye CHiBI-
epeXXUBaHHA CJIyxadiB.

Y pesysbTaTi JOCAiKEHHST MU AiMIIJIN BHCHOBKY,
1110 NepekJiaj, MiCeHHUX TEKCTIB 3i 36epeXeHHsIM OpU-
riHasbHOTO 3MicTy, aTMochepu Ta JUHAMIKU € [yxKe
CKJIaZJHUM MpOILeCOM, SIKUM BHMara€ BHUKOPHUCTAHHS
6araTbox NepekJaJallbKuX CnocobiB Ta TpaHcpopMa-
LM,

[lepcneKTHUBa NOAAIbIIUX AOCIIPKEHD MOJIA-
rae y po3po61ii 6ijibI1 TOYHOI MoJies1i aHali3y nepekJa-
JOiB MMiCEHHUX TEKCTIB.
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(XapkiB)

Y cTaTTi foCNiAKeHO NPUPOAY BiAMIHHOCTEN B YKPAiHCbKOMY Nepeknagi, CNpUYMHEHNX paAnKaabHUMU BiAMIHHOCTAMM B ige-
onorii 8 1981 Ta 2018 pp. Po3ymiHHA i4€0N0MYHMX YMHHMKIB BNAMBY Ha NepeKNafaLbKy AisNbHICTb AK TaKWX, WO 0BYMOBAEHI
LIeH3ypOto, A03BONIO HamM 3anNpONOHYBaTK Knacudikallito, AKa OXOMN/IOE TpK TUNKU: 06’EKTUBHI, BIZHOCHO 06’€EKTUBHI Ta Cyb’ek-
TUBHI YUHHUKKW. [lani M1 pO3raAHYAU NPOABK BNAUBY LMX YMHHMKIB B YKPATHCbKUX nepeknagax pomaHy E. feminrses «Mo komy
noassiH» M. MiHyeBcbkoro (1981) Ta A. CaBeHua (2018). O6’eKTUBHMI UMHHUK NepebyBae No3a chepoto nepeknagaLbKoi isab-
HOCT, OCKI/IbKM Nepekaagadi He MaloTb TYT XOAHOI Baau. Moro cyTb y HeOBXiAHOCTI iHO3eMHOrO NiTepaTypPHOro TBOPY MPOIATH
Kpi3b «inbTpu» LeH3ypu, Wwob oTpumaTi f03BiN Ha Nepeknas Ta nybnikauito. He3saxatoum Ha Te, WO B OCHOBI TaKoro 403BoAY
6ynu abCcontoTHO pisHi ifeonorivHi MipkyBaHHsA y 1981 Ta 2018 pp., pomaHy E. emiHrses sganocs ycniwHo nogonat i Ginbtpu.
BifHOCHO 06’EKTUBHUIA YMHHWK, LLO NOELHYE LIEH3YPY Ta CAMOLLEH3YPY, € MEHTA/IbHOIO Penpe3eHTaLLiEl0 BUMOT LieH3ypu Y CBi-
[IOMiCTb Nepeknazavdis. BNAuB LbOro YMHHWKA MAE fBa PI3HOBUAM: BUNYYEHHA NEBHUX GPArMEHTIB TEKCTY OpUriHANY 3 TEKCTY
nepeknagy Ta i4eonoriyHo BMOTUBOBAHI 0BMeXeHHA y A060pi BignoBiaHKKIB. O6MABA YiTKO NPOCTEXKYIOTLCA B YKPAiHCbKOMY
nepeknasi pagaHCbKoi 06U, TOAI AK CydacHMii Nepeknaz € BilbHUM Bif Takux BNAKBIB. Cyb’eKTUBHMIN YNHHMK € BUK/IHOYHO Ca-
MOLLEH3YPOI0, L0 CTOCYETHCA iA€0NOr NOTEHLiAHOMO UMTaua Ta eTUKM nepeknagy. Moro BanB BUABAAETLCA Y A06OPI Pi3HMX
cnocobis nepeknagy/nepexknagaLbkux TpaHchopmalii Ta/abo pisHUX MOBHMX 3acobis. Bnane LbOro YMHHUKA COCTEPIraeTbes
Y BOCNiAKEHWX NepeKnagax, ane ineonoriyHa npupoaa BUABIEHUX BigMiHHOCTEN NOTpebye NOAANbLIOMO AETaIbHOIO aHaNi3y.

Kniouosi cnioBa: Bn/us, ifgeonoris, 06’ eKTUBHI/BIGHOCHO 06’€KTUBHI/Cy6’EKTUBHI YUMHHUKK, NepeKnag, LieHsypa.

Frolova I., Lapina O. The factors of ideological influence on translation (based on Ukrainian translations of E. Hemingway’s
novel “For Whom the Bell Tolls” in 1981 and 2018). This article provides a study into the nature of differences in Ukrainian
translation due to the radical change of ideology in 1981 and 2018. Perceiving the ideological factors that influence translation
activity as those of censorship, we suggest a classification that consists of three types: objective, relatively objective and subjective
factors. Further on, we consider the manifestations of these types of factors influence in the Ukrainian translations of E. Hemingway
novel “For Whom the Bell Tolls” by M. Pinchevskyi (1981) and A. Savenets (2018). The objective factor is beyond the sphere of
translation activity as translators have no power over it. It consists in the necessity for a foreign literary work to go through the
“filters” of censorship to get an approval for translation and publication. Despite absolutely different ideological considerations
underlying this approval in 1981 and 2018, E. Hemingway’s novel turned out to be successful in passing through such “filters”.
The relatively objective factor, being a blend of censorship and self-censorship, consists in the mental representation of the
censorship requirements in translators’ mind. The influence of this factor comes in two varieties: omission of certain elements of
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the original text in translation and ideologically motivated restrictions in the choice of equivalents. Both are clearly seen in the
Ukrainian translation of the Soviet period, while the recent translation is free of such influences. The subjective factor is that of
self-censorship solely with regard to the potential reader’s ideology and translation ethics. Its influence can be seen in the choice
of different methods of translation/ translation transformations and/or different language means. The influence of this factor has
been observed in the translations under study but the ideological nature of the registered differences requires a further detailed

analysis.

Key words: censorship, ideology, influence, objective/relatively objective/subjective factors, translation.

1. BCTYII

3MiHa MeTOO0JIOTIYHUX HACTAHOB Y Cy4aCHOMY Ile-
peK/aZ03HAaBCTBI, a caMe: IepexiJ, [0 KyJbTYpHOrO
nepekJ/aJJ03HaBCTBA Ha 3acaflaX «KyJbTYpPHOIO IOBO-
poTty» 3 no4yatky 1990 pp., CHpUYUHUB BUXi/ epeKJia-
JI03HABUMX CTYAiH ZjajieKo 3a Mexi Jiuiie JiHTBiCTUYHO-
ro miaxofy [6, c. 12], ockinbku ¢$oKyc yBaru 3amMicTUBCS
31 CJIOBA YU TEKCTY A0 KyJbTYpPU B LIJIOMY, 10 Mepexi
BIITHOCUH MIiX KyJbTYpHUMU 3HAKaMU OpUTiHaLy Ta
nepekaany [6]. Lle mocuausio iHTerpaniiini mporecu
Ta 3a/1y4uJI0 [0 chepU NnepekaaZo3HaBYMX CTY/iH, ITo-
psj i3 TpaguLiiiHO 3ajiTHUMU JiTEePaTypO3HABCTBOM i
JIIHTBICTUKOI0, TaKOX KYJIbTYPOJIOTi0, aHTPOII0JIOTIIO,
MICUXOJIOTII0, COLioJIOTiI0 Ta iH. fIK pe3ynbTaT, 3Ha4YHO
PO3IIKPUIIOCS KOJIO AO0CIiKyBaHUX NpobJieM, 30Kpe-
Ma Ba)KJIMBHUM I10CTAJIO 3aBJjaHHS BUSABJIEHHS 3B'SI3KY
nepekJjajy 3 ifeosorieto [7, c. 98-101; 12, c. 27-28; 13,
c. 195-217]. Ha wuisixy f0 po3B’si3aHHs 1€l mpo6yieMu
JOCJIIJHUKHU JOXOAATb BUCHOBKY IIPO OYEBUJIHY HasB-
HicTb BIJIUBY ifjeosiorii Ha nepekaaf [10, c. 18 Ta iH.].
Takuil BIVIMB cAra€ KOPIHHSIM Y «BJIAJY JAUCKYPCY»,
TOYHillle JOMIHAHTHUX JUCKYPCIB Ta JUCKYPCUBHHUX
dopmarii, fki BifjirpatoTb CYTTEBY poJib y GopMyBaH-
Hi CyCIiJIbHUX BiZJJHOCUH Ta BCTAHOBJIEHHI rereMoHil.
[ereMoHiss BHU3HA4Ya€TbCA SK «ifeajibHe MOJaHHS iH-
TepeciB NpUBiJIeHOBaHUX I'PYII K CHIJIbHUX iHTepeciB,
1110 3ro/l0M NOYMHAE CIPUHMATUCS INHPOKUMHU MacaMu
SIK IPUPOJHUH CTaH peyel, a He sIK JleMOHCTpalisl 1o-
Oy[,0BU BJIACHUX BiflHOCUHY» [14].

«[IpuBineiioBani rpynu» 3 yciero o4eBU/IHICTIO IPO-
CyBalOThb CBOi iHTepecu uyepe3 ifjleoJIOTiUHUI BILJIUB,
3/iiCHIOBAaHUHM 3HAYHOIO MipOl0 LIJISXOM BJaAU Haj
JUCKYPCOM: BiJiBeleHHA pOJii JOMIHAaHTHUX I[E€BHUM
JUCKypcaM Ta YIpaBJiHHAM LUMHU JUCKypcaMmu. B ac-
[eKTI Nepekjajy, Ha AYMKY NOCHAIAHUKIB, 1je BUABJIA-
€TbCA y aBULLi eH3ypu [8; 10; 11 Ta in.], npuyomy Jo-
BeJleHO, 1110 CTYMiHb BIVIMBY Ta ¢OPMHU LieH3ypHU 3MiHI0-
I0ThCs 3i 3MiHaMU B naHiBHiH izeosorii [15].

Yce BUKJIQJieHe CBi[YMTb NPO HarajbHy NOTpeby
BHMBYEHHA YUHHUKIB i1€0JIOTIYHOTO BIIJIMBY Ha YKpalH-
CbKUH NepekIaf pafsiHCbKOI 061 Ta CbOTOZEHHH, 1110
06yMOBHMJIO BUOIp TEMU NPOBEJIEHOT0 AOC/iP>KEHHSI.

AxTyanbpHicTbh pociaipkeHHs BO6Ga4aeEMO Yy
BaXXJIMBOCTI CHMCTeMaTH3allil YUHHUKIB i/1e0JIOTiYHO-
ro BIUIMBY Ha NlepeKJiaf, Ta BUSABJIEHHI BUABIB LIbOrO
BIIJIMBY B YKpaiHCbKOMY IlepeKJiaZi B TaKi 4acoBi nepi-
O/iY, 110 3HAMEHYIOTb 3HA4yHi ie0J0TIYHi 3MiHU B Cy-
CHIJIbCTBI.

O6’€EKTOM JOC/i)KEHHS TOCTa/Jd BiJAMIiHHOCTI
B yKpalHCbKUX Nepeksazax pomaHy E. l'eminrsesa «llo
KoMy noz3BiH» 1981 ta2018 pp,anpegMeTOM aHa-
J1i3y 6Y/IM ifeosioriyHi YMHHUKY, 30KpeMa BILIUB LleH3Y-
pu/caMoLeH3ypH, SIK NiJIPYHTS HassBHUX BiAMiHHOCTeH.

MeTo po6GOTHM € YTOYHEHHSl TUIIB YHHHUKIB
ile0JIOTIYHOrO BIJIMBY Ta aHaJli3 BUABIB LIUX YUHHUKIB
y AOCIPKeHUX YKPAlHCBKHUX lTepeKJ/aiax.

MartepiasoM JoCIipKeHHs CIyTyBaB TeKCT OPUTiHALY
pomany E.Teminrses (E. Hemingway) «I1o koMy nosi3BiH»
(For Whom The Bell Tolls) [9] Ta fBa Horo mepekJjaju
YKpalHCbKOI MOBOIO: MepekJaj, 3po6sieHUH Mapom
[linyeBcbkuM y 1981 p. (BugaBHULTBO «/Himpo») [4],
Ta nepekaaf, Anzapis CaBeHus, gaToBaHuil 2018 p.
(«BupmaBHuuTBo Craporo JleBa») [3]. Ciig 3a3HauuTH,
1110 06CAT TEKCTY POMaHy BUSBUBCS 3aBeJIMKUM J1JIsl aHa-
J1i3y, 1110 CIIOHYKaJI0 HaC 0OMEeXUTH JOC/Ii/XKeHHs JxLle
Horo yacTruHo. 30KpeMa, 6y/i0 06paHo Ta mpoaHasizo-
BaHO PO3/iJH, B AKUX MiCTUTbCS 3aB’13Ka poMaHy (pos-
JIiJI 3 epIIoro Mo YeTBepTUH), KyJibMiHalis (po3iiu 3
TPUALATH I'ITOTO M0 TPUALATL BOCbMHUI) Ta po3B’si3Ka
(po3ainu 3 copok mepuIOro MO COPOK TpeTii), 3arasoMm
OMHAALATD PO3AiaiB TeKCcTy opurinany (289 crop.) Ta
BiZITOBIZHI pO3/i/IU B TEKCTax NepeKIajiB.

Takoxx BapTo JoJaTH, 1o o6HABa IepekJsaaja-
yi BBaXaloTbcsd ¢axiBusAMU BHUCOKOro piBHA: Map
[linueBcbkuii (1930-1984, m. KuiB), skuii nepium ne-
pekJiaB Ilell poMaH yKpaiHCbKO1o, 6yB BiloMUM Iepe-
KJIalayeM aHIJIOMOBHOI XyJJ0KHbOI JIiTepaTypH, XKyp-
HaJjicToM, 4ieHoM CHiJIKM NUCbMEHHHUKIB, JIiTepaTyp-
HUM peJlakTopoM »xypHany «BcecBiT» (1958-1970),
KepiBHUKOM BiJl/1ily KpUTHUKHU L[bOTO KypHauy (1970-
1983) [5]; Auppiit CaBeHelpb (Hap. 1977 p.) € BijoMum
Cy4aCHUM YKpaiHCbKHUM IepekJiaJladeM 3 aHIJiHcbKoi
Ta [10J1bCbKOI MOB, @ TAaKOX IepeKJiafio3HaBLeM [1].

Y xopi npoBeJleHHS1 AOC/i/PKeHHs 6yJI0 PO3IVIAHY-
TO Ta YTOYHEHO PO3yMiHHA YMHHUKIB i1€0JIOTIYHOTO
BIJIMBY Ha IlepeKJiaji, ONMKUCAHO 1ii YUHHUKU Y NPOeKLil
Ha JI0CJIi/P)KeHUH poMaH Ta Horo nepeksaaju, CucTeMa-
THU30BaHO Ta KBasipikoBaHO 3apeecTpoBaHi BiAMiHHO-
cTi B nepekJaZiax Ta cGopMy/IbOBaHO BUCHOBKH I110/l0
3B’SI3KiB I[UX BiMiHHOCTEH i3 YMHHMKAMMU ile0JIoTiy-
HOT'O BILJIUBY.

2. PE3YJIBTATHU JOCIIAXKXEHHSA

2.1. Tuny YMHHUKIB iA€0J/I0riYHOr0 BIJIMBY

Mu noginisieMo AyMKy INepeKJsa/lo3HaBLiB, gKi BBa-
J)KalOTh CaMe BIJIMB LIeH3YpU OCHOBHUM 3HapAAASAM
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ileoJIOTIYHOTO BIJIMBY Ha NlepeKJaj, oTxe MiJ ifeosio-
FYHUMU YUHHUKAMU PO3yMIEMO Ti, AKi OXOIJIOE ABU-
nie LeH3ypu. Y INepeKkaaZ03HaBYUX CTYAIAX LieH3ypy
ONUCYIOTDb K peHOMEH, 1110 Ma€ y CBOEMY NI I'PYHTI I0-
JIITUYHi, MOpaJibHi, pesiriiini, ecteTuuHi cycnizibHi Ha-
CTAaHOBU Ta YMHUTD BILJIUB Ha areHTIB IpoLecy TpaH-
cbepy - mepeksafiadiB, pefaKTopiB, mepekJaZalbKi
arenuii Towo. lleH3ypa TakoX CTOCYETbCA €TUKHU Ile-
pekJiaZly, TOOTO ysiBJeHb PO HOPMM CNiBBiAHOLIEHHS
MiX IepenucyBaHHAM (Nepek/aZlalbKol TBOPYiCTIO)
Ta TOYHICTIO BiATBOpeHHs TeKcTy opurinany [10, c. 18].

Cepen YNHHUKIB LIeH3YPH, BIUIUBY SIKUX 3a3HaE Ie-
peKJaZiay, po3pi3HAITh:

- 30BHIlIHI, [0 OXOIJIIOIOTh CYyTO 30BHilIHI (pizny-
HI 3MIHHI, 1110 HE € YaCTUHOIO AKTY llepeKJiaay, aje Io-
CTalOTh HEBiZ'€MHOI0 YacTHHOW MNOAil mepeksaagy) Ta
30BHIIIHbO-BHYTPIllIHI (Taki, 1[0 HaJeXaTb 10 aKTy
nepekJazly, € MaHidecTali€lo aKTy nepekaazy);

- BHYTpIllHi - 3MiHHI, 1110 He MaOTh $i3UYHOI npU-
poAH, a CK/IaJal0Th KOTHITUBHY OCHOBY aKTy IlepeKJa-
Iy, B AKOMY HadABHI JiBa TUIIM PO3yMOBOI JiAJIbHOCTI,
1110 HaKJ/1aJlal0ThCs OZIMH Ha OJHUM: pO3yMiHHA (TEKCTY
opuriHa/y) Ta NpoAyKyBaHHA (TEKCTy nmepekjaay) [8].

OdeBHUHO, L0 MAETbCA HA yBasi AK ABUILE BJacHe
LIeH3yYpH, TaK i CaMOLEH3ypH, [0 AKOI BUMYyIIeHi BJa-
BaTuCA nepeksafavi. OTxe, LleH3ypa 3a IJIMOLIOro Io-
[Ny BUSIBJAETbCA [JOBOJI CKJIaJHUM fBUILIEM, BOHA
He 3aBX/JU € «IPOJLYKTOM >KOPCTKOTO NPOTUCTOSHHS
06e3HeBUMHHUX NepekJaJadiB (kepTB) Ta penpecHBHUX
pexuMiB (rHo6utesni)» [10, c. 18], ockinbku Hepiako
nepekKJiajiay caM BUCTyNaE B poJii neHsopa [11]. Y XXI cT.
aHaJli3 (caMo)1eH3ypH Jelll0 PO3IIKPIOE Hallli ysIBJIeHHS
npo 1eit penomeH [10, c. 19], ocKiJIbKU CYTTEBUH BILIUB
Ha IepekJaj 3JiiCHIOITb BUMOTH NMOJITKOPEKTHOCTI
(TyT fopeyHO HaBeCTH NPUKJAJ 3MiHM Ha3BU OPUTi-
HasibHOTO TBOpPY A. Kpicti “Ten Little Niggers” Ha inury,
niskoM nosaitkopekTHy - “And Then They Were None”, a
TAKOX BiZIOBiHY 3MiHY Ha3BU YKPaiHCHKOTr0 NepekKia-
Iy «/lecATb HerpeHAT» Ha «| He JIMIIUJI0Ch XKOZLHOTO»).

3 oAy Ha BUKJIaJieHe, IPONOHYEMO BJlacHe 6a-
YeHHs i/1e0JIOTIYHUX YUHHUKIB/YUHHUKIB LEeH3YpH,
1110 3/1iICHIOIOTD BIJIUB Ha NepeKJaj,

Jlo Takux, y nepliy 4epry, 3apaxoByeEMo 06 €eKmue-
Hi: 3araJibHOBIJOMUM GaKTOM € TOH, 1110 NepeKIa, iH-
LIIOMOBHOTO TBOpY, IPU3HauYeHUN [ ny6Jiikanii, Mae
MPOWTHU Kpi3b HU3KY OiNBTPIB, sAKi 36iratoThcs 3 OCHO-
BaMHU LieH3ypH (MOJiTUYHI, MOpa/bHi, peniriiiHi, ecte-
THUYHI To110). O6'€EKTUBHICTD I[bOT0 YUHHUKA BOAYAEMO
B TOMY, 110 CTYNiHb 3aJly4eHOCTI Nepekaajada TyT €
MPAaKTUYHO HYJbOBUM. 3BiCHO, llepeK/ajilad Y4 HaBiThb
BJIACHUK BHUJABHULITBA, MOXXe YMHUTHU CYNPOTHUB Ia-
HiBHiN ifjeosiorii. Taki BUMaZKK omucaHi y mepekJja-
JanbKuX po3Biakax (AuB., Hamp. [11]), BoHU He Oynu
MOOJMHOKHMMHU U y BITUM3HAHOMY IepeKJ/aZ,03HaBCTBI,
ajle 32 TaKUX 0O6CTaBUH Nepek/aZayd LiJIKoM CBiJoMUN
TOTO, 10 MepeMora He 6yae Ha iHoro 6o, BiH/BoHa
abo 3a3Ha€ YTUCKIB, a60 B HallKpallloMy BUIAAKY Ie-
pekJajiae AJs cebe, «y CTil», TOAI K He CXBaJeHUH
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LleH3ypOoI0 NepekKJiaJ, Bce 0JJHO He Oy/ie HaJ|pyKOBaHO.
OT>¢e, 06'€EKTUBHUN YUHHUK i/l€0JIOTiYHOT0 BIJIUBY Ha
nepekJaj - Le 03Bijs/3rofa Ha nmy6JiiKallilo NeBHOro
IHIIOMOBHOTO TBOPY B IlepeKJIaji.

Jo apyroro Tuny y Hamiil kiacudikanii HanexaTb
8I0HOCHO 06'€KMUBHI YMHHUKY, KOTPi BBaXKaeMo Bizo-
OpakeHHSIM Y CBiJOMOCTI NepeKJiaZjlaya BUMOT L}eH3ypH.
Take BifoOpa)keHHs — MeHTaJIbHA penpe3eHTallis - Ke-
pye npolLecoM nepekaajanbKol AiJbHOCTI, 3MyIIyE Me-
pekJiaJilaya neBHO Mipow BUA03MiHIOBATH 3MicT a6o/
Ta GOpPMYy TEKCTY OpUTiHAIY B TAKUH COCI0, 11106 MpUBe-
CTHU IX Y BiAMOBIJHICTb /10 YUHHUX BUMOT. O6’€EKTUBHICTh
1IbOr0 YMHHMKA BOAYAEMO Y BiZICYyTHOCTI BILJIMBY Iepe-
KJa/laya Ha BUMOTH 1ie3ypH (BiH/BOHa MoXe Jiullle 110-
ro/PKyBaTHUCs ab0 He MOTrOJKyBaTHUCS 3 HUMH, sIK PO
e BxKe OyJ10 3raZlaHo). AJie BiJHOCHICTb 06’€KTUBHOCTI
TYT MOJIATA€E B TOMY, 1110 KO>KHA /I0rMa, HOPMa, KOXKHUN
KaHOH, 1[0 € CKJaJHUKaMH IaHiBHOI ifeoJiorii, Aeiio
BiIMIHHO MOXYTb cripuiiMaTucs iHAMBiAya/lbHOWO CBi-
JoMmicTo. Lle HaJlae nepek/aZiaueBi MOXJ/IUBICTb BUOODY,
xall i o06MexxeHy, 03BOJISIE CJIiJyBaTH BUMOTaM LieH3ypU
YKOPCTKO/ HEXOPCTKO, a NOJIeKyAU U 3HeXTYBaTH HUMU
(xo4a 6 yacTkoBO). TaKUM YMHOM, BiIHOCHO OG'EKTHUB-
HUW YMHHUK i[1e0JIOTiYHOTO BIVIMBY Ha NepekJaj — le
BUMYILIEHa CaMOLleH3ypa IlepeKJajada Ha I'PYHTI YUH-
HUX y NeBHUN KOHKPETHHH MOMEHT BUMOT L€H3YpH,
niJaHUX OCMUCJIEHHIO NepeK/ajadyeM Ta JOoTpPUMYyBa-
HUX HUM/Hel y pisHu# croci6 i HaBiTh y pi3Hii mipi.

TpeTili TUIl BUSHAYAEMO SIK CY6 EKMUBHI YUHHUKU,
CYTHICTh KMX BOAYAaEMO B MOXKJIUBOCTI «BTPYYaHHS»
nepek/jajada y TEKCT OpPUTiHaJly, «lepenuCcyBaHHA»,
CTyIeH] NepekiaZalbkol TBOPYOCTI, ONMCAHUX Y Tep-
MiHaxX «eTUKHU nepekaaay» [10, c. 18]. He Bgarouuck o
JleTaJIbHOTO POo3MAfy Liel npo6seMy, sika HaJleXUThb
Jl0 HaWOGI/IbII TJI06AJbHUX | HIMPOKO 0OTrOBOPHOBAHUX
y NepeKJaf03HaBCTBI, 3ayBaXKUMO JIMIIe, 10 3a 3Ha4-
HOI cBOGOA M BHOOpY, 1110 Ma€ NepekJ/ajay y LibOMy ac-
nekTi, ioro/ii BUGIp He € aBGCOJIIOTHO HE3aJIEXKHUM 3
ifleosioriuyHoi Touku 30py. [lo-nepiue, nepekiagay Mae
BpaXOBYBaTH i1e0J10Ti0 IOTEHIIHHOT 0 YU Taua; 3BaXKYy-
BaTH, 1[0 3 ie0/I0TIYHOI TOYKH 30pY € [JI4 [JbOr'0 YUTa-
ya NPpUUHATHUM YU HeNPUHUHATHUM. [lo-Apyre, BiacHi
ySABJIEHHS IIPO eTUKY NepeKaaZy TaKox GOpMyThbCs
Ta BUJ03MIHIOIOTbCA B IEBHOMY HaBKOJIMIIHbOMY CO-
L[iaJIbHOMY cepeZloBUIli, sfiKe He icHye 6e3 imeoJiorii.
BopgHovac, BAaw4uch [0 caMOLe3ypH 4depes 3rafaHi
MPUYUHY, TEPEKJIaZiad poOUTb Lie He Mif A€o 30BHil-
HbOTO THUCKY, a BUXOASAYM 3 BJIACHUX, CYO'EKTHMBHHUX
ysABJeHb i MipkyBaHb. OTXe, Cy0'€KTUBHHUN UUHHUK
ifleosiorivHOrO BIJIMBY Ha NepeKJaf, PO3yMieMO K ca-
MOLeH3ypy NepekJiafiaya, 3yMoBJIeHy Horo/ii opieHTa-
LIi}0 Ha iJleoJIoriyHi HaCTaHOBU MOTEHLIMHUX YUTaYiB
Ta Horo/ii ysiBJIeHHs IPO eTUKY NepeKIay.

2.2. BusBH BIUIMBY i/l€e0JIOTIYHUX YMHHUKIB B
YKpaiHCbKUX Nepekiajgax pomany E. l'eminrees «Ilo
KOMY NOA3BiH»

3acTocoBylo4yd NoJaHy KJjaacudikalino ifgeosoriu-
HUX YMHHUKIB BIUIMBY Ha Ipouec IepekaaAay, Aaji
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MU IOCJIZJOBHO PO3IJIAZAEMO BUABU KOXHOTO 3 HHUX
B YKpalHCbKUX NepekJ/azax poMmaHy E. 'eminrses «Ilo
KOMY IO/I3BiH», YPaXOBYIOUU 3MiHU B NMaHiBHil ifjeo10-
rii 1981 ta 2018 pp., B ski 6yJi0 34ilicHEHO JiBa J0CJIi-
JKeHI epeKJIaiu.

AHani3 BIUIUBY 06'€KMUBHO020 YUHHUKA 3 YCi€l0
OYEeBUJHICTIO JJeMOHCTpYE, o poMaHy E. TemiHreesd
BJIAJIOCS YCIILIHO 3AiHCHUTH NMPOXiA Kpi3b «DiabTpu»
K y PaAsHCbKy 00y, Tak i B Haw yac. 3arajiomM, E.
leminrBei, 3a ganumu gocnaimxkeHHss C. llleppy, o6ikiman
neplly MO3ULiI0 cepes yCiX aHIJIOMOBHUX MUCbMEHHHU-
KiB (BKJIIOUAIOUM KJACHKIB) 3a KIJIbKiCTIO NepekafiB
(pociiicbko10) Yy pafiiHCbKUX MepioJUUHUX BUJAHHIX
K y CTaliHChKI Yyacy, Tak i y nepiof «Bigauru» [15, c.
281]. LlinkoM o4yeBUAHO, 1[0 Iie JaBaJio «3eJjieHe CBiT-
JIo» ¥ YKpalHCbKUM nepekafaM. Takull cTaH pedeit He
BUIVIAJAE JUBHUM: 32 PaJAHCbKHUX YaciB aHTUBOEHHA
Ta aHTUALIKCTChKA CIIPSIMOBAHICTb poMaHy «Ilo KoMy
noA3BiH» (K 1 HU3KM IHIIMX TBOPIB MUCbMEHHHUKA)
3arajJioM BiJOBiZa/la TOTOYAaCHUM iJ€0JIOTIYHUM Ha-
craHoBaM. CaM 06pas aBTOpa — POMaHTHKa, OyHTap4,
MaH/IpiBHUKA, BOiHa, 3aBX/AU OYB NpPHUBAGJIMBUM 5
YMTaya, a 3alliKaBJeHiCTb HOro TBOpaMH MOSICHIOETh-
€l HAa"ABHICTIO B HUX amneJssAyil 1o 3arajJbHOMIO[CBKAX
I[iHHOCTeH, caMoOyTHIicTIO ixiocTuao Towo. B paasH-
CbKi 4acu 1je, MabyTb, He BiJlirpaBasio CyTTEBOI poJi
JJIs1 TUX, XTO OYB YIOBHOBa)KeHUMH HajaBaTH [03Bin
Ha 3AilicHeHHd | pyk nepek/aZy poMaHy. Aje y Hall
4yac, KOJIM BUJABHUILTBA 3HAYHOK MIpOI0 KepylTbCs
KOMepLiHUMU MipKyBaHHSIMH, caMe Iie HabyJi0 3Ha4y-
L0CTi pa30M i3 3pOCTaHHAM IHTepecy Cy4acHOI MOJIOAi
10 YKpaiHCbKOI KHWKKH, Y TOMY YUCJIi IepeKIaHoI.

TakuM 4YMHOM, BIVIMB OO€KTHUBHOI'O YHHHUKAQ,
3aBX/IM HassiBHUM y «moJii nepek/aajy», BUABUBCS I0-
3UTUBHUM AJ1d poMaHny E. Temirses «Ilo komy noasBiH»
y [BOX PI3HUX YAaCOBUX 3pi3ax, AKI € KapAUHAJIbLHO Bij-
MIHHUMM LI0J0 MaHIBHOI iZ1e0J10Til.

BiOHOCHO 06'€eKMuU8HUll YMHHUK, 32 HALIUMHU JaHU-
MU, BUSIBJISIETbCS y [iBa CIIOCOOU: MO-TepIlle, Lie BUIY-
YeHHs/BiZICYyTHICTb BUJIyYeHHS1 OKpeMHUX PpparMeHTiB
TEKCTY OpUTiHa/ly B llepeKJaji, mo-aApyre - ieoJoriy-
HO 3yMOBJIEHUH BIJIMB Ha 106ip BiJjMOBiHUKIB.

3po3yMiJo, 1110, 32 YMOB PaJAHCbKOI LiIeH3YPH, BUJIY-
YeHHsl NeBHUX parMeHTiB iHIIOMOBHUX TBOPiB 6yJI0
3BHUYAMHOIO NMPAKTUKOM [2] (Xo4ua He MOXHa i3 BIeB-
HEeHICTI0 CTBepXKyBaTH, XTO TYT BUCTYIAB Y POJIi LieH-
30pa - NepekJajayd Y4 peJaKTop), TOAI K y Hall 4ac
1l IPaKTHKa BXe BifillIa B MUHYJIe, OTXKe Cy4acHUH
nepekJ/ajJ, poMaHy I[OBHOK Mipol0 BiTBOPIOE TEKCT
opuridasny. lle npupoAHO NO3HAYa€TbCA Ha 06CArax
TEeKCTIB nepek/aziB — nepeksaaz M. [liH4eBcbKOro Ha-
siuye 522 c. [4], Toai sik nepeksan A. CaBeHus - 608 c.
[3]- HaBememo npukiaau:

(1) Then it lighted again as he saw the
mahoganycolored head and the love-lazy face of the well-
constructed girl who was his mistress and he strode
with short, precise steps over to her and bowed and shook
her hand in such a way that no one could tell it was

not a mimicry of his greeting to his wife. His wife had
not looked after him as he walked across the room.

Ta yell supas 3Ho8y cnasnaxuys y lio2o o4ax, Koau
Kapkos nobauue kawmaHoge 80.10ccs I MAOCHO-NIHUBE
06/1u4yss cmasHoi disuuHu; 6iH niditiwos do Hel weuo-
KUM, NPYHCHUM KPOKOM i 8K/A0HUBCA. [[pysicuHa He npo-
geJ1a tio2o ovuma, koau 8iH eiditiwos. (M. [liHueBcbKUii)

Ilomim eoHa 3HO8Y 3azopinacs, ko/au 8iH nobavus
80/10CCS1 KOILOPY 4ep8OH020 depesa Ul 1ymmeeo-MA0CHe
064uU44s1 2apHo 36ydosaHoi diguuHu, wjo 6y1a iio2o Ko-
XAHKOI0, | 8IH KOPOMKUM NPYHCHUM KpOKOM nidiliiuios do
Hel, 8K/10HUBCS T nomuc pyKy mak, wo He MOXCHA GY/10
36az2Hymu, 4yu 8iH He NnepeKpues./1s1€ BiMaHHs 3i C80€I0
dpyastcuHoio. [IpyxrcuHa e i He 24HyAa 8 020 6iK, Kou
8iH giditiwos. (A. CaBeHelb)

(2) “All of our heroes are fattening now as we
approach the second year.» He did not look at the man he
was speaking of.

«You are so ugly you would be jealous of a toad,»
the girl told him cheerfully. She spoke in German. «Can
I go with thee to the offensive tomorrow?”

- Bci Hawi 2epoi nhouasau obpocmamu caibyem Ha-
npuKiHyi nepuiozo poky eitiHu.— BiH He dususcst Ha 4o/10-
8IKa, Npo 5IK020 2080pPUB.

- Tu sizbMew MeHe 3a8mpa 3 cobow e Hacmyn? —
cnumaaa OJis4uHa. BoHa e2osopusia no-HimMeybKoMy.
(M. [liHyeBCcbKUMH)

- BiliHa nosepmae Ha dpyaull pik, a eci Hawi 2epoi 06-
pocmaroms xcupoM. — BiH He dususcs Ha 40108iKa, npo
5IK020 2080pUB.

- Tu cam makuii 6pudkKuti, ujo npupesHy€ew Ha-
8imw do 3cabu, - seces10 gionosina disuuHa. Bona pos-
Mo8/51a Himeybkor. — Tu ei3bMew MeHe 3a8mpa 3 co-
6010 8 Hacmyn? (A. CaBeHellb)

fAx 6aunMo, ¢parmMeHTH, L0 BUJAINEHO B TeEKCTi
opuriHasy, BUaIy4eHo 3 nepeksany M. IliHueBcbKoro,
aJle BOHU HafBHI B nepekJazi A. CaBeHLd, Jie IX TaK0X
BU/JiJIeHO. BunyyeHHs B npukaaji (1), imosipHo, cipu-
YUHEeHI MOpa/IbHO-eTUYHUMMU ile0JIOTIYHUMU HacCTa-
HOBaMU: B OpUTiHAJI HJleTbCs NP0 KOXaHKy (mistress),
y TecTi nepeksaay 1981 p. uei 3MicToOBUH eJleMEHT He
BiATBOpeHo. Y npukaazi (2) NpUYMHOI BUJIYYEHHS,
OYEeBHU/IHO, CTAE I'PyOiCTb BUC/IOBJIEHHS, KA JJUCOHYE
SIK 3 MOPaJIbHO-eTUYHUMH, TaK i 3 eCTETUYHUMHU KaHO-
HaMM TOr0 yacy. 3a3HayeHi 0OMeXeHHs BKe He Jlil0Tb
y Hall yac, ToMy B nepekJazi 2018 p. dikcyemo BiacyT-
HICTb BUJIy4YEeHb.

BusBM BIJIMBY BiJHOCHO OG'€KTMBHOrO YHWHHHKA
B Moro apyromy pi3HOBHU/I LJMIOCTPYIOTh MoAaHi jasi
NpUKJIaJU:

(3) Maria lay close against him and he felt the long
smoothness of her thighs against his.

Mapis npueopHyaacs 0o Hboeo, i 8iH 8idyysas ycko
dosdcuHy ii enadenbkux Hie, o npumucaucs do lozo
Hie. (M. [liHueBcbKUit)

Mapis npumucaacs do Hbo20, i 8iH 8iduysas dosaac-
my 2nadkicms ii cme2oH, npumucHymux do tiozo cme-
20H. (A. CaBeHelb)
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(4) He hates you bastards as much as I do.

BiH 8ac, 2zazemsapcbKy 6pamilo, mepnimu He Moice,
mak camo, sk 5. (M. [liHueBcbKUit)

BiH sac, cy4ux cuHie, HeHagudumu He MeHuUle, HIXC 5.
(A. CaBeHelb)

(5) The crazy bitch, he thought.

Hasixcene 6a6ucvko, nodymassit. (M.IliHueBcbKUi)

Cyuka HeHopMabHa, nodymas 6iH.(A. CaBeHellb)

(6) She is a manure-mouthed superstitious bitch.

Bona npocmo  s3ukama  3a6060HHa  6Gaéa.
(M. [TiHyeBCcHKUM)

Bona yopHopoma 3a6060HHa cy4ka. (A. CaBeHelb)

(7) The dirty cabron.

Cabrén nozanuii. (M. ITiHueBCbKU)

Cabrén cmepaiouuii. (A. CaBeHelb)

Y ¢parmenTti (3) BubGip BignmosizHuka M. IliH-
YeBCbKUM 3/iHCHEHO IJAXOM BHUKOPUCTAHHS TpaH-
cbopmMarii renepadnisarii - thighs (cmezHa) nepexsaze-
HO SIK Ho2U, 04eBU/IHO, 1110 TlepeKJ/IaZad po3yMiB: clieHa
i Tak HaATO BiZiBepTa 3 NOIIALY LieH30pa, OTKe BiH Ha-
MaraBcs [Jlell[0 3aBya/JbOBAaHO NMOAATH ONUC KiHOYOIo
Tisna, 11106 «BNIUCATUCA» B MOpPaJbHO-eTUYHI HOpMATH-
BU LieH3ypHu. A. CaBeHellb, YCBIJOMJIIOI0YH BiJICyTHICTb
TaKoOr'o iZ1e0JIoTiYHOTO THCKY, BUKOPUCTAB HATOMICTb
NepuIMii CJIOBHUKOBUH BiJINOBIAHUK — cmezHa.

Y npuknagax (4) - (7) sposywmino, mo M. Ilin-
YeBCbKUH YCBiIOMJIIOE MOTPe6y YHUKATH HAATO 3HM-
*KEHUX JIEKCUYHUX OAUHUIb (J1allKK, iIHBEKTUBU TOLIO),
TOMY BJJA€ThCS 10 KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHu (bastards -
eazemspcoka 6pamis, crazy bitch - HasidceHe 6abucs-
K0) abo reHepamnizarii (bitch - 6aba, dirty - nozanuii),
NPUYOMY B YCiX BUNaJKaX, 3Ba)KalOUM Ha eCTeTHUYHI
LleH3ypHi 0OMe>XeHHsl, BUKOPUCTOBYE 3aco0H, 110 €
6i/1bI1 HOpPMaTHBHMMMU Ta MEHII HeraTUBHO-eMOLiHHO
3abapBJyieHUMHU. Y Tol caMuii yac, A. CaBeHellb, 3a BiJ-
CYTHOCTi NOAIGHUX iZje0IOTIUYHHUX 06MeXKeHb, aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYE HEHOPMATHUBHY 3HMKEHY JIEKCHUKY Ta
dpaseosiorito (bastards - cyui cunu, crazy bitch - cyuka
HeHopMmabHa, bitch - cyuka, dirty — cmepowouutl).

OTxe, 3apeecTpoBaHi BHSBM BIUIMBY BiJjHOC-
HO OG'EKTUBHOTO YMHHHUKA y mnepekaajax 1981 Ta
2018 pp. nepeKOH/IMBO 3aCBiJUYIOTh i/1€0J0TIYHY PHU-
poJly TaKoro BILJIMBY: 3a yMOB PaJIHCbKOI LJeH3ypH 3
TEeKCTY OpUTiHa/ly BUJIy4Yaanucs okpeMi ¢parMeHTH, a B
npoleci 060py BiAMOBIJHUKIB Mepek/aady MaB 6pa-
TH [0 yBaru oOMeXeHHs, 110 HaKJ/aJaaucsd Ha HbOIo
BUMOTraMU LIeH3ypH; y Halll Yyac 31 3MiHaMu B ifjeosioril
TaKl peCTPUKLII 3HUKJIY, BiATaK BUJTYYEHHA BiJICyTHI, a
J06ip BiiMOBiJHUKIB He 3a3HAE THUCKY 3 6OKY IleH30pa.

Y xoai mociipKeHHS 6Y/10 TaK0XK 3adiKCOBAHO BUSBU
CYy6'€KMUBHO20 YMHHUKA, []0 KUX HaJleXaTb: MOo-Nep-
1lle, BUKOPHCTAaHHS Nepek/aZlayaMU pisHUX MOBHHUX 3a-
c006iB, MO-/IpyTe, 3aCTOCYBaHHS HUMU Pi3HUX CIIOCO6GIB
nepeksaZy Ta/abo nepekyiafanbkux TpaHchopmariiil.

®parmenTu (8), (9) intocTpyoTh A06ip nepekiaga-
YyaMM Pi3HUX MOBHHUX 3aCc006iB 3a YMOB 3aCTOCYBaHHS
TOro caMoro crnocoby nepekJjazy/ nepekaafalbkKoi
TpaHchopmarii:
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(8) “There is food soon,” he said.

M’saco ckopo 6yde 2omose,—
(M. [TiHyeBCcHKUM)

Cxopo 6yde seueps, — ckazas Ila6so. (A. CaBeHelb)

(9) It could be done unhurriedly, scientifically and
correctly with a half dozen charges laid.

Bce ye moscHa 6ysn10 3pobumu He nocniwaroyu, 3a 8ci-
Ma npasuiamu HayKu, 3 0onomMozot niedecamka 3aps-
dis. (M. IliHueBcbKH)

Ile moxcHa 3pobumu 6e3 nocnixy, HA/AeXCHUM 4Yu-
HOM [ 3a npasuiamu HayKu, 3akj1aswu wicms 3apsois.
(A. CaBeHenb)

Y npuksagi (8) o6uaBa nepeksajayi BAAOTHCA [0
KOoHKpeTu3auii, ase M. [liHueBCbKUN 00Hpa€e Bijmo-
BifiHUK M’sco, ToAi AK A. CaBeHellb — geueps; y dpar-
MeHTi (9) B 060x mepekJiaZilax BUKOPUCTAHO aJalTa-
L[if0, OCKiJIbKU ofuHHULA half dozen € B KyJbTypHO-
My acleKTi 4y»Ol [Jisl YKpaiHCbKOTO 4HTaya, OTXKe
M. IliHueBCcbKUH, 36epirarouu eJeMeHT CMUCIY «I10JI0-
BHHa MipH KiJIbKOCTi», HaZla€ BifiIOBiAHUK higdecamka,
a A. CaBeHellb HATOMICTb BiZITBOPIOE TOUHE 3HAYEHHS
KIJIBKOCTi, BAKOPUCTOBYIOYHU BiZNIOBIHUK Wicmb.

Y npuknaagax (10), (11) 3adikcoBaHO BUKOPHUCTAH-
H NepekJaZlayaMu pi3HUX CIOCO6iB nepek/afy/nepe-
KJIaJjallbKUX TpaHcdopMaljil, 1110 3po3yMisio TATHe 3a
c06010 i BXKHBaHHS Pi3HUX MOBHUX 3aC00iB:

(10) “That is unjust,» said Pablo.

Henpaeda,- ckasas [la6bao. (M. [liHyeBcbKuUii)

Lle Hecnpaged.auso,- cka3as [1abso. (A. CaBeHelb)

(11) They came down the last two hundred yards.

BoHu nodosaaau ocmarHi deicmi spdie cnycky.
(M. [TiHyeBCcbHKUM)

BoHu cnycmuaucsa ocmaHHI 08i comHi KpOKie.
(A. CaBeHenb)

Y ¢parmenTi (10) M. I[liHUeBCbKUN BUKOPUCTO-
BYE KOHTEKCTyaJbHy 3aMiHy, a A. CaBeHelb oGupae
C/IOBHUKOBUH BifjnoBigHUK, y npukaazi (11) HaBmaku
M. IliHueBCbKUM 3acTOCOBYE (TpaHCKOAOBaHUM) Bif-
MOBIJHUK, ToAi K A. CaBeHelb BJJAETHCS 10 KOHTEKC-
TyaJIbHOI 3aMiHU.

TakuM 4YMHOM, MOXKHA CTBEP/XKYBATH JIMLIE PO Ha-
SIBHICTb BIJINBY CYy0’€KTUBHOI'0 YNHHHUKA, TOAI SIK HOro
ifleosoriyHa mpupoja 3aJUIIAETHCA He3'sICOBAHOIO:
Ba’XKO BU3HAYUTH, IK CAaMO INepekJaZiad OpiEHTYETh-
Cs Ha iJleoJioriyHi HacTaHOBU IOTEHI[IHHOTO YHUTaya
Ta KUM € MOro po3yMiHHSl eTUKHU Nepekajy, To6To
JIOIYCTUMOT'0 CTYIEeHI0 BTPY4YaHHs B TEKCT OpMriHa-
Jly, CTyIIeHI0 HOro «IepenucyBaHHsA». [l 3’sicyBaHHsA
L[bOTO HEOOXi/IHUM € 3BepHEHHs /10 aHai3y ifziocTr0
MepekJiajiadya Ha MaTepiasi 3HaYHOI KiJIbKOCTi 3/jilicHe-
HUX HUM IlepeKJajiiB

CcKa3ae  BiH.

3. BUCHOBKHU TA INEPCIIEKTHUBHU IMOAAJIBIIUNX
JOCIIAXKXEHDb

Buxoasyu i3 po3yMiHHSI TOro, 10 iJleoJsoriYHUMN
BILJIMB Ha MepeKJaJi KOPeCcnoHAYE i3 TUCKOM IjeH3ypu/
CaMOLEeH3ypH, Y AOC/i/PKEHH] 3alIPONIOHOBAHO THUII0JI0-
ril0 YMHHUKIB TaKOr0 BILJIMUBY, 110 OXOIJIKOE 06'EKTUB-
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HUH, BiITHOCHO OG'€EKTUBHHUM Ta CYO'EKTUBHUN TUIU.
O6’eKTUBHUI YMHHUK NepebyBa€ 1Mo3a MexxXaMu Iepe-
KJIaJalbKol JiiIbHOCTI, BiH a6COJJIIOTHO He3aJIeXKHUH
BiJ nepekJiaZiaya K areHTa Liel gisgabHocTi. CyTh 1jbo-
ro YMHHUKA B He0OXiZJHOCTI NPOXO/>KeHHs iHIIIOMOBHO-
ro TBOPY Kpi3b «pinbTpu» 1eH3ypu 3aJisi OTPUMaHHS
JI03BOJIy Ha NepekJiaj Ta Horo ny6Jikarito. BijHocHO
006’€KTUBHUU YMHHUK € NMPOEKIIi€l0 i/je01orivHO 3yMOB-
JIeHUX YMHHUX BHMOT LIeH3YpU B MeHTa/bHylo cdepy
nepekJajiaya. YCBiJoMJIeHHS HasiBHUX OOMeXeHb 4U-
HUTb TUCK Ha JIAJbHICTh INepekJajada, NMpUMYILYeE
Horo/ii BAaBaTUCA 10 CaMOLeH3ypH, X0Ua U 3a/ullaEe
oMy /ili meBHY cBOGOAY [Jil, HABITh 32 YMOB KOPCTKOI
neH3ypu. Cy6’€KTUBHUM YMHHUK HaWOi/NbLIOW Miporo
HaJIeXKUThb KOTHITUBHIN cdepi nepekafaya, BiH TaKoxK
CIIPUYMUHSE CaMOLIeH3ypy, ajie y II MiAIPYHTI JieXaTb
Hi MOJIITUYHI, MOpaJIbHI, eTUYHI, eCTeTUYHI iMIlepaTu-
BM [IeBHOT'0 CyCINiJIbCTBA B NeBHUM 4acoBUH nepiof, a
paZlie ydBJeHHA IepekJsajaya Npo iAeoJsoriyHi Ha-
CTAHOBM NMOTEHLiHHUX YUTAYiB Ta PO NepeKJIaJalbKy
eTUKY — JJONYCTHUMUH CTYIiHb TBOPYOr'0 BTPY4YaHHS B
TEKCT OpUTiHaJy.

Anaunis YKpaiHCbKUX repekJalis poMaHy
E. Teminrees «I[lo KoMy moz3BiH», 3p06JIEHUX V YacH,
KOJIU [aHiBHa IiJeoJsioria BifApi3HAJacd [OKOPIHHO
(1981 Ta 2018 pp.), 3acBiAUUB HASIBHICTb BILJIUBY BCiX
nepesiyeHUX YUHHUKIB.

BB 06’€KTUBHOTO YMHHUKA BUSBUBCA Y HasiB-
HocTi Ta my6uikanii o6ox mepekJsaZiB poMaHy, Xoda

B OCHOBI 10T0 IPOXO/>KEHHS KPi3b «GibTPU» LIeH3ypU
JieXkaTb 30BCiM pi3Hi ije0/10Ti4YHI MipKyBaHHH.

BniuB BiZJHOCHO 06’€KTHUBHOI'0 YHHHHUKA IPOCTEXKY-
€TbCsI HaMGi/bII BUpPA3HO, HOr0 BUSBaMU € HasIBHICTb
BUWJIy4eHb (parMeHTIiB TEKCTY OpHUTriHaly 3 TeKCTY
nepek/jaJy B paAdHCbKI 4ach Ta BifICYTHICTb TaKHUX
BUJIy4YeHb Yy Halll 4Yac, a TaKOX BiUyTHUHN THUCK, IKOTO
3a3Hae M. [liHueBcbKUH ¥ 1060pi BiAMOBIAHUKIB, Uepe3
HeoOXiZiHICTb C/1ilyBaTH MOpPa/IbHO-eTUYHUM Ta ecTe-
TUYHUM BUMOraM paJsHCbKOI LieH3ypH, ¥ BiJiCyTHICTb
TUCKY LieH3ypHU B Cy4acHY 00y, BJaCTHUBY IepeKJaLy
A. CaBeHII4.

BnjiiuB cy6G’€eKTUBHOrO YMHHHKA TaKoX 3adikco-
BaHO y JIBOX pi3HOBU/IaX BUSBIB: j060pi nepeksiaia-
YyaMH pi3sHUX MOBHUX 3aC006iB 32 YMOB BUKOPUCTaHHS
ob60Ma THUX CaMHUX CIOCOGIB Mepeksaay/nepeksaajia-
IbKUX TpaHcpopMallili Ta 3acTOCYyBaHHI Nepek/aja-
YyaMH pi3HUX CII0c06iB nepeksiafy/nepekafalbKUx
TpaHcdopmMmaliii i, BifnoBigHO, pisHUX MOBHHUX 3aCO-
6iB. [IpoTe, mpoBeieHe AOC/II>KEHHS He JA€ MiCTaB
AJid BU3HA4YEeHHHA ie0JIOTIYHOro MiATIPYHTA BiAMiH-
HOCTeH, CHPUYMHEHUX BIVIMBOM CYO'EKTUBHOTO YHH-
HUKa, Lig [Ipo6JieMa oTpebye OKPeMOro JleTaJlbHOT0
BUBYEHHS.

Posrns BkasaHoi mpo6/ieMH, a TaKoX 3'sCyBaH-
Hsl MUTOMOI Baru BIJIUBY BiJHOCHO OG’€EKTHMBHOTO Ta
Cy6’€eKTUBHOI'0 YMHHUKIB Y [JOC/IIPKEHUX NepeKIaax
HaJleXxaTb 0N e pCH e KT U B NMOJAJbIINX CTYAiH.
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Modern teachers are anxious about the question how to make foreign language lessons more effective, how to motivate
students and keep their attention during the whole lesson. For continuous development of educational system in Ukraine, the
instructors attend foreign language teachers’ trainings, where, for developing their own language awareness, they get acquainted
with other instructors of common interests, reveal different approaches, new methods and techniques, study and discuss the
implementation of those techniques in their teaching. Certainly, there are numerous institutions engaged in teacher training in
Ukraine which are aimed at preparing competent teachers. But the study and implementation of positive experience of courses
and educational systems of foreign countries can boost the improvement and modernization of the pedagogy and linguistic
education of Ukraine. From this perspective, having been the graduator of the CELTA course (the most widely recognised English
teaching qualification in the world), the author of the given paper identifies the necessary implementations in the system of
training foreign language teachers in Ukraine in general and the effective planning of the lesson in particular. Being confident that
one of the key components of a successful lesson is a precise lesson planning, the author analyzes the CELTA lesson plan and,
based on CELTA lesson plan template, presents a detailed study and plan of the lesson carried out in one of the higher educational
institutions of Ukraine (V. N. Karazin Kharkiv National University). The other component that is an inseparable condition of a good
lesson is the consciousness of each teacher that teaching is a permanent process of change and growth, that can be achieved via
self-teaching and self- evaluation.

Key words: CELTA course, foreign language teachers’ trainings, lesson planning, self-evaluation.

Fancran A. Wa6noH nnaHy ypoky CELTA sik ocHOBa Ans epeKTUBHOrO NJiaHyBaHHA YPOKiB. Cy4acHOro BUK/IaAa4a XBUHOTb
HaCTyNHi NMUTaHHA: AK 3pPOOUTW YPOKM iHO3EMHOI MOBWM Binbl edeKTUBHUMM, AK 3aLLKAaBUTU CTYAEHTIB i AK yTPUMYBATH iXHIO
yBary npoTAroM BCbOro ypoky? [ns 6e3nepepBHOr0 pPO3BUTKY OCBITHbOI CUCTEMM YKpaiHWM BMKNaZaui NPoXoAATb NiABULLEHHA
KBanidikaLii 3 iHo3eMHOT MOBM, Nif, Yac AKOrO HAZAETLCA MOMKAMBICTb NO3HANOMMUTUCA 3 IHWUMMM BUKNALAYAMK, AKI MOAINAIOTL
CNiNbHi iHTEpecK, 03HaMOMMUTUCA 3 HOBUMM METOZAMM | TEXHIKAMM BUKNALAHHA iIHO3EMHMX MOB, BUBYMTY i 3aCTOCYBATM Lii MeTOAM
B NpoLieci BUKNaAaHHA. besymoBHo, B YKpaiHi icHye 6e3ni4 HaBYaNbHMX 3aKNAAiB, LLO 3aMatOTbCA NiZAFOTOBKOK KOMMETEHTHUX
BMK/NaAayiB. Ane, BUBYEHHS | BNPOBAKEHHA 6aratoro A0CBigy 3apybiXkKHUX KYPCiB i OCBITHIX CUCTEM Pi3HUX KpaiH MOXe CNpUATH
BLLOCKOHA/NIEHHIO Ta MOAEPHi3aLlii neAaroriyHoi i NiHrBiCTUYHOI OCBITM B YKpaiHi. 3Baxatoumn Ha e, byayun BUMYCKHUKOM Kypcy
CELTA (wwmpoko nowmpeHa y cBiTi npodeciiiHa Keanidikalia BUKNaZaYa aHMICbKOI MOBWM), aBTOp CTaTTi BUABASAE, B LinoMy,
HeobXiaHi BIPOBaAMKEHHA B CUCTEMY NiATOTOBKM i PO3BUTKY YKPAIHCbKMX BUKNAAAYiB iIHO3EMHOT MOBM Ta, 30KpeMa, HeobXigHICTb
epeKTUBHOrO NAaHyBaHHA YPOKy. byayun BneBHEHUM B TOMY, LLO OAHMM 3 KJKOYOBUX KOMMOHEHTIB YCMILLHOTO YPOKY € peTeNbHe
i NpaBWUAbHE NAAHYBaHHA YPOKY, aBTOP aHani3ye cnocib nnaHyBaHHA ypoKy HagaHuit kypcom CELTA. Ha ocHOBI WwabnoHy «nnaH
ypoky CELTA» aBTop Hafa€ NaH Ta LeTa/bHWIA aHani3 YPOKY, AKUIA 33 PO3KNAZAO0M NPOXOAUTb B OAHOMY 3 BULLMX HAaBYAJbHUX
3aKknasis YKpaiHu (XapKiBCbKUIA HaLiOHaNbHWMIA yHiBEpcuTeT iMmeHi B. H. KapasiHa). LLle oAuH KOMMOHEHT, WO € HeBia EMHOK
YMOBOI XOPOLIOr0 YPOKY — Ll YCBIAOMAEHHA KOMHUM BUK3fayem TOro, WO BMKA3ZAHHA — MOCTIMHWIA npouec 3MiH fK
npodeciitHoro, Tak i 0COBUCTICHOTO 3POCTaHHs, AKMIA MOKe ByTW LOCATHYTUIA 33 LONOMOTOI CAMOHABYAHHS i CAMOOLLIHKM.

Knrouosi cnosa: kKypc CELTA, nigsuieHHs kBanidikalii BUKNagadis iHO3eMHOT MOBM, N/1aH YPOKiB, CAMOOLiHIOBaHHS.

© Galstyan A. G., 2021
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1. INTRODUCTION

Modern life has significantly changed and
complicated the work ofa teacher. Requirements to carry
out professional training of teachers, to improve the
modern educational process, to develop and motivate
students are becoming more urgent and complex. T h e
topicality of this paper is conditioned by the fact
that modern foreign language teachers need not only
to obtain bachelor’s and master’s degrees in linguistics
but also constantly improve their professional skills via
various training courses, programs and seminars.

According to the resolution of the Cabinet of
Ministers of Ukraine dated August the 21%, 2019 No.
800, pedagogical and scientific-pedagogical workers
can improve their qualifications not only in Ukraine but
also abroad. They are obliged to independently choose
specific forms, types, directions and institutions of the
provision of educational services for advanced training
and upgrade their qualifications at least once every five
years. Though the educational institutions of Ukraine
have a right to cooperate, establish direct links with
educational institutions of foreign countries, the system
of education of our country does not sponsor in a large
quantity and provide our teachers with possibility to
obtain professional development abroad, as it is done in
such countries like Britain and US.

Naturally, the best way to upgrade the qualification
of our foreign language teachers is to participate in
famous language training courses, like for example
Trinity TESOL (Trinity College London Certificate, GB)
CELTA, DELTA (certificates of Cambridge University,
GB), ‘Teach English Now’ (certificate of Arizona State
University, USA) etc. in order to obtain possibility to
compare and apply the methods and techniques of our
foreign colleagues.

For this purpose, being the holder of the CELTA
certificate (Certificate in Teaching English to Speakers
of Other Languages - the best known and most widely
taken initial ‘TESOL/TEFL qualification in the world),
the author of this article presents some principles of
effective teaching covered by the CELTA course which
are worth applying in foreign language teachers’
trainings in Ukraine.

First of all, an urgent demand is raised to increase
the emphasis on lesson planning in teacher training
programs; as one of the main skills that teachers
need to master is to plan and deliver effective lessons.
Accordingly, the aim of the paper is to design a
certain algorithm applying CELTA lesson plan template,
based on which teachers will create a simple and precise
lesson plan with primary and secondary aims.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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Secondly, regular self-evaluation of teachers, which
is a mandatory requirement of the CELTA course, is
considered another principle of effective teaching. It is
a widespread practice to teach students to make self-
evaluation which allows to support their involvement
in the learning process and provides teachers with
valuable information to guide instruction. But, as
CELTA trainers insist, the self-evaluation of teachers
is also an invaluable means to support and impact on
further professional development of teachers. Hence,
the objectives of this paper are: 1) to study the
lesson - plan structure offered by the CELTA course
and to include it into training programs of Ukraine
while preparing foreign language teachers, 2) to create
‘learning teachers’ in our county by revealing the
importance of carrying out teacher self-evaluation.

The object of the paper is the professional
training of foreign language teachers in Ukraine and
the subject of ourresearch is delivering effective
English lessons with the help of precise lesson planning
based on CELTA template and carrying out regular self-
evaluation for permanent growth of teachers.

The materials ofourstudy are a) the CELTA
lesson plan template and b) the short story “A friend in
need” by Somerset Maugham.

2. TYPES OF LESSONS

Lesson planning is some kind of map for a teacher,
which sets what students need to study and how it will
be accomplished.

According to the CELTA course lessons are divided
into different categories based on their aims. The first
thing when planning any lesson is identifying what type
of lesson it is (what is the main aim?). When the teacher
sets the main aim, it becomes possible to choose an
appropriate lesson approach or lesson structure to plan
alogical sequence of stages in order to achieve that aim.
Two types of lessons are distinguished (see the chart
below): lessons dedicated to the development of

»  Skills, which are subdivided into receptive skills
(reading and listening) and productive skills (speaking
and writing)

»  Systems, which are subdivided into Grammar,
Vocabulary and Functions.

Different types of lessons have different structures
(lesson framework).

As Jeremy Harmer states [5, p. 265]: Teachers tend
to talk about the way we use language in terms of four
skills - reading and listening (receptive skills), speaking
and writing (productive skills).

Skills Systems
RE(.:EPTIVE PRODUCTIVE skills
skills GRAMMAR VOCABULARY FUNCTIONS
Reading / Listening Speaking / Writing

i i ‘ - ing’ . ’
Receptive skills lesson Task - based learning v Text - based’ lesson framework
framework lesson framework — . .

v Test - teach-test’ lesson framework
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2.1. RECEPTIVE skills

Receptive skills are skills where meaning is extracted
from the discourse. For the development of receptive
skills, first of all, it is important to establish context,
which can be rather vague at first, but then increasingly
focus on the topic of reading or listening material.
Teacher may ask students questions about their own
experiences, ideas, plans, etc., related to the topic of the
material. The main purpose is to engage students in the
topic, so that they are encouraged and eager to continue
to learn more about the topic. Personalization is by far
the most efficient way to do this. Students can talk about
themselves, their preferences, their beliefs, etc.

When we read/listen in our first language, we
deploy a variety of reading/listening skills depending
on the nature of the text that we are reading/listening
to. When people read/listen in a language that is not
their first language, they often forget to use appropriate
language skills and read or listen to the text in a great
deal of detail. Accordingly, it is urgent to develop various
reading/listening sub-skills, precisely

e Scan reading or listening (to find a specific piece of
information)

e Skim/gist reading or listening (to get the overall
idea of a text)

e Intensive/detailed reading or listening (to get a lot
of information from a text)

e Reading or listening to infer meaning (to
understand a writer’s/speaker’s implicit message)

‘Receptive skills lesson framework

e Lead - in

e Pre - teach

e 1% reading/listening

e 21 reading/listening for specific information or
detail

o  follow-up activities

2.2. PRODUCTIVE skills

Speaking and writing are productive skills where
learners have to produce language themselves. Very
often students least look forward to practicing writing
skills. Writing is, nonetheless, an important and
practical ability which students need in a variety of real-
world situations (from filling in forms to composing
formal emails at work).

Firstly, the skill involves systems knowledge from
localized issues of forming letters on the page and
using punctuation to broader issues of organizing
paragraphs, sequencing information and applying genre
conventions. Teachers can also look at the language
that is characteristic of particular text types. This will
include: choice of register and typical grammar, lexis,
functional phrases. Secondly, a good writer follows
a successful process to ensure that the final text has
its desired effect on the target reader. Such a process
might include: researching the genre, generating ideas,
organizing ideas and finally drafting, revising and
proofreading. These teachable techniques can greatly
improve students’ writing.

To help students achieve successful communication
in writing, teachers can include some of the following
in their lessons: a clear context, a communicative
purpose, an identified target reader, a model text, tasks
identifying features of the genre, language preparation,
content prompts and preparation time etc. These can all
be incorporated into a ‘task-based learning’ approach.

‘Task-based learning’ lesson framework

e Lead - in / set context

e Model] text*

¢ Noticing task / language input

e Content preparation*

o Task performance

e Feedback

(*Model text: students often respond well to
model texts which are authentic examples of the given
genre(they personalize using the teacher’s life as an
example, before writing about themselves).

* Content preparation: this can be made more
engaging by: using games, competitions, providing
content via interesting video or online research,
applying the genre to an unusual or fantastic situation,
allowing students to help construct the situation.)

SYSTEMS: Grammar, Vocabulary, Functional
Language

When teaching grammar, vocabulary and functional
language, there are different approaches we could take
to planning the structure of the lesson. In all cases,
however, we want to start with some context as students
need to see where and when the language is used in real
life. After that, we need to decide how we will introduce
the examples of the target language. There are two
common ways to do this:

a) Put the target language in a text (‘text - based’
approach),

b) Have students do an exercise (a test) with the
target language (‘test - teach - test’ approach).

» A ‘text - based’ approach

When teacher is sure that some grammar, vocabulary
or functional language is new to the students, it can be
‘presented’ to students via reading or listening text.

The advantages of this approach are that students see
examples of the targetlanguage in a fool and recognizable
context; the context helps demonstrate meaning and can
be used when asking CCQs (concept checking question).
If the target language has different forms (e.g. affirmative,
negative and interrogative), teacher can include those
in the text for the students to see. It can also be very
engaging if the text itself is interesting or memorable.
It provides a nice balance of skills and systems. Plus, it
replicates an authentic encounter with new language and
trains students to use texts outside of class as a resource
for developing their English more independently.

Difficulties with this approach include the extra
time it takes to cover the content of the text before
shifting the focus to the target language, the possibility
of distracting unknown lexis in the text and the chance
of creating classroom texts which are overloaded with
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language examples and therefore less natural. Teachers
may also find it difficult to prioritize clarification in the
way that test-teach-test allows.

‘Text-based’ lesson framework

e Lead - in

e Pre - text

e 1s'reading

o Highlight language

e Clarification (MFP*)

e Controlled practice

e Freer practice

(*MFP: meaning, form, pronunciation)

» A ‘test- teach - test’ approach

If it is assumed that students have some knowledge of
targetlanguage, teacher might wantto check firsthow much
knowledge they have. To do that teacher could introduce
the target language by first having them do a diagnostic
exercise. Usually the ‘first test’ is a controlled practice style
exercise. While monitoring this exercise, teacher reveals
where students are confident or have difficulties.

The advantages of this approach are that students
are allowed the chance to demonstrate knowledge first
and therefore do not feel patronized by a teacher ‘telling’
them something they already know. By monitoring
very carefully, the teacher can select priority areas of
meaning, form and pronunciation and focus clarification
on those. It may also be more time efficient.

Difficulties with this approach are that the teacher
must monitor very carefully and make real-time
decisions on what to clarify, the test one activity may not
supply sufficient context to fully demonstrate meaning
and the teach stage requires careful management. Often
it is difficult to maintain the same context throughout
the lesson without an adaptation of materials.

‘Test - teach - test’ lesson framework

e Lead - in

e Diagnostic test (1 test)

e Clarification (MFP)

e Controlled practice (2" test)

e Freer practice

3. RESEARCH FINDINGS

In this article the author presents one of the lessons of
analytical reading for 3" year students of the Department
of Foreign Language Teaching Methods and Practice
(School of Foreign Languages, V. N. Karazin Kharkiv
National University) by using CELTA lesson plan template
aimed at the development of receptive skills. Based on the
‘receptive skills’ lesson framework mentioned above,
the author explains the way of beginning the lesson and
the choice of subskills that need to be developed while
analyzing the text. (The extract of a short story called “A
friend in need” by Somerset Maugham is taken from the
coursebook [1, p. 194-197]).

3.1. Justification of subskills and tasks selection
“The procedure for teaching receptive skills generally
starts with a lead in. This is where we engage students

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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with the topic of the reading and we try to activate their
schema” [5, p. 271]. In order to set the context of the
lesson, to engage students in the topic, teacher finds a
quote that best fits the topic of the lesson or writes an
opinion question on the board and lets students debate
about the answer. As ]. Harmer mentions [4, p. 206]
“If we can get students engaged in the task, there is a
much better chance they will read with commitment
and concentration, whether or not they were interested
in the topic to start with”. Lead in is usually followed
by a pre-teaching activity which helps students to be
more prepared for what they are going to read. It also
encourages and motivates students to read.

Task one

Many learners approach reading texts expecting to
read them thoroughly and to stop only when they have
understood every word. ]. Skrivener explains [6, p.184]
that in order to make students better readers, we need
first of all to raise their awareness that it’s not always
essential to understand every word, and that practicing
some different reading techniques in English may be
very useful to them.

Hence, the teacher sets short time and asks students
to make a speed-reading (skimming), not worrying
about unknow words/expressions, as the main aim of
the first reading is to understand the core idea (gist)
of the text in order to complete the next task which will
prepare students for deeper understanding of the text.
At pre-teaching stage teacher refrains from teaching
all unknown words with the purpose that, as J. Harmer
states [5, p. 274] “if we want to give students practice in
what it is like to tackle authentic reading texts for general
understanding, then getting past words they don’t
understand is one of the skills they need to develop”
Accordingly, “the reader must make a choice not to attend
every detail but to use their processing powers to get
more of a top-down view of what is going on” [4, p. 202].

Task two

The second task is more complicated as it is required
to read fast for specificinformation (scanning). “Moving
from the general to the specific by starting with Task1
and going on to Task 2 works, because it allows students
to get a feel for what they’re seeing or hearing before
they have to attack the text in detail, which is the more
difficult thing to do” [5, p. 270].

Before scanning the text, students need to look
through the list of expressions or questions and
underline the keywords in them. Second reading has to
be more careful aimed at finding the keywords (specific
information).

Fallow-up activity

“It makes little sense to talk about skills in isolation, -
states ]. Harmer [4, p. 265-267]; receptive and
productive skills feed off each other. When students are
involved in a cooperative writing, they’ll be speaking,
listening, writing and reading simultaneously.”

Accordingly, one of the most popular follow-up
activities is the prepared talk for fluent and accurate
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speech, where students make a presentation on the
target topic. Such talks are more ‘writing like’ [5, p. 351].

In his How to teach English ]. Harmer [3, p. 88] states,
that many speaking tasks are intrinsically enjoyable in
themselves.

It is important to provide some feedback not only
on the content but on language use as well. This could
consist of asking students to correct some errors
made during their talk or, that is a matter of no little
significance, to praise them for good use of language.

One common technique is to write a selection of things
(some accurate and some not) teacher heard students
say on the board. Teacher asks students to identify what
is correct and prompts them to correct the errors.

3.2. LESSON planning and delivery

Based on the CELTA lesson plan template the author
presents the lesson plan dedicated to the development
of receptive skills (reading) mentioned above in the
following way:

Lesson Plan Cover Sheet

Type of Lesson Reading skills

Main Aim

To help students to develop reading skills for gist and specific information in the context of friendship.

SRy A) for fluent and accurate speech.

To introduce and clarify selected vocabulary from the text “A friend in need”, to make a summary of the text

Anticipated Problems:
Anticipated Solutions:

language use.

1. Students may try to read the text thoroughly, translate all unknown words and word combinations.
SOLUTION: The teacher will set and stick to a time limit for gist and specific information reading.

2. During the summary of the text students may make grammar mistakes (e.g. sequence of tenses). SOLUTION:
The productive follow-up activity should be followed not only by content feedback but also by a feedback on

Materials

1. ApakuH B. [1. (2006). Mpakmu4ecKkuli Kypc aHenulicko2o A3biKa. 2 Kypc: y4eb. ana CTyAeHTOB BY30B; Mog,
pea. B. . ApaknHa. — 7-e nsg, 2006. C. 194-197, 206.

2. Bopo6iiosal. M., lenncos O. ., NMepepsaTl.B., (2014). /lekcu4Huli opieHmup: 36ipHWK BNpaB 3 aHaNiTUYHOTO
yntaHHA ans ctygenTis |l Ta lll kypciB pakynbTeTy iHo3emHUx moB. XHY imeHi B. H. KapasiHa, 2014. C. 28.

Stage name: Teacher - To raise students’ interest teacher offers to talk about friendship, discuss different
Lead in Class proverbs about friendship, e.g. “A friend in need is a friend indeed”, “A man is
[10min] known by his friends”, “False friends are worse than open enemies” etc, compare

Stage aim: them with those in their native language.
to engage the students in the context of the
lesson.
Stage name: Student- In pairs students match the words and word-combinations with their definitions
Pre-teach, Student picked out from the text and predicted by the teacher as unknown. [6, p. 28 ex1]
feedback [5Smin] Feedback: Teacher nominates students to give the correct answer and, if necessary,

elicits the meaning of those words.
Stage aim: T-C
To unblock words necessary to understand the | [5Smin]
text.
Stage name: Students read very fast (skim) to understand the main idea (gist) of the text in
1 reading for gist, S [10min] order to complete the ‘Paragraph-summary’ task. (The text has initially been
feedback divided by teacher into sub-paragraphs.)

After skimming the text students summarize each paragraph with one or two
Stage aim: words. This task prepares students for deeper understanding of the text.
To read the text quickly for a general The teacher nominates the best answers.
comprehension.
Stage name: S [10min] Students scan the text for a specific information in order to pick out specific
2" reading, adjectives from the text which the author uses to describe the young and old
feedback Burtons (the namesakes).

S-S [3min] Students compare their answers with their partners to discover and correct their

Stage aim: mistakes. Teacher monitors and reveals the best answers.
To read the text quickly for specific pieces of T-C Feedback session: teacher nominates students for verbal answers.
information [2min]
Stage name: Students prepare a summary of the text “A friend in need”. For this purpose, they:
Follow-up activity, S-S [5Smin] e answer the questions that may serve as the key points of the story [1, p. 206,
feedback [5min] ex.13].

e in pairs, based on answers, they write the summary of the text,
Stage aim: e express opinion about Old Burton’s behavior
T provides the students with a chance to [2min] Teacher monitors, helping out with any language difficulties they may be having.
respond to the text, to practice speaking for Feedback: Students present the summary of the text to the class.
fluency. [5-7m.]
Stage name: [2-3m.] Teacher corrects students’ errors and emphasizes key information.
Lesson closure
Stage aim:
to help learners summarize, review and
demonstrate their understanding effectively.
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3.3. Self-evaluation

There is a kind of teaching that is also a kind of
learning - a ‘learning teaching’ [6, p. 370]. That means,
not only students but teachers as well need regular
learning. Teaching and learning are intertwined. In
order to move forward each teacher must try to answer
the following questions: Do I actually know what [ am
doing in class? Do I examine my actions, intentions,
motives and attitudes? Do I look back, to recall what
happened, to reflect on it? To become a successful
teacher, after each lesson the CELTA course offers to
complete a feedback sheet (see the self-evaluation
template below). Scrivener distinguishes a “hot and cold
feedback” [6, p. 377]: hot feedback is made immediately
after the lesson, and the cold one - several hours or days
later. Such feedback represents teacher’s views at two
different stages of considering the lesson.

Self-evaluation template

How do | feel the lesson went: very well / well / okay / not very
well / badly

A) Evidence in the lesson of how the main aim and secondary aims
were achieved:

B) Strengths of my lesson:
C) What | would do differently:

D) Development on previous action points:

(A) focuses on recalling what happened in the lesson,
(B) focuses on reflecting on the lesson, particularly
looking for what was successful, (C) focuses on drawing
conclusions from the experience and finding ways to
move forward in future teaching, (D) achievements.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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4. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER
RESEARCH

Foreign language teachers’ trainings seek to teach
trainees to respond flexibly to sociocultural changes
in the environment, help to adapt to the individual
characteristics and needs of students, and to master
new techniques and methods which constantly occur
under the conditions of a rapidly changing life.

As it was mentioned in the given paper, one of the
main tasks is to train teachers to map out a precise
lesson plan which will meet the needs of students.
Designing a lesson plan using the CELTA template will
help to improve and facilitate the process of getting
ready to the lesson. For this purpose, teachers need to
learn to distinguish lesson types with specific structure
each, directed to the fulfillment of the main and
secondary aims.

Teacher trainings carried out in Ukraine should also
spend time on building skills of self-evaluation on the
part of teachers aimed at creating ‘learning teachers’
permanently moving forward. Our country deserves
teachers who are alive to the possibility of change and
who keep up-to-date with what is going on in the world
of English language teaching.

The prospect of further research involves
the study of such aspects, like ‘observed lessons, action
research, getting feedback on teaching’ etc. and their
impact on ‘teacher development’ process. Teaching
can and should be a permanent process of change and
growth.
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CTaTTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO Npobaemu GopmyBaHHA MOBHOT KOMNETEHL,T K HEBIA EMHOI YaCTUHU MOBHOI Ky/IbTypy Mad-
6yTHix BUKNaZauiB Gi3MYHOT KyNbTYpK Ta TpeHepiB Ha WaAXy popMyBaHHaA ix NpodeciiHOT KynbTypK Nif Yac HaB4anbHOTo NpoLecy
Yy 3aKnagi BULLOI OCBITWU. ABTOP KOHCTaTye rnobanisaLito nifxoAy [0 BUKOPUCTAHHA MOMKIMBOCTEH OCBITHLOTO NpoLeccy, a came
NiaBULLEHHA NPOdECIMHOT KyNbTYpH, PO3KPMBAE 3MICT NOHATH KMOBHA KOMMETEHLLiA», KMOBHA KyNbTypa», «npodeciiHa KynbTy-
pa» Ta «npodeciiiHa KynbTypa BUKaAaya GisnyHoi KyabTypu». B cTaTTi NpoBeAEHO aHaNi3 OCTaHHIX AOCAIAKeEHb, LOAO 3MICTY LIMX
NOHATb. MpoaHaNi3oBaHO TICHMI 3B’A30K 3a3HAYEHUX MOHATD, IX BNIUB OAHE HAa OAHE Ta B3AaEMOZiA 3 NOHATTAM «PO/b BUKNA4AYa
bi3nyHOT KyNbTypu». PO3MAHYTO 06YMOBNEHHICTb LIMX CKAAZ0BUX KybTYPOOTIYHOK MOAENI0 3MICTY OCBITU. BpaxoBytoun AaHi
OCTaHHIX JOCAIAXeEHb, 3p061EHO BUCHOBOK, WO Npobiema Moxe byTv BUpiLLeHa B pamKax KOMMIEKCHOTO Nigxoay A0 GopmyBaH-
HA PUTOPUYHOT KOoMneTeHL;i. NpoBeAeHO aHKETYBAHHA 3 METO BUABAEHHA OLIHOYHOrO PiBHA CHOPMOBAHOCTI MOBHOI Ky/IbTYpK
CTYZIEHTaMM HaBYa/IbHOTO 3aKNa/ly BULLOI OCBITU. BUABIEHO, WO NWUTaHHS, AKi NOB’A3aHi 3 BMiHHAM Ny6AiYHO BUCTYNaTV Ta pO3yMi-
TV NPUYUHN BUHUKHEHHA KOMYHIKaTUBHUX 6ap’epiB, BMIHHAM apryMeHTOBaHO NepeKkoHyBaTK, BU3HABATV CBOT NOMUAKM | NpuiiMa-
T iHWY TOYKY 30pY, By OLHEHI CTYAEHTAMM HU3bKMMM Banamu Mig yac aHKeTyBaHHs. Lie € cBiAYEHHAM Npo BigYYTTA CTyAeH-
TaMM HU3bKOTO PiBHA CHOPMOBAHOCTI MOBHOI KYNbTYpH, LU0 MaTUMe HEraTUBHWIA BNAIUB Ha GOPMYBaHHA NPodeciitHoi KynbTypu
MainbyTHix daxisuis ranysi cnopTy. 3pobaeHo BUCHOBOK, LLO OCBIAOMAEHHA L€l Npobaemu Mae NpU3BeCTU [0 NEPEOCMUCTEHHA
MeToAiB $OpPMyBaHHA MOBHOT KOMMETEHTHOCTI Mij Yac HaB4YaNbHOrO NPOLIECY B 3aKNaAaX BULLOI OCBITH.

KntouoBi cnoBa: MoBHa KOMMETEHL,iS, MOBHa Ky/bTypa, MOBHa Ky/bTypa ManbyTHix daxisLis, npodeciiiHa KynbTypa, npode-
CiliHa Ky/nbTypa BMKNaZada Gi3nyHOro BUXOBaHHS.

Gnatenko K. Aspects of language culture formation as a component of professional culture of future specialists. The article
is devoted to the study of the problem of formation of language competence as an integral part of the language culture of future
physical education teachers and trainers on the way to the formation of their professional culture during the educational process
in the higher educational establishment. The author states the globalization of the approach to the use of educational opportu-
nities, namely the improvement of professional culture, reveals the meaning of the concepts “language competence,” “language
culture,” “professional culture” and “professional culture of a physical education teacher.” The article analyzes the latest research
on the content of these concepts. The close connection of these concepts, their influence on each other and interaction with the
concept of “the role of a physical education teacher” are analyzed. The conditionality of these components by the culturological
model of the content of education is considered. Given the data of recent studies, it is concluded that the problem can be solved
within a comprehensive approach to the formation of rhetorical competence. A questionnaire was conducted to identify the esti-
mated level of language culture formation by students of higher education. It was found that issues related to the ability to speak
publicly and understand the causes of communication barriers, the ability to persuade, admitting their mistakes and accepting a
different point of view were assessed by students with low scores during the questionnaire. This is evidence of students’ feeling
of a low level of language culture, which will have a negative impact on the formation of professional culture of future sports pro-
fessionals. It is concluded that awareness of this problem should lead to a rethinking of methods of forming language competence
during the educational process in higher education institutions.

Key words: language competence, language culture, language culture of future specialists, professional culture, professional
culture of a physical education teacher.
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1. BCTYII

[nobanbHi cycninbHi 3MiHU cy4acHOI yKpaiHCbKOI
OCBIiTH, COpsIMOBaHi Ha pO3BUTOK MpodeciiiHOi KyJb-
Typu Ta 3Ai6HOCTeM CTYAeHTIiB 0 MalOGyTHbOI mpo-
deciiHOI Ais/IbHOCTI, HA MOCUJIEHHS 3HAaUYeHHS PiBHA
MiITOTOBKM MalbOyTHiX ¢axiBuiB Ta mpouec popmy-
BaHHA CYCHIJIBHOI'O CIPUHHATTA Ta OCBiJJOMJIEHHS
OCBITH 3a €BPOINENCbKUMH CTaHAApTaM{ BUMararmTb
YAOCKOHAJIEeHHA Ta IOEAHAHHA CUCTeM MiJrOTOBKU
Mal6yTHix ¢paxiBIiB 3 MoZiepHi3alli€l0 OCBITHBOTO MPO-
1eccy 3akJiaziB BUIoi ocBiTH. 06yMOB/IeHH] TeHAeHIIi1
HaloJIAraloTh Ta NOCUJIOITb 3HAYeHHS MOOGIIBbHOCTI
3/100yBaviB OCBiTH Ta TOTOBHOCTI [0 CaMOCTiliHOrO
MHUCJIeHHs1 Ta NpodeciiiHOro caMOpo3BUTKY, BKJ/OYa-
1044 r106asizaniio nixoay 10 BUKOPUCTAHHS MOMKJIU-
BOCTeH OCBITHBOTO NPOLECCY, a caMe MiJIBUIILeHHS IIpo-
deciiiHOI Ky/JbTypH, MOXJIUBICTH MPOAOBXKYBAaTU Ta
OTPUMYBATHU JpPYyTY OCBITY fIK B YKpaiHi, Tak i B IHIIUX
KpaiHax, paleBJalliTOBYBaTUCh 32 06paHUM HalpsIM-
KOM Ta CTaXKyBaTHCb 3aKOPZ0HOM, ITiJ{ YaC HaBYaHHA y
3akKJiaZax BUIOI OCBITH.

M e T a. [IpoTe npo6ieMa popMyBaHHS PUTOPUUHOI
KOMIeTeHIil CTyAeHTiB-HedisoNoriB ¥y BUIIOMY Ha-
BYa/IbHOMY 3aKJ/1a/{i HeJOCTaTHbO BUBYEHA: HABYaHHSA
MOBHUM JJMCLMIIJIIHaM CTYZ,eHTiB CHOPTUBHUX QaKyJib-
TeTiB He 6YJ/I0 IpeIMETOM CIeliaJIbHOT O JAO0C/IiPKeHHS;
nejaroriyHa pUTOpUKa po3IvifAfanacs no3a CUCTEMOI0
MeTOAWYHUX Ta NICUXOJIOr0-NeJarorivHux JUCLUILIIH;
icHyro4i mporpamMu Ta MOCiIGHUKH He Opi€EHTOBaHI Ha
B3a€EMO/Iil0 3 NIpeJMETHUMHU MeTOoJUKaMU Ta Ha dop-
MyBaHHSl # PO3BUTOK BHCOKOIO PiBHS PUTOPUYHOI
KOMIIeTEeHI[il Ta MOBHOI KyJbTYpHU CTY[EHTIB, 10 Ta-
KO Ma€ HeTaTUBHHUU BIJIMB HAa pO3BUTOK podeciiiHol
KyJbTYpU Mail6yTHix ¢axiBiiB. Came 11e i 3yMOBUJIO
MeTy HaLIOro AOCJiPKeHHS.

AxTyanbHicTb. CaMe Taki TeHZeHLIl cy4ac-
HOI OCBITHU 3yMOBJIIOIOTb aKl|eHTYBAaHHS Ha 3arajbHil
KyJIbTYpi MallOyTHiX BUK/IaJa4yiB ¢pi3sMUHOr0 BUXOBAH-
HA I CIOPTY Ta aKTyaJli3yl0Tb BaroMiCTb 3Ha4€HH [IPO-
deciiiHol KynbTYypH daxiBLiB CIOPTHUBHOI ranysi.

AKTya/bHICTb A0C/i/P)KeHHs] BU3HA4Ya€TbCsl Heob-
XiiHicTI0 MOr/IM6J1eHOro BUBYEHHS, HAYKOBOI'O OCMHUC-
JIEHHA eBOJIILii NOHATTA «KMOBHA KyJIbTypa», <KMOBHaA
KOMIIeTeHIif» Ta KPUTOPUYHA KOMIIEeTEeHIlisl BUKJIaza-
Yya» Ta aHa/li3y MpaKTUYHUX aCeKTiB iX popMyBaHHS
y paMKax HaBYaJIbHOT0 Mpolecy npodeciiiHoi ocBiTH.

Posib BukJaJaya $i3sMYHOTrO BHXOBAaHHS Ta HOTro
MicCif B XXUTTEAIANIBHOCTI HOBUX IOKOJIIHb YKpalHLiB
3 CyCIiJIbHOI, TearoriyHoi, CBITOMIALAHOI, KyJIbTYPHO],
ncuxodisiosioriyHoi, mep:kaBHOI Ta 6araThbox IHIIKUX
TOYOK 30py MalOTh BUKJIIOYHUH Ta HE3aMiHHUH Xapak-
Tep, a AocaimkeHHs cbepu npodeciiiHoi ocBiTH Mal-
OyTHIiX BUKJa/ja4yiB Gi3MYHOro BUXOBAHHS i CIIOPTY BU-
3HAYa€EMO TaKOIo, 1[0 Ma€ aKTyaJlbHO-NIepCIeKTUBHUMN
xapakTep [6].

[IoHATTS Ky/JABTYypU € [JyXe 6araTo3HAYHUM.
CborozHi icHye NOHaJ COTHI BU3HAuYe€Hb KYJbTYpH.
BisblwicTh CycniJibCTBa BU3HA€E 3arajlbHe 3HAYeHHHA
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IbOTO MOHSATTS: «KYJIbTYpPa» MOXOAUTH BiJ JATUHCHKO-
ro «cultura» - «06po6iTOK, BUXOBAaHHS, 0CBiTa, pO3BU-
TOK, LIAHYBaHHS».

[lix KyJAbTYypor pO3yMilOTb KOMILJIEKC 3HaHb, Bi-
pyBaHb, MUCTELTB, 3aKOHIB, MOpaJIi, 3BUYalB Ta IHLIUX
3Jli6HOCTEeN | 3BUYOK, HAOYTHUX JIIOJUHOIO K YJIEHOM
cycninberBa [11]. KynbTypy cnpuiiMaloThb K CUCTe-
My 306epiraHHs i mepejadi coljiajbHOro AOCBify, oc-
HOBY S$IKOTO CTaHOBHUTb JOCATHYTUH CYyCIiJIbCTBOM
piBeHb PO3BUTKY CYyTHICHUX CWJI JOAUHU [4, c. 196].
[1. T'ypeBUY pO3KpUBAE NOHATTSA «KYJbTypa» K CYKyIl-
HiCTh MaTepia/bHUX 1 IyXOBHUX LIHHOCTEH, 1110 Bij0-
O6paKy0Tb aKTUBHY TBOPYY AisI/IbHICTB JItOJel B OCBO-
€HHI CBITY y XOJi iCTOPUYHOI'O PO3BUTKY CYCIiJIbCTBA
[3].

Posrnsjaoun  3MicT 6araTOrpaHHOTO IMOHSTTS
«KyJbTYpu», il Micls, posii Ta CIPUNRHATTS B CyCHiJib-
CTBi, MO’XHa BUJIJIMTU OCHOBHI B3a€EMOIIOB’sI3aHi CTO-
pPOHHU Ta aCleKTHU:

- KyJAbTypa - HapoJ»KeHe COLiyMOM, BJIACTHUBE
CYCHiJIbCTBY collia/ibHE SIBUIIE, 110 Bijo6pakae Horo
AKICHY XapaKTepUCTHUKY Ta 36aradyye JyXOBHe MUTTs
JIIOAVHY;

- KyJbTypa AOIIOMAra€ JIIoJWHi He TIJIbKU Ni3HATU
Ta NPUNHATH CBIT U camy cebe, ajie 1 BUSHAYUTHU CBOE
Micue B CBiTi Ta CBIiTOIVIALHI IpiOpUTETH;

- KyJIbTypa IIO0CTa€ NMpPOLLeCOM TBOPYOI JifAJIbBHOCTI
0COOMCTOCTi, CIpsIMOBaHOI Ha Mi3HAaHHS HABKOJIMII-
HBOTO CBITY 1 caMoOl JIIOJUHU Y LILOMY CBIiTi, HA OTpH-
MaHHs 06'€KTUBHOI i JocToBipHOI iHopMmariii mpo cBiT,
Jle BaXKJIUBY POJIb HaZlaHO Haylli Ta MUCTELTBY;

— KyJbTypa € CYTHICTIO JOCATHYTHUX JIIOAUHOIO Y
Ipoueci 0CBOEHHA CBITY MaTepia/JIbHUX | [YXOBHUX L{iH-
HOCTEeH, a TaKOXK BiZiMOBiAHUX I[iHHICHUX TPiOPUTETIB,
YCTAHOBOK Ta Opi€HTAlill JIIOJUHU B CBITi;

- KyJbTYypa, HaJlalouu HeoOXifHi A1 opieHTanii sro-
JIMHU Y CBiTi HOpMU NOBE/[iIHKU Ta OLliHKH, 3a6€31e4ye pe-
T'YJII0OBaHHS COL{ia/IbHUX BiJHOCUH Jitozieit [12, c. 37-38].

[lifcyMOBYy0O4YH NIpOaHai30BaHe MOXXeMO aKLeHTY-
BaTH yBary Ha 6iJblll By3bKOMY PO3YMiHHIO KYJbTYpH
AK 3araJibHOl CyKyIHOCTI BCiX MaTepiaJIbHUX 1 JyXOB-
HO-MOpaJIbHUX I[iHHOCTeH, HaKONMHUYEeHUX CYCIiJb-
CTBOM, a TaKOXX CYKYNMHOCTi BCix BUAIB i cnoco6iB omna-
HOBAaHOI JisI/IbHOCTI JIIDAWHU 1110/10 iX 0CBOEHHS, 36epe-
JKEHH, TBOPEHHA | NOUUPEHHS B CYCIiJIbCTBI.

KyabTypoJsioriuHoio MozieJijito 3MiCTy OCBITH 3aiiMa-
Juchb Taki HaykoBLji, sk H. B. boppoBceka, C. L. T'eccen,
. A. 3a3toH, 1. ®. Icaes, 1. {. Jlepuep, O. Il. Pyauunpka
Ta iHwi. [Ipu ckyagaHHi 6e3nocepeHLO 3MICTy OCBiTH
KYJIbTYPOJIOTIYHUM MiJxXiA po3LiHIOEThCA K peasiza-
L[i TYMaHICTUYHOI YCTAHOBKU B PO3yMiHHI cOLia/IbHOI
byHKUil JMI0gMHY, KA Nepejbadae J0AAHHSA [0 KOH-
TEKCTY 3MICTy OCBITH CTPYKTYPHU KYJbTYPU B Pi3HHUX il
nposiBax, HacaMIlepeJ JYXOBHOI KyAbTypH [7, c. 45-55].

0. PygHuILbKa HaroJoulye Ha INIM6MHHOMY 3B’SI3KY
KyJBbTYPHU 1 OCBITH, KyJIbTYpPO-BiANOBIIHOCTI OCBITH, 1110
NOJISITA€ B ONAHYBaHHI Cy6’€EKTaMU HaBYa/IbHO-BHUXOB-
HOI0 IpoLecy 3HaHHAMU Ha PIBHI Cy4YaCHUX JOCATHEHb
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KyJbTYpH; PO3YMiHHI 1i poJii y XKUTTEAIANBHOCTI Cy-
CIIJILCTBA 1 KOXKHOI JIIDJUHU; peaJslizallil neJaroriyHoro
BIIMBY; popMyBaHHI KpeaTUBHUX 3/iOHOCTEH, cBiTO-
[VIAJHOI 03U 1Lii, 34aTHOCTI 10 MOPaJIbHO-€CTETUYHOT O
CaMOB/IOCKOHAJ/IEHHS, a TAKOX Ha TOMY, 1[0 3aBJaHHAM
OCBITH, fIK 3arajibHOI, Tak i npodeciiiHoi, € 3a1y4eHHs
JIIOAVHU 10 KyJbTYPHUX LiHHOCTEH [9].

AHani3yrouu Bulle CKasaHe, MOXXeMO OKpEeCJUTHU
KYJIbTYPOJIOTIYHUM mijxis 6a4yeHHAM ocBiTH K deHo-
MeHa KyJbTypH; KyJbTYpPOJIOTiYHUHN MiAxif cTae Haul-
BaXK/IMBIIIOI0 YMOBOI PO3BUTKY OCBITH i 3aco60M pe-
asizanii izel 1i rymaHisarii; Ha6/IMKeHHS OCBITH 0 JI0-
JUHU 4Yepe3 KyJbTypy; BU3HAHHA MiAXOLy BUpilla/ib-
HUM (aKTOpPOM pPO3BUTKY MpodeciliHO-0cOOUCTICHUX
SIKOCTeH; €AHICTD aKcioJioril i KyJbTYpHOI aHTPOMOJIO-
ril 1151 3a6e3nedyeHHs] KOMIIJIEKCHOCTI HAyKOBOTO Mif-
xoxy [5].

BaraTto po6oTu 3/ifiCHEHO HayKOBIIMU 110 BU3Ha-
YEeHHI0 Ta YiTKOMY TJIYMa4e€HHIO0 KOHLeIMNNii KyJbTy-
pOJIOTIYHUX OCHOB LiJIICHOCTI 3MicTy ocBiTH. OTXe,
3a X ;YMKO10, BOHA 6a3yeTbCs Ha TOTOXKHOCTI CUCTEM
OCBITH i Ky/IbTYpH, Bijo6pakeHol y MozeJsti ryMaHiTap-
HOI KYJIbTypHO-OCBITHBOI cucteMu. llimicHicTh 3MicTy
OCBITH BOAYAETHCS B EAHOCTI HACTYITHUX aCMeKTiB: KyJb-
TYPOJIOTIUHIN CYTHOCTI 3MIiCTy OCBITH, KYJIbTYpPOJIOTiU-
HO-0COOHUCTICHOTO MiAX0AY 10 TBOPEHHS 3MiCTY OCBiTU
[2, c. 28-33].

3MicTy moHATTS «npodeciiHol Ky/abTypu» 6yJso
NpUCBAYEHO 6araTo A0C/i/PKeHHb HAyKOBLiB NPOTs-
romM 6araTbox JAecaTW/aiTb. Cepej cydyacHUX [AOCJIif-
HUKIB 3a3HavyeHy mnpob6semy BuBdaiud T. B. Bab6eHko,
0. A. bonpapeHnko, O. II. Baacwk, 0. M. ToMoHMOK,
A. B. Top6auoBa, A. C. KoBanboBa, I. B. Kpuiens,
I. 10. KysHenoBa, A. M. Kyxapuyk, H. M. Mukosia€Hko,
JI. A. Hukudoposa, I. C. CabaToBcbka, /. B. Cuuos,
C.€.Tpery®6, JI. M. ®inbirreiiy, C. YopHa, A. B. [llupokoBa
Ta iH.

«B ppyriit mosoBuHi XX cT. npodeciitHa KynbTypa
(A 9yacTHHa 3arajbHOI KyJIbTypH) BXe pPO3I/IALAETh-
csl He TinbKU K PpopMa JIJICbKOI JisIIbHOCTI, aje i Ak
HaWBaOXK/IUBIIUH aCIEKT XUTTENIAIbHOCTI 0COGUCTO-
CTi, SIK coliaJibHa JiSlJIbHICTb, 1[0 CKJAJAEThCS i3 B3a-
€MO3aJIeXKHUX LiicCHUX GeHOMeHIB, siKki He 3BOJSATbCS
JIMlIe 10 TIeBHOT0 KOMILJIEKCY 3HaHb, YMIHb | HABUYOK»
[9, c. 206-214].

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

O06’exToM craB nponec $popMyBaHHS MOBHOI
KYJIbTYPHU SIK CKJIaZi0BOi MpodeciiiHOl Ky/JbTypH y Mal-
Oy THIiX BUKJIaiauiB $i3UYHOI KyJIbTYPU Ta TPEHEPIB.

[IpegmeToM 6yso o6paHo KpuTepil Ta YUHHU-
KU PopMyBaHHS MOBHOI KOMIETeHIIil CTyAeHTIiB mif
Yac OCBITHBOTI'O MpOLecy ¥ 3aKJaji BUILOI OCBITH.

MeTopgaMy, wo ix 6yJ0 BUKOPUCTAHO Mij 4ac
JOCTi>)KeHHsl, HaMU Oy/10 06paHO aHKeTYBaHHA CTY-
JeHTiB 1-ro, 3-ro KypciB Ta CTYAEHTIB MaricTpaTypH.

[IpodeciiiHa Ky/nbTypa € OfHIEI0 3 HEBiZEMHUX CO-
LIOKYJIbTYPHUX OJUHHUILb, 110 CIIPUSAIOTH CTAHOBJIEHHIO

Mai6yTHbOTO ¢axiBusA. Byayuu Baromoro CKJjaJ0BOIO
3arajibHoi Ky/JbTypH, npodeciliHa KyJbTypa Oy b-sIKO-
ro MambyTHbOro QaxiBLs CKJIaJA€ETbCSA 3 3arajbHO-
NPUHMHATUX [JYXOBHO-MOpAJbHUX YCTAaHOBOK, HOpPM
i mpaBws, npiopuTeTiB, colialbHUX poJiel, a TaKOXK
1IsxiB B3aeMo/ii ¢paxiBus sk ofHOTO i3 Cy6'eKTiB neB-
HOI CYCIiJIbHOI CUCTEMH, 10 AKOI BIH HaJIe)KUTh.

OfHak 3araJibHYy KyJIbTypY YiTKO BiZIpi3HAIOTh IeBHI
3arajibHi HOPMHU i CTaHAAPTH KUTTENISIJIBHOCTI JItoJ[e
He3aJIeXKHO Bij, IXx HanpsAMKy figyabHocTi. HaTomicTh
npodeciiiHy KyJabTypy >KOPCTKO OOMEXYIOTb HOPMH i
CTaHJapTH Ta MOJIOKEHHS, TiCHO 3B’s3aHi 3 HaNpsAM-
KOM JisiIbHOCTI i cnenudiyHoi B3aEMo/il, 0c06JIUBO 3
¢$baxoBoI0 MPUHANEXKHICTIO 10 MeBHOro npodeciiiHoro
coLiyMy.

OTxe, npodeciiiHa KyJbTypa 3yMOBJIIOE HasABHICTb
abo 6e3nocepeHE HAOYTTS HEOOXiTHOTO PiBHS BUKO-
HaHHA npodeciiHuxX GyHKLIN Ta MOXJIUBICTb NMOJaJb-
IIOTO CaMOBJIOCKOHaJIeHHs daxiBls 6yAb-skoi chepu
JisiiibHOCTi. BoHA 06yMOBJ/IeHAa €AHICTIO 0COOUCTICHUX
Ta npodeciiHuX AKOCTeH JIIOAUHHU, piIBHEM BOJIOAIHHS
OCOOMCTICTIO NMEeBHUMH JOCATHEHHSAMMU U (axoBUMU
KOMIIEeTEHIiIMH, collia/bHO-podeciliHO MO6GiIbHI-
CTIO Ta 3/JaTHICTI0 NPUCTOCOBYBATUCh /10 HOBUX YMOB,
1110 CIIPUSE COLia/IbHOMY M IYXOBHOMY PO3BHUTKY.

3aificHIOIOYM aHaJi3 Jpyroi CKJIaJoBoI MOHATTS
npodeciiiHa KyJabTypa, «npodecii», 3a3HaUuMoO, 1110 B
nepekJiaJii 3 JaTUHCbKOI BOHA O3HAYa€ «3aHATTH, po-
6oTa». B AKOCTi OCHOBHUX CKJIaJJOBUX OJAUHHULb IpO-
decii BueHi BijokpeMJIOIOTH cheliasiisalii, a came
BiZiilJIEHHA BiJ IHIUUX BUAIB JiAJIbHOCTI B paMKax I10-
JliJly palyi, JOCUTh TPUBaJie 3aCTOCYBaHHS YCTaJIeHOT0
crioco0y BUKOHAHHS MEeBHUX, 00YMOBJIeHUX $aXOBUM
HanpsMKOM, 3aB/laHb, @ TAKOXK JI)KepeJio J0X0A4Y, L0 3a-
6e3nedyyBaTHMe iCHYBaHHS JIIOJUHHU.

OTxe, Ha miAcTaBi BUIlle 3a3HAYEHOIO, MOXKEMO
BUOKPEMUTH, L0 MiJ npodeciiHO0 KYJbTYpOr Mai-
OYTHBOTO BUKJIAJlaya HalyacTillle po3yMiloTh MeBHUN
piBeHb BOJIOJIHHA 3araJlbHUM MeAarorivyHuM JoCBioM
JIIOJICTBA, CTYIiHb JOCKOHA/IOCTI BUKJ/IaZja4ya B Nejaro-
riuHil npakTuLj, [ijlicHe 0COOUCTiCHe YTBOPEHHS, CYT-
HICTIO SIKOT'O € B3a€EMO3B’A30K CTPYKTYPHUX Ta QYHK-
I[iOHAJIbHUX CKJIaZ0BUX OCOOMCTOCTI, 1110 3HAXOAUThCS
B MOCTiHHOMY PO3BUTKY i MPOSIBJASETbCS B Npodeciii-
HO-TleJlaroriyHiil AisinbHOCTI, NMepefbavyae HasBHICTb
[IeBHOI MipHU IICUXO0JIOrO-NefaroriyHol miJAroTOBKY,
0COOMCTICHUX IKOCTeH Ta yCTaHOBOK, TBOPYOI'0 XapakK-
Tepy AisbHOCTI 32 pax0BUM HaNPSIMKOM, BUCOKOT I[iH-
HicHOI 3yMOBJIeHOCTi 060B’sI3KiB BUKJIaJa4a.

3apy06ixkHi HayKOBI[i HAr0JIOIYIOTh HA TOMY, 1110 BU-
KJIaJladi, iKki MalTh HaJIeXXHUN piBeHb cGOPMOBAHOCTI
npodeciiiHOl KyJIbTYypU OTPUMYIOTh HabaraTo Gijblle
MOPaJbHOI0, [yXOBHOTO Ta 3araJbHOr0 3a/J0BOJIEHHS
Bizi cBO€EI po60TH, HA BiAMIHY BiJ KOJIET 3 HEJOCTATHIM
piBHeM npodeciiHOi KyJIbTYPHU.

Juis mpodeciiiHoi KyabTypu MalbyTHiX ¢axiBIiiB
CIIOPTUBHOI Trasy3i CyTTEBI MeBHI MOpaJbHO-BOJILOBI
SKOCTi, 06yMOBJIeHI cheporo CHOPTY, MOCTAOTh 6e3-
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nocepeHbOI0 Ta 6e3MepeyHol0 0CHOBOIW NpodeciiiHol
€TUKU.

Buksiazauy ¢isM4HOro BUXOBaHHS, YOCOOJIIOIYHU
oauHUI0 npodeciiHol AisbHOCTI y crOpTi, MOKIU-
KaHUW BOJIOAITU MEBHOI CYKYMNHICTIO LiHHICHUX Opi-
EHTHUPIB, MOTUBIB Ta NpiopUTETIB, AKi HEOOXiAHI A/
KoMyHiKaliii, B3aemMo/ii, miATPUMKH Ta TifHOTO QYHK-
LioHyBaHHSA B mpodeciiiHill cdepi, BU3HAUAIOYU CBOEID
MeTOI0 He TIJIbKU JOCATHeHHA BUCOKUX pe3yJIbTaTiB, a
W miATPUMKY Ta OXOPOHY 3/J0pOB’Sl CBOIX Y4HiB, MOTH-
BYBaHHS /10 3aHATTS $i3MYHOI0 KYJIBTYPOIO Ta 3arab-
HOT'0 3B’SI3KY «ILIKOJISIP-CIIOPT-3/10pOBa HaLlis».

Bumiit mkosi y cnopTuBHi# cdepi Ta ranysi 3mo-
pPOB’sl JIIDAVUHU HEOOXiJHO BUXOBYBATH CIellialicTiB,
1o OyAyTh TOTOBI Ta MParHyTUMYTb pi3HOMaHITHOI
TBOpYOl AisinbHOCTI: mpodeciiiHoi, cycninbHOi, moJi-
TUYHOI Ta COLiOKY/JbTYpHOI, 3a6e31e4yBaTH sIK 3HaH-
HSMU NeBHOI rajnysi i o6csary, Tak ¥ 3akjaagatu ¢yH-
JaMeHTaJbHY OCHOBY COLjiaJIbHOI Ta KyJbTYpHOI iHi-
L[iaTUBY, 3AATHOCTI MallOYTHIX BUKJIaAa4iB pisuyHOro
BUXOBAHHA NpPaL0BAaTU 31 CBOIMU YYHSAMM 1 )14 YUHIB.

CaMme cnpUHHATTA MaliOyTHIMU BUKJ/IafadyaMu Gpisud-
HOI KyJBTYPHU OCBITH Ta BUXOBAHH{A, AK NPIOPUTETHOI
[IparMaTU4YHOI LIHHOCTI, J03BOJIIE PO3IVIAAATH 3MICT
OCBIiTH Ta BUXOBaHHS 0COOUCTOCTI SIK OCHOBHI HaNpsM-
kU GopMyBaHHS npodeciiiHOl KyJbTypU MalOyTHIX da-
XiBIIiB CIIOPTUBHOI rajiysi Ta, Ha caM IiepeJ;, BUKIa adiB.

PazoM 3 TuUM icHye JyMKa, 110 [103a YBarow J0CJi-
JOKeHb 3aJIMLIAIOTBCA Npo6JeMU MiJiBUIIEHHS SKOCTI
HaB4a/JIbHOT'O Npoliecy Ta 0co6JMUBOCTI neBHOI miAro-
TOBKM MallOyTHbOTO BHKJIaJja4ya rajly3i CopTy /10 Npo-
deciitHOl AisiBbHOCT] y BULIIMX HAaBYa/IbHUX 3aKJ/1a/[aX.

B nisioMy po3yMiHHSl BYUEHUMU SKOCTI BULL 01 OCBITH
Ta il aKI|eHTIB B OCTaHHI POKH OKPECJII0ETHCA MOXKJIU-
BiCTIO BUIIYCKHUKA 3aKJ/1a/ly BUILOI OCBITH afaliTyBaTH-
cs1 BHOBOMY npodeciiHOMY Ta collia/IbHOMY cepe/l0BU-
111, TBOPYO BUKOPUCTOBYBATH KOTHITUBHI I 0COGUCTIC-
Hi 31i6HOCTI NpHY BUpillleHHi )KUTTEBUX i mpodeciiiHux
3aB/laHb, CAaMOCTiMHO 3/100yBaTH HOBi 3HAHHS, TBOPYO
MUCJIUTH, MaTHU BIJNOBIJaJbHYy I'POMaJAHCbKY IO3U-
1[i10, IyXOBHICTb, 3arajibHy i podeciiiny KyabTypy.

Oco6/MBY yBary cJiJi NpUAIIMTA BHU3HAYEHHIO
AKOCTI BULIOI OCBITM pe3yJbTaTaMW HaB4YaHHA, AKi
KOHKpPEeTHU3YIThCS B OCBITHIX CTaHAapTaX, KBasidi-
KallilHUX BUMoOrax i nporpamax miroroBku ¢axiIiib.
OpnHak Lii pe3y/sbTaTH NOTPIOGHO KOHKPETHU3YBATH [
BCiX Cy0'€EKTIB OCBITHBOTO MpOLECY, 60 CTYAEHTaM IOo-
TpiGHO YCBiJOMJIIOBATH, IKUH PO3BUTOK IX CHJI i 37i-
6HOCTe! Bii0yAeThcs, IKi BOHU MAaTUMYThb N1ePCIEKTU-
BU npodeciiiHoi peasisalii, a po60ToaB10 NOTPIGHO
PO3YMiTH, HAaCKiIIbKHU KOMIIETEHTHOT0 $axiBId i B IKUX
cdepax 3HaHb BiH oTpuMae. CaMe 3 OT/IsAZly Ha Lie JiyxKe
BaXK/IMBUM € PO3YMIHHS Ta BUOKpPEMJIEHHS] 3HAaYeHHH
Ta poJi BUKJIaZada Gi3UyHOro BUXOBaHHS.

Y OGaraTtorpaHHiil aisnbHOCTI BuuTens ¢izuyHOl
KYJbTYPH, fIK i 6araTboX iHIUIUX BUUTEIB, BUAINSAIOTH
YOTUPU OCHOBHI ¢yHKIil megaroriyHoi JisiJIbHOCTI:
KOHCTPYKTHUBHY, KOMYHIKaTUBHY, OpraHi3aTOpPCbKY I
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nisHaBaJIbHY. BoHM cnpuiimMatoTbes B €qHocTi. OfHaK
04iKyBaHO, 1110 y BUKJIaZa4a GpisuyHOI KyJbTypU BOHU
pPO3KPUBAIOTLCA Y CBOEPIJHOMY PYCJIi, X04a i NepeKJIu-
KaloTbCs 3 iHIUMU daxiBLsIMU OCBITH.

[IpodeciitHa KybTypa BUKJIaAa4a Gi3UUHOTO BUXO-
BaHHA — Lie [IpoLeCc KepyBaHHS HaBYaJbHUM IIPOLIECOM,
NPaKTUYHUMU AiIMH, HaJJaHHS CBOIM BUXOBaHLAM He-
00XiIHUX 3HaHb, NpHULIeNJIeHHS HAaBUYKH KyJbTYPHOI
noBe/iHKY, GopMyBaHHSI i PO3BUTKY KOHTAKTiB Mix
BUXOBAHIEM Ta BUKJIaJlayeM, IKUH MOPOJKYEThCA I10-
TpebaMu CIiJIbHOI AiIbHOCTI.

BaxuBy poJib y 11bOMY IpoLeci Bifjirpae eTuka
CHiNIKyBaHHS, BUCOKAa MOBHA KyJIbTypa MalHOyTHBOIO
TpeHepa abo BUK/IaZada Gisu4HOI KyJIbTYPH, siKa CIIPU-
f€ PO3yMIHHIO, CKJIQZJaHHIO [JiajioTy, BCTaHOBJIEHHIO
JlOBipJINBUX, ,0OPO3UYIMBUX BiJHOCHH 3 yUHSAMHM.

HepoctaTHili piBeHb MOBHOI KYJbTYPU TpeHepiB
Ta BUKJIaZa4iB ¢i3uyHOi KyJAbTypH, HEBMiHHS HaJa-
rOJ>KyBaTH B3aEMOBIZJHOCHUHHU 3i CBOIMU BUXOBAHUSAMH,
ix 6aTbKaMu, MpaliBHUKaMU CIHOPTHUBHOI MIKOJU a6o
KJIyOy € MOKa3HWKOM HU3bKOro piBHA mpodecioHanis-
My daxiBIis.

TBep/ie 3HaHHA NpaBUJI BUKOPUCTAHHA K PIJHOI,
TakK i IHO3eMHOI MOBHU [Ja€ MOXJIUBICTb BUKJ3Javyy
$i3uvHOI Ky/JbTypH MPaBUIBHO BHUCJIOBJIOBATH CBOI
JIYMKH, HaJla€e Moro MOBi CTPYHKHUH, OCMUCJIEHUN Xa-
pakTep, 1[0 MOJIETIIYE YYHAM CIpUUMaTH i po3ymiTu
HaBYa/JIbHUUW MaTepias, KOMaH/H Ta iHLIi 3aBJaHHA Tif
4yac 3aHATb cnopToM. Ky/ZibTypa MOBH - Lie FPaMOTHICTb
no6ynoBu ¢pa3 Ta CJIOBHUKOBUH 3amac. CIOBHUKOBe
6araTcTBO CIpHsi€ 06pa3HOCTI MOBHY, a yepes Hel - i BU-
pasHocTi. Baane 3acTocyBaHHsA NMpHUC/IiB'IB, IPUKA30K,
KpHWJIaTUX BUCJOBIB, MeTadop, rinep6os1 po6UTH MOBY
BuuTess1 Gi3UYHOI KYyJbTYpHU eMOLiliHO0, iiHIMa€E Ha-
CTpi#l y4HiB. 3BUYalHO, KOPUCTYBATUCS Tpeba TiAbKU
THMM MOBHUMH 3aco6aMy, siKi JOCTyIHI po3yMiHHIO
BHUXOBAHILIiB IEBHOI'O BIKY.

ToMy BBakaeMo 3a MOTpiGHe 3BEpPHYTUCH 0 TaKOi
HayKU K puTopHuKa. CaMe pUTOpPUKA [TepeTBOPIOE 0CO-
OGUCTICTb Yepes CJI0BO: aJi)Ke MOBA, 3JjaTHICTb i BMiHHA
TOBOPUTHU BUCBIYYE JIOAUHY SIK OCOOUCTICTD, Bij06pa-
kae il mornsaay, il MopanbHUN MoTeHNiaNn Ta IiHHICHI
opienTupis. HefapMa B 0JHOMy 3 BU3HA4YeHb H/eThCH,
1110 «PUTOPHUKA — Lie HayKa PO BUXOBAHHA 'POMaJSIHU-
Ha CBOEI KpalHU».

Mu cnocrepiraeMo Lie Ha NOPUKIAAI MOJITUYHOL
cdepy, Jie Bii BMiHHS BUCJIOBJIIOBATUCS, ONOHYBATH,
3HAXOAWUTU [JOMYCTUMI KOMIPOMICH, BCTyIlaTHU B Jia-
JIOT 3aJIeXKUTh pillleHHs 6araTboX BaXKJWBUX NUTaHb
JUIS1 KOXKHOTO Cy6'eKTY HaBYaJIbHOrO npoiecy. Buutu
BCbOT'0 LIbOTO MailOyTHIX ¢axiBLiB HEOOXiJHO MiJ yac
OCBITHBOTO IIPOLIECY B 3aKJ/aJax BULIOI OCBITH, ajpxe
caMe TYT GOPMYETbCS MOBHA i PUTOPUYHA KYJbTypa
Mal6yTHIX BUKJIajaviB, MOJIITHUKIB, TpeHepiB, IOPUCTIB,
YKypHaJIicTiB, MeHeKepiB — TUX TpodeciH, fKi moB’s3a-
Hi 3i cdeporo cnisikyBaHHS.

BaxkiinBe O6esnepepBHe 3aCBOEHHSA TeOpeTHY-
HUX 3HaHb, HAKONWYEHUX ILi€l JPeBHBOIO HAYKOIO.
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PuTopuyHi 3HaHHA [03BOJISIIOTb 'PAaMOTHO BHOY[0-
ByBaTH MOBJIEHHEBUH TBip 3 TOUKHU 30py OpaTOPChbKOI
MeTH. OpIEHTOBAHICTL Ha MeTY MOBJIEHHS BU3HA4ae
LiJly HU3KY NpaBWJ, AKUMU IOBUHEH KepyBaTUCH BU-
KJIaJlad NIpU pi3HOTO poAy BUCTyNax Iepes BUXOBAH-
1AMU. ['paMOTHUH BUCTYN BUKJaZa4a Gi3NyHOI KyJb-
TypH Nepesbayae BMiHHSA BUKJACTH Martepiaj 3rifiHo
Joro xapakTepy, TeMH, apryMeHTalil Ta 3a0X04eHHs.
PuTopuKa BUNTB BUCJOBJIIOBATUCS ICHO U YiTKO.

[Ipy 1bOMy BHKJIQJ[a4 MOBHHEH A6aTH IPO YUCTO-
TY, IPABUJIBHICTD, JIOTIYHICTb, TOYHICTb TA BUPA3HICTb
CBOEI NPOMOBHU. Baxk/1MBe BMiHHA OLIiIHIOBAaTH CUTYaLLi0
i Tun ayguTopii, 6yAb TO BUXOBAHII, UM iX 6AThKH, YU
Y4YaCHUKH 3MaraHb TOL0; BpaXOBYBaTH iX 0COBJIUBOCTI
Ta iHTepecH; BMiTU BUKOPUCTOBYBaTH IPUHOMHU 3aiy-
YeHHs yBaru cayxadiB. BayyHud BucTyn - 1je rapMmo-
HillHe moeAHaHHA Horo 3MicTy i dopMu, BMiHHSA BOJIO-
JiTH coboto, 6YTH B OCTiHIN B3aeMo/ii 3 ayauTopieto,
JIOHECTHU [J10 CJIyXadyiB MOpaJibHUM Ta INMTUOUHHUN 3MICT.

HaBuaHHS MOBHOI MalcTepHOCTi BiZj0yBaeTbcs B
peasbHil NPaKTUYHIN AiI/IbHOCTI: B MOCTIMHUX BUCTY-
[1ax, CaMoaHaJi3i, aHaJi3i pUTOPUYHUX BUCTYIIB IHIIUX
BUKJIaA4iB.

TakuM 4YMHOM, HaBYaHHS pUTOPHUIL f03BoJIsE dOPp-
MYBAaTH BUCOKY KYJbTYpy CHIJIKYBaHHS SK B IyO6Jii4-
Hil cdepi, Tak i B MIKOCOOGUCTICHOMY CIiJIKyBaHHI.
BuuTesp, NiZiBUILYIOYH CBOIO MOBHY 1 pUTOPUYHY Ipa-
MOTHICTb, CIIpPUSIE CTAHOBJIEHHIO I'POMa/|IHCbKOI 103U~
1ii y4Hs, 36arauye Horo AyxX0BHO.

CdopmoBaHicTh KOMIETEHI[I 3 PUTOPUYHOIO 3Mic-
TOBHOIO CKJIaZI0BOI Y BUNYCKHUKIB Nepejbayae, B nep-
11y 4yepry, BMiHHA CHIJIKYBaTHUCA, BMIHHA B3aEMOZAIATH,
BMiHHA BHUOYZOBYBaTH /[I0Bip4yi BilHOCMHH, BMiHHSA
3ilcHIOBAaTH 00MiH iHdopMallieto B poreci colianbHOI
B3a€EMO/Iii, TOTOBHICTb [0 MiXK0COOUCTiCHOI KOMYyHiKa-
1ii, BMiHHA Ny6JIiYHO BUCTYNATH, PO3YMiHHS NMPUYUH
BUHUKHEHHSI KOMyHiKaTUBHUX 6ap’epiB, BMiHHS XpOHO-
JIOTIYHO MUCJIUTH KaTeropisM1u MUHYJIOrO-TelepilHbo-
ro-MabyTHbOTO, BMiHHSI CTPYKTYPYBaTH INOTIK MOAiM;
HaLllJIeHICTb Ha CaMOBJOCKOHAJIEHHH; BMIHHSA apryMeH-
TYBaTH CBOIO BiANOBiAb i iHTepnpeTyBaTH oTpUMaHUMN
pe3yJibTaT; BMiHHA NpalloBaTH B I'pymi, Kjaacci; BMiHHA
apryMeHTOBaHO IlepeKOHYBAaTH; BU3HABATH CBOI IOMHUJI-
KM | IpuiMaTH 4yKy TOYKY 30py; BMiHHS SIK KepyBaTH,
Tak I MAKOPATUCA B 3a/1€XKHOCTI BiJi IOCTABJIEHOTO IIe-
peJ KOJIeKTUBOM 3aBJJaHHS; BMIHHA yIPAaBJIATH CBOIMHU
eMolisMu i abcTparyBaTucs Bifi oco6UCTUX CUMMATiN
/ aHTUNATi{; BMiHHS B3aEMOJISTH; 3HATH Mi3HABaJIb-
Hi NICUXIYHI NpOLeCcH; TUIIU XapaKTepiB i TeMIepaMeH-
TiB, METOAU CaMOperyaALii; eTUYHUX HOPM NOBEJIHKY;
BUJM i CTUJII CHIIJIKYBaHHS; BUAU 6ap’epiB CHiKyBaHHS;
BUJU i710BUX KOHPIIKTIB (MixkocobucTicHuX) 1 MeToAU
iX BUpILIEeHHA; cTpaTeril i TAKTUKHU CHIJIKyBaHHHA; BMiH-
Hl YCBiZIOMJIEHO OPIEHTYBATHUCA Ha IHIIUX; CTBOPIOBATU
3arajibHe CMMCJIOBE T10JIe; 3HAXOJUTH CXOXKe GadyeHH:
3a/jay; BMITH 3/jiiCHIOBaTH CAMOKOHTPOJIb.

[IpoBesieHUH HaMU aHaJi3 BUIlle 3a3HAYEHOTO [I0-
NOMIr HaM pO3pOOUTHU aHKeTy Ha piBeHb cdopMoBa-

HOCTI PUTOPUYHOI CKJIaZ0BOI KOMYHIKaTUBHOI KOM-
MeTeHLil y CTyAeHTIB 3akJ/JaAy BUILO0I OCBITU. AHKeTy
6yJs10 3alIPONIOHOBAHO CTyAeHTaM 1-ro i 3-ro KypciB Ta
MaricTpaM XapkiBcbKoi gep:kaBHOI akazieMii ¢pisuuHol
KYJIbTYpH.

3. BUCHOBKH TA IEPCIIEKTUBH IMOJA/IBIINX
JOCIIAXKEHDb

Anasni3youd OTpUMMaHHI JaHi aHKeTyBaHHS MU
JIMLIIM HACTYNHUX BHUCHOBKIB: CTyZeHTH 1-ro Kypcy
OIiHIOBaJIX CBOI BMiHHS My6JIiYHO BUCTYIATH Ta PO3Yy-
MiTH NPUYUHU BUHUKHEHHS KOMyHiKaTHBHUX 6ap’epiB
Jly>)ke HU3bKUMU 6ajlaMy, a 0T»Ke BiJ[uyBa/Iu HeJoCcTaT-
HIO KIJIBKICTb TEOPEeTUYHUX 3HaHb Ta NPAaKTUYHUX 3a-
HATb [JJI ONpaLOBaHHA LUX BMiHb Ta HaBUYOK; CTy-
JleHTH 3-T0 KypCy 3 [IUX NUTaHb OLliHIOBaJIU cebe TPOXU
BUlIle, ajle CBOI BMIHHA apIryMeHTOBAaHO [IepeKOHYBAaTH,
BU3HABaTH CBOI TOMUJIKM i IpUMMaTH iHIY TOYKY 30py
BOHHU OLiHIOBA/JIM Ay»e HU3bKHMU 6asiaMy, 110 CBij-
YUTB [P0 HEJOCTATHIO KIJIbKICTb NPAaKTUYHUX 3aHATb
3 METOK ONAaHYBaHHA TAaKUMU HaBUYKAMH; CTYAEHTH
MaricTpaTypH 3 NUTaHb BMiHHA NMy6JIiYHO BUCTYNATH,
BMIHHA apryMeHTOBAaHO IIepeKOHYBaTH, BHU3HABaTHU
CBOI MOMWJIKM 1 mpuiMaTH iHLIY TOYKY 30py, BMiHHSA
KepyBaTU BHUXOBAaHLSAMHU OLIHIOBaJUd CepejHbO-33/0-
BiJIbHUMU 6asiaMu, a BMiHHS II0Jl0JIaHHS 6ap’epiB cmij-
KYBaHHS, pO3B’sI3aHHs [1iI0OBUX KOHPJIIKTIB OljiHIOBaIU
SIK He3a/J0BiJIbHUH piBeHb. Bce 11e 03B0INIO BUOKpe-
MUTHU HeJOCTATHICTb NPAKTUKU 3 PUTOPUKHU Ta Teopil
KOMYHiKalii Ta B6ayaTu nepcneKTUBOI0 MoJaabIloi 10-
C/NiJHUILBbKOI pOOOTH y HAIPSIMKY PO3BUTKY Ta GOpPMY-
BaHHA MOBHOI KyJbTYPU K CKJ/IaZ0BOI 3arajbHOIl N1po-
deciitHOI Ky1bTYpH MalibyTHiX paxiBIiB raaysi coprty.

PosminpeHHs LUKy AUCHUIIIH obJsacTi Teopii i
NIPaKTUKA KOMYHiKallil B OCBITHIX IporpamMax /[03BO-
JIUJI0 OU CTyleHTaM OTPUMAaTHU NOBHUH O6CAT 3HaHB,
HeoOxigHUM A1 opMyBaHHS SIK iX MOBHOI, TaK i mpo-
deciiiHOl Ky1bTYpU Ta nojasnblioi npodeciiHol Aistib-
HOCTI.

Pe3ysnbTaT Takoi miAroToBKkU MabyTHbOro ¢axis-
115 PO3LIMPIOE MOKJIMBOCTI i cdepy npaleBalITyBaH-
Hsl BUNYCKHUKIB. CPOopMOBaHICTh KOMIETEHL[il pUTO-
puyuHOi (KOMYHIKaTUBHOI) CIIPSIMOBAHOCTI 3a6e3neuye
MoJs1070T0 $axiBlLisl rapMOHINHUM BXO[PKEHHSM [10 HO-
BOI'0 KOJIEKTUBY, KOMIIEHCY€e Npo6JeMH ajanTalii Ta
conjanizanii B ymoBax mo4yaTky npodeciiiHoi peasnisa-
LiI, KpiM TOroO, € BiANOBIAA0 Aep>KaBHOI BUILLO1 LIKOJIU
Ha 3aluT pob6OTOAaBId Ta pUHKY mpani [1, c. 57-60].
KoMmneTeH1is BUCTynlae HOBUM TUIIOM LiiJIeNOK/IaJaH-
Hf, 03HA4Ya€ pyx Bij CyTO aKaJeMi4YHUX HOPM, OLIHOK
J10 30BHILIHBbOTO OLiHIOBaHHS podeciiiHoi Ta coniaib-
HOI MiITOTOBJIEHOCTi BUITYCKHUKIB (3 opi€eHTalli€t0 Ha i1
PHUHKOBY BapTiCTh).

[TomivaeTbCcsA TeHZeHLisl OCBITHbOr'O NpOLECY HaB-
YaJIbHUX 3aKJa/iB BULLOI OCBITU HaBYaHHA CTY[LEHTIB
B OinbIIiNM Mipi 3HAHHAM, MeTO/laM Ta HaBU4YKaM, a He
Opi€eHTaLil Ha [IIHHOCTI K NepeBaXKHY CKJIaZ 0By Cy4ac-
Hoi ocBiTH B cdepi criopTy.
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OTxe, MiACyMOBYIOYM BHIe3a3HAYeHe, 3ayBaXKU-
Mo, 1o npodeciiiHO-HaBYaJbHUN OCBITHIN mporec y
rajaysi CnopTy € LjiJIiCHOK CUCTEMOIO MiArO0TOBKHU IIPO-
deciiiHUX nefaroriyHUxX KafpiB, He TiJIbKU BUUTEJIIB
¢$isuyHOro BUXOBAHHS i CIOPTY, a ¥ TpeHepiB 3 NeBHOI
rajysi cnopTy, 3 MeTOI0 IX [lpaleB/IalITyBaHHA K B 3a-
raJIbHOOCBITHIX IIKOJIaX, TaK i B iHIIMX HaBYa/IbHO-BHU-
XOBHHUX 3aKJiaJlaX pi3HUX HANPSIMKIB Ta creniasizanii,
KoJleJpKax, akaJeMiflX, yHiBepcuTeTaX, CIIOPTHUBHHUX
mKoJax i kay6ax. To6To, B LIMPOKOMY 3HaueHHi Iie -
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KaJIpiB /151 HABYaJIbHUX 3aKJ1a/[iB pisHUX TUMIB. Takuii
OCBITHIN mpoliec cupssMOBaHO caMe Ha MiJITOTOBKY BU-
KJafadiB (i3MYHOTO BUXOBAHHSI 3 BUCOKUM piBHEM
MOBHOI TanpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI Ta KYJAbTYpH,
3aCHOBAHOI Ha iHHOBALiAX Y Haylli, MeToAax Ta MeTO-
JUKaX, MpuioMaX, Cy4aCHUX CHeLiaJlbHUX 3HAHHSX
[IEBHOr'0 HANpPSIMKY; 3 BUCOKMM piBHEM IeAaroriyHoi
Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, KpUTUYHOTO Ta
TBOPYOT0 MUCJIEHHS, 3JaTHOCTI 3aCTOCOBYBATH HAyKO-
Bi HaZ|0aHHS Ha MPAKTHUII.

MiAroTOBKa IMeJaroriyHuxX i HayKoBO-NeAarorivHux
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3 iHO3eMHOI MOBM
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CTaTTA PO3rNAAAE MOXKANBOCTI CEHCMBINI3aLLi CTYAEHTIB Ha 3aHATTAX 3 iHO3EMHOT MOBM A0 iCHYBaHHA COLOKYNbTYPHUX 0CO-
6amBoCTel y peanisauii BBiuameocTi. 3a Teopieto M. BpayH, C. J/leBiHCOHA BBIUAMBICTb FPYHTYETLCA Ha iCHYBaHHI KNOYOBKX NOTPED
NOAMHM LLOA0 36epeeHHA 0coBUCTOT rigHOCTI Ta 0c0BUCTOro HeLOTOPKAHOTO NPOCTOPY, L0 J03BONAE TOBOPUTH NPO BBIYNUBICTL
AK MPO YHiBepcabHy KaTeropito. MpoTe s yHiBepcasbHICTb He CTOCYETbCA CNocobiB peanisallii BBIUNMBOCTI y Pi3HKUX KyNbTypax,
HaTOMICTb NOPIBHA/IbHI AOCNIAMKEHHS CBIAYATD, L0 KOMXHA Ky/IbTypa MaE€ CBiii cneundiuyHnil apceHan MOBHUX | HEMOBHMX 3ac06iB
BUPAYKEHHSA BBIYIMBOCTI. Pe3yNbTaTh LMX LOCNIAMKEHD €, HA HALy AYMKY, apryMeHTOM AJis TOro, Wob KaTeropia cTana npesmeTom
PO3rAAAY Ha 3aHATTAX i3 iHO3EMHMX MOB Y BULLAX. BaXknBo, WO6 CTYAEHTM PO3YMIiNK, LLO BBIYAMBICTb — Lie CKAAAHA CUCTEMA Ha-
LiioHanbHO-cneundiYHmUX cTpaTeriit, AKi CNpAMOBaHi Ha rapMoHiitHe, 6e3KOHdIKTHe cninkyBaHHA. Mpu LbOoMy NOTPIGHO 3BepTaTH
yBary CTyA€eHTIB He JLLe Ha rPamaTUYHi 3acobW BUPAXKEHHA BBIYNMBOCTI y PiHIM Ta iHO3EMHMX MOBaX, a i NPOAEMOHCTPYBaTH
iM BMJIMB NIHIBO- i COLOKYNIbTYPHUX GaAKTOPIB Ha peani3aLito BBIYSIMBOCTI Nif, Yac MiXKKYIbTYPHOIO CMiJIKYBaHHSA, @ TaKoX Te, AK
pi3Ha iHTepnpeTaLia 3ac06iB BUPaXKEHHA BBIYNMBOCTI NPeACTaBHUKAMM PI3HUX KYJIbTYP CNPUYMHAE HEMOPO3YMIHHA Y KOMYHIKaLi.
Hamu 6yno cdopmynboBaHo Npuitomm ceHcnbinisallii CTyAeHTIB A0 NPOABIB KaTeropii BBIYNMBOCTI Y MiXKKY/IbTYPHOMY CRiNIKYBaHH.
LLi npuitomu 3HalWAK CBOE BTINIEHHA Y BiANOBIAHKX BNpaBax. 3anponoHOBaHi BNpaBW He MaloTb Ha MeTi NO3HANOMUTH CTYAEHTIB
i3 NpaBMaIaMM BBIYIMBOCTI Y Ky/IbTypaX iHO3EMHMX MOB, AKi BUBYAIOTbCA, @ 3ar0CTPHOIOTb YYTAMBICTb CTYAEHTIB 40 BNAMBY COLiO-i
NIHFBOKYNBTYPHUX AKTOPIB Ha peasizaLlito BBIUIMBOCTI Y MiKKY/IbTYPHI KOMYHiKaLji. Came yCBiZOMNEHHSA CTYAEHTaMU TOTO, LLO
MOCTIMHO iCHYE MOXMBICTb BUHUKHEHHA HEMOPO3YyMiHb Y MiXKKy/IbTYPHOMY CRi/JIKyBaHHI, fKi NOB’A3aHi i3 BiAMIHHOCTAMM Y iH-
TepnpeTawii mozenei BBiYNMBOI NOBEAIHKM Y Pi3HMX KY/NbTypaX, € OCHOBHOK 3aMOPYKOK YCMILUHOTO NOLONAHHA CTYAEHTaMM Y
ManByTHbOMY TaKUX CUTYaLM.

KniouoBi cnoBa: MeToAMKa HaBYaHHA iHO3EMHWX MOB, MiXKKY/NbTYPHA KOMYHIKaLLif, MiKKYNbTYpHI HEMOPO3YyMiHHA, CEHCMBIni-
3aLlif, COLLIOKYIbTYpHa KOMMNeTeHL,if.

Holub I. Sensitising students to the existence of sociocultural peculiarities of expressing politeness in the foreign language
lessons. The paper considers possibilities of sensitising students to sociocultural peculiarities of expressing politeness in the
foreign language lessons. According to the theory proposed by Penelope Brown and Stephen C. Levinson, politeness is based
on the key human needs to maintain personal dignity and protect personal space. This allows us to talk about politeness as a
universal category. However, universal ways of expressing politeness that are applicable to different cultures do not exist. In
fact, comparative research shows that each culture has a specific set of verbal and nonverbal tools for expressing politeness.
The results of this research proves that the category should be discussed in the foreign language lessons in the institutions
of higher education. It is crucial that students understand that politeness is a complex system of nationally specific strategies
that are aimed at harmonious communication without any conflicts. Therefore we have to draw students’ attention not only to
grammatical means for expressing politeness in the native and foreign languages, but to demonstrate influence of linguocultural
and sociocultural factors on realization of politeness during the cross-cultural communication. Furthermore, we have to show how
differences in interpretation of means for expressing politeness by representatives of different cultures cause misunderstandings
in communication. Tools for sensitising students to manifests of politeness categories in the cross-cultural communication are
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formulated. These tools are incorporated in corresponding exercises. The aim of the suggested exercises is not to introduce
politeness rules of the cultures of the foreign languages that are learned by students, because these rules do not exist. The goal
of these exercises is to sharpen students’ sensibility to the influence of sociocultural and linguocultural factors on expressing
politeness in cross-cultural communication. The mere awareness of the fact that there constantly exists the possibility of
occurrence of misunderstandings in cross-cultural communication which are related to differences in the interpretation of the
models of polite behaviour in different cultures guarantees successful resolution of such situations by students in the future.

Key words: cross-cultural communication, cross-cultural misunderstandings, methodology of foreign language teaching,

sensitization, sociocultural competence.

1. BCTYII

@®opMyBaHHS Y THX, XTO BHUBYAE iHO3€MHY MOBY
(IM), conioKy/IbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK 3JaTHOCTI
OpieEHTYBaTHUCA B IHO3eMHUX KyJbTypaX, aZleKBaTHO
JUSATH y CUTyalisix MDKKYJbTYPHOTO CHiJIKyBaHHSA i/
a60 BUKOHYBATHU QYHKIii mocepeJHUKA ¥ MIXKKYJIBTYP-
Hilt komyHikanii (MKK) TpaguuiiiHo nepe6yBae y mosi
30py ¢axiBLiB 3 METOAMKH BUKJIAJaHHA M.

@dopMyBaHHSI COIIOKY/JIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
€ HEMOXJIMBUMHU 6e3 YCBiJJOMJIEHHSl CTYAEeHTaMHu Me-
XaHi3My MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaUil i pO3BUTKY 4yT-
JIUBOCTi 10 COL[iOKY/JIbTYPHUX (PaKTOpIB, sKi MOXYyTb
BUKJIMKATU HEMOPO3yMiHHA Y Hill [2, ¢. 223]. [ig yux
dakTopiB mig yac MKK 6GesnocepegHbo moB’sizaHa 3
Kamezopiew geivausocmi, aje IMOBeJiHKa OJHIEl 3i
CTOPpIH, Ky IHIlIa CTOPOHA BBAXKa€ HEBBIYJIUBOIO, CTAE
4acTO NPUYHUHOIO A1l MDXKKYJIBTYPHUX HEIIOPO3YMIHb.

AHani3 cyyacHUX HayKOBUX My6JiiKaliil 3acBiiuuB,
mo BiTuusHAHI ¢axiBui y ranysi IM 3ocepefKyrTb
CBOIO yBary Ha HaBYaHHI y4HIiB YU CTYZAEHTIB rpama-
TUYHUX | JIEKCUYHUX 3aC06iB BUpaKeHHs BBIYJIMBOCTI
y Ti#t um iHwii IM, 30kpema, e gocaimxkeHHs B. Kapa-
6aHa [3], 0. Masioi [4], ®. A. MoiceeBoi [5], H. O. [ToGe-
pexHnuk [6], A. B. Citko [7], 10. [I. CkpunHuxk [8]. Takuit
niJixiJ MpOBOKYE, Ha Hallly JyMKY, BAHUKHEHHS IeB-
HUX MpPOTajJMHUA Y MDKKYJbTYPHOMY HaBYaHHI, ajpxe
MeTOJMYHi PO3pOOKU CNPSIMOBYIOTbCS BUKJIIOYHO Ha
3aCBOEHHSA CTYleHTaMM 3HaHb NP0 3acO0M BUPaKeH-
Hs BBiwIMBOCTI B IM Ta 3406yTTA HUMU BMiHb BHUKO-
PHUCTOBYBaTH 3 Lji€I0 METOK Ti YM iHIII JIEKCUYHI Ta
rpaMaTU4Hi cTpyKTypu. I[Ipy npoMy nosa yBarorw 3a-
JIMIIAETbLCA aHaJli3 BIJIMBY JIIHIBO- | COLIOKYJIBTYPHUX
dakTopiB Ha peanizaniro BBiuauBocTi nig yac MKK Ta
YCBiJIOMJIEHHS TOTO, 1110 pi3Ha iHTepnpeTalis 3aco6iB
BUPAXXE€HHS BBIYJIMBOCTI CTOPOHAMU MIXKKYJIBTYPHOIO
CHIJIKYBaHHS CHPUYUHSAE BUHUKHEHHS HENOpO3yMiHb
(akTyanbHicTh).

Y Hawifl cTaTTi MaeEMO Ha MeTi pO3MIAHYTHU
MOXKJIMBOCTi ceHcUbinizalil (pO3BUTKY COL[iOKYIBTYP-
HUX YCBiZJOMJIEHHS Ta YyTJIMBOCTI) CTY/IeHTIB A0 icHY-
BaHHSl COLIOKYJIbTYPHUX OCOBJMBOCTEN y peasizanil
BBI4JIMBOCTI.

JlocsirHeHHs TOCTaBJIeHOI METH Ilepesibayae po3B’s-
3aHHA TAKUX3aB A aHb:

® BUKJIACTU meopemuyHi 3acadu peaJisalii kaTero-
pil BBIYJIMBOCTI Yy MIXKKY/JIbTYPHOMY CIIJIKYBaHHI;

® OOI'PYHTYBaTH HeobOXiOHicmb ceHcubinizayii cTy-
JIeHTIB J10 iCHyBaHHS COLiOKYJIbTYPHUX 0COBJIUBOCTEN
y peaJii3anii BBi4JIMBOCTI;

® 3aMPOMNOHYBAaTU npuliomu ceHcubitizanii cTygeH-
TiB 10 peaJizauii kateropii BBiunuBocTti y MKK

® PO3pOOUTHU 8npasu AJsl CeHCUbiMizalil CTyIeHTiB
Jl0 iCHyBaHHS COLIIOKY/JIBTYPHUX OCOGJMBOCTEN y pea-
nizauii kateropii BBiusnBocTi y MKK.

BignoBigHo o nocTtaBseHoi MeTH i cdopMyibOBa-
HUX 3aBJaHb 06 '€KTOM HAIIOro JOCJiPKEeHHs €
npoiec HaB4aHHs iHmoMoBHOI MKK Mali6yTHix daxis-
uiBsIM,anpeaMeToM - NpUAOMU ceHCUbGimi3anil
CTYLEeHTIB Ha 3aHATTAX 3 IM 10 icHyBaHHA COLLIOKYJIb-
TYPHUX 0COGJUBOCTEN y peasizalii kaTeropii BBiYIU-
BocTi mig yac MKK.

2. TEOPETUYHI OCHOBH AOC/IIAKEHHA

2.1. TeopeTH4Hi migxoAu 40 pO3yMiHHA «BBi4JIH-
BoCTi». KoHIenuii «BBiY/JIMBOCTI» y JIIHIBiCTHLLI.

Kateropis BBiwIHMBOCTI - Ije yHKIiOHANbHO-Ce-
MaHTHU4Ha yHiBepcasis, ¢opMaMu SIKOI BUCTYNAIOTh
3aco6M BUpa)KeHHS Pi3HOro poAy coljiaJIbHUX CTOCYH-
kiB Mix cniB6ecigHukamu [3]. JliHrBicTUYHA BBiWIH-
BiCTb CIIpSIMOBaHa Ha Bi/j[IOBiiHE BUKOPUCTAHHA MOBHU
3 METOI0 NiATPUMaHHA NIpolecy KOMyHiKallil, ajie MOB-
JIeHHEBeE CIIJIKyBaHHs He BiJI0YBa€TbCSA B COLia/IbHOMY
BakyyMi. [lapTHepu Mo KoMyHikaljii 3aBxJu Mepeoy-
BalOTb Y KOHKPETHHUX CTOCYHKaX, L0 MEeBHOK Mipo
BIUIMBAIOTb Ha caMe CHIJIKYBaHHH, TOMy KaTeropid
BBIYWJIMBOCTI BifloOpa’kae cHUCTEMYy pUTyaTi30BaHUX
CTpaTeriii KOMyHiKaTUBHOI MOBeJiHKU (MOBHOI i He-
MoBHOI). BogHo4ac, BBiW/IMBICTh - Ile BUSB MOBAru o
KOMYHiKaHTa, BiOBiAHO [0 NMPUHHATHUX Yy NEBHOMY
CYCHIJIbCTBI IPaBUJI 1 HOPM, L0 € 3alIOPYKOI0 YCITIIIHO-
ro nmporecy komyHikariii [8].

BBIi4/IMBICTb I'PYHTYETHCA Ha JBOX OCHOBHUX COLi-
aJIbHUX OTpebax JIJUHU: IparHeHHi 6yTu coliajib-
HO BU3HAHUM («30epeXeHHsI BJIACHOTO 006JUYYs»/
ocobucToi rifHocti) Ta Ii npaBi Ha ocobucTUN HeLo-
TopKaHu npoctip (Teopis II. BpayHa, C. JleBiHcoHa)
[9]. Tak, HanpuKIaJ, BUABJASAIOYM CBOIO 3aljiKaBJie-
HicTh miJ 4ac chizKyBaHHS, pO6JISYM KOMILJIIMEHT
YU AAKYHYHU, MU JAEMO CIIIBPO3MOBHHUKY CUTHAJ PO
BM3HaAHHS MOTO0 rilHOCTI, MoBaru Ta CUMIIATIl i 0Yi-
KYEMO L1bOTO X BiJf HbOro. BogHO4ac, BUCIOBIIO0YHU
CBO€E NPOXaHHA Y4 BUMOTY HeNpsMO, a 3aByaJboBa-
HO, MU, HeHaye, 3aJIMIIAEMO 3a HAIIUM CIiBPO3MOB-
HUKOM OCOGUCTY cBOGOAY Aill i cBO6OAY NPUNHATTSA
piuteHb. Te, 0 BBIYJIMBICTD I'PYHTYETbCA Ha iCHY-
BaHHI KJII0YOBUX NOTPeEL JIIOAMHU 1110/10 36epekeHHs
0co6HUCTOl TiAHOCTI Ta 0COGUCTOrO HEJNOTOPKAHOTO
IIPOCTOPY, A03BOJIIE TOBOPUTH NPO BBIYIMUBICTH AK
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npo yHiBepcasbHy KaTeropiw [12, c. 244-253; 14,
c. 154].

Xo4a 14 yHIBepCaJbHICTb CTOCYETbCA ABOX KJIIOYO-
BUX BHUMipiB BBiW/IMBOCTI, a He crnoco6iB ii peasnizanii y
pi3HUX KyJbTypaX, YMMaJIo JIIoJlel CXWUJbHI BBakaTH
0CO6JIMBOCT] BUSIBJIEHHSI BBIYJIMBOCTI, AKi MPUNHATI y
pifiHiM KyabTypi, yHiBepcaJibHUMU, NOMUPEHUMHU i Y
iHIux KyabTypax. [IpoTe, nopiBHANBHI A4OCHIPKEHHSA
Pi3HUX KYJBTYP CBiYaTh, 1110 BBi4JIMBa [IOBE/iHKa, 3a-
raJJbHONPUMHATA B OJHIM Ky/JbTypi, MOXXe BUSIBUTHUCH
HEBBIYWIMBOIO y iHIIIN, TOOTO KO2KHA KYJIbTypa Ma€ CBiit
cnenudiyHUN apceHas MOBHUX | HEMOBHUX 3aC06iB BU-
paxkeHHs BBiuuBocTi [11]. Llet apceHas KoxkHa J0AU-
Ha 3/100yBa€ B mpoljeci CBO€i mepBUHHOI couiasizarii,
fKa MOYMHAETHCA y IOHOMY Billi, IepeBaXKHO LIJIAXOM
KOITIiIf0OBaHHA COLia/IbHOI MOBEAIHKY IHIIUX YJIEeHIB Cy-
CIIJIbCTBA.

PO3BUTOK NparMasiHrBICTUKH, HAyKU NP0 BUKOPHU-
CTaHHf MOBM Yy KOMYHIKaTHBHUX CHUTYyaLidX, CTaB IO-
LITOBXOM Y MOAQJBLUIOMY PO3BUTKY KOHLEMNLI BBIYJIU-
BocTi. 30KkpeMa, 6yJi0 BCTAaHOBJIEHO, L0 BBiWIUBICTb
BUABJIAETbCA Ha piBHI MOBHOI peaJiizaliil MOBJI€HHEBUX
akTiB. Hanpuksiaz, MOBJIeHHEBUH aKT «IiTBePKeHHS
icCHy040ro 0cO6MCTOT0 KOHTAKTY 3 KOHKPETHOIO JII0J -
Hoto» [11] Moke 6yTHU peasli3oBaHUH, 30KpeMa, y MUTaH-
Hi «fk cnpaBu?» a6o TBepmxkeHHi «f paauil Bac 6auyu-
Tu». Jlesiki JOCAIAHUKN BUJIJIAIOTH 0COOGJIMBO YYTIUBI
L1040 BBIYIMBOCTI MOBJIEHHEBI aKTH, HallpUKJIaJ, IIPO-
XaHH{, NOJfAKa, BUOaueHHs, KOMIUIIMEHT, BUpPaXKeHHS
Hesroau. [IpakTuKa CBIJYUTB, 1110 MOBHA peasisalisa LUx
MOBJIEHHEBUX aKTiB € pi3HOI0 y pi3HUX Ky/nbTypax [11].

KoHTpacTvBHa mnparmMaTHKa IOpIBHIOE peaJi3a-
L[if0 0JIHAKOBUX 3a QYHKI[IIMU MOBJIEHHEBUX aKTiB y
0/IHAaKOBUX ab0 CX0XMX KOMYHIKaTUBHHUX CUTyallisX y
pi3HMX MoOBax, 6epyyu [0 yBaru BIJIUB CUTYaTUBHMUX,
dyHKILiOHANBbHUE, cycniibHUX dakTopiB. Takuit aHai3
J103BOJIsIE OTPUMaTH iHPopMalito Tpo MOXKJIUBI coli-
OKyJbTYpHI BifMiHHOCTI y peasi3anil MOBJIEHHEBUX
AKTIB Yy CXOKUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLidX y Pi3HUX
KyJabTypax [12, c. 244-253]. HaBefieMo npukJiaji, skuit
MI0KAa3YE, 1110 MOBJIEHHEBUH aKT «3BEpPTaHHS [0 0COOU»
y KOMYHIKaTHBHUX CUTYallisiX, TOB’sI3aHUX i3 CIiJIKY-
BaHHAM BUKJIAJA4yiB Ta CTYLEHTIB, I0-Pi3HOMY peaJli-
30BYETHCS B YKPAIHChKil Ta HiMelbKill Ky/IbTYpax:

MoBNEHHEBUIA aKT: 386epmaHHA 00 ocobu

KomyHiKaTuBHa cuTyaulia: cnikyBaHHA BUKNagaya
Ta CTYAEHTIB B YHiBepcUTeTI

MoBsHa peanisauis

8 YKpaiHcoKili mosi:

Hatanto, wo Bu gymaete npo uto
npobnemy?

MosHa peani3auia

8 HimeybKili moei:

Frau Schumann, wie ist Ihre
Meinung dazu...

ey HiMelbKill akaZeMiyHiil KyJabTypi 3BepTaHHS
BUKJaJadiB 10 CTyZeHTIB 3a gonoMorow ¢popM «Frau/
Mann Ta npi3Buile» MiAKpecJre piBHONPABHICTD 1 Je-
MOKPATH3M Y CIIIJIKyBaHHi, HaTOMicTh popMHU 3BepTaH-
HS 10 CTYZEHTIB Jihllle Mo-iMeHi 6y/au 6 CIpUNUHATI 9K
Jeio daMinbsapHi;

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

* B YKpalHCbKiMl Ky/JbTYypi 3BepTaHHS BUKJIaJauiB
Jl0 CTYZIeHTiB 3a fonoMorot GpopM «naH/mnaHi Ta npis-
BUlIe» OyJIo 6 CIPUNHATE K Ay:Ke AUCTaHLiliHe i odi-
L[iliHe, HATOMICTb 3BepTaHHs Ha «Bu Ta iM's1» € Apyx-
HiM i B TOU Ke 4yac He MOpyLIyE AUCTaHLil0 odilifiHOro
CITIJIKyBaHHH.

HaBejeHull npukiaj, Mokasye, 110 xo4ya BapiaHTH
MOBHOI peaJii3alii MOBJIEHHEBOTO aKTy y JBOX MOBax
BiZIpI3HAIOTLCH, aJle BOHU € PIBHOYIHHUMU 3a pIBHEeM
8614/1u80CcmL

s peasnizanis BBIYJIMBOCTI KpiM 3ralaHOrO BUILLE
dakToOpy «MOBJIEHHEBUM aKT Ta HOro MoBHa peaJisa-
Lif», BOXXJUBUMU € YUMaJIO IHIIUX COLIOKYJBbTYPHUX
i siHrBicTUYHUX PaKTOpiB, 30KpeMa HNpsSMOTA YU He-
npsiMota y GpopMmy/itoBaHHI BUC/IOBIB, BUbGip perictpy
CIIIJIKyBaHHS, pUTYyaJiu MOBEAIHKH, LJiHHOCTI, lTapaBep-
6asbHi i HeBep6abHi dakTopu [14, c. 170]. Y cutyani-
X MDXKKYJIbTYPHOTO CIIIJIKyBaHHS BILJIMB LUX GaKTOPIB
3aJIMIIAETBLCA 1103a yBarow, HaTOMICTb HeoYiKyBaHa
JJI1 HaC NoBeJiHKA MapTHepa 110 CIUJIKYBaHHIO MOSC-
HIOETbCS WOro iHAMBiAyaJlbHUMU pHCAMU XapaKTepy,
30KpeMa, Horo HeBBiuauBicTio. Take sBUIIE AicTano y
COLIIOJIIHTBICTULI HAa3BY «IICUXO0JIOTi3allid iHTepIpeTa-
1ii» [14, c. 158]. Tak, HanpuKJaA, KoJeru-Bukaaaadi IM
3 ABcTpii 3BepTasiu Hally yBary Ha Te, 1110 YacTKu ‘mal’,
‘doch’, siki BkMBaIOTbCS Y POXaHHAX (HaKa30BUH cIlo-
€i6) A5l MOM'SIKILIeHHS TPSIMOTH 3BEpPHEHHS, HE MalOTh
y aBCTPilichbKill Ky/AbTypi TaKOTo K 3HAaUEHHH SIK Yy Hi-
MelIlbKill i, HaBMaKy, CHPUUMAIOThCS IK HEBBIUJIUBICTb,
sIK TUCK Ha CIiBpo3MOBHUKa (3pobu edxce/Hapewmi).
HaToMicTb BBiuJIMBI NpoxaHHS aBCTPiMIi Ay»Ke yacTo
$OopMyJIIOIOTE 3a JOOMOTr0I0 MUTAJbHUX peyeHb 3 Ji-
€CJI0BaMH YMOBHOTO CIIOCO6Y, i 111 rpaMaTu4Ha ¢popma
JJI1 BUPQXXEeHHH BBIYIMBOTO NPOXaHHS BXKUBAETHCS B
ABcrpii yacriwe, Hi>xk y HiMmeu4ynHi.

Mo>keMOo NPUITYCTUTH, 1[0 Y CXOKUX CUTYaAL[IAX CITiJI-
KyBaHHS He KOXXeH i3 CIiBpO3MOBHUKIB i3 BOX KyJb-
TYp 3alyMa€TbCs HaJ| TUM, 1110 TpoXaHHA y GopMi Jiec-
JIOBa HAaKa30BOI'0 C0co6y i MOM’AKIIYBaJbHUX YaCTOK,
sKi momupeHi y HiMelbKill KyJbTypi, MOXXHa MpPUPiB-
HATH 3a piBHEM BBIYJIMBOCTI 0 BXXUBAaHHA UTAJbHUX
peyeHb 3 JliEciOBaMU B YMOBHOMY CIoco6i B aBCTpilt-
CbKill Ky/bTypi. HaBmaku, ynMasio aBcTpilCcbKUX CIiB-
PO3MOBHHUKIB BBAXKaTUMYTh, 1110 HIMI|i CXUJIbHI Oi/bII
npsMo GOpMy/IOBaTH CBOI NMPOXaHHS caMe TOMY, 110
BOHU HEBBIYIHUBI.

Leit npukiaj cBiA4YUTD, o nig yac MKK nomusiku y
codepi nparmaTUku (oB’s13aHi i3 0COGJIUBOCTAMU MOB-
Horo opopMJIeHHSIM IEBHOI'0 MOBJIEHHEBOT'0 aKTYy) MO-
KYTb JIy>Ke 3aBaKaTH, 3HAaYHO OiJjiblile, HiXK rpaMaTU4Hi
MMOMUJIKH, TOMY 110 iHIIa CTOPOHA CIIJIKyBaHHSA 4acTO
MoB’s13y€ ix came 3 6pakoM BBiuiuBocTi [14, c. 163].

2.2. CeHcubinisania crtygeHTIiB A0 peasisanii
COLiOKYJIETYPHUX 0COGJIMBOCTel BBiWwjiIuBOCTi. Ha-
BeJleHI HaMM NPUKJIALU JIIHTBICTUYHUX [OCIIIKEHb
110/10 BU3HAYEHHA KaTeropii BBIYJIMBOCTI Ta Ii peasisa-
Lil y MIXKKYJIBTYPHOMY CIIIJIKyBaHHI €, Ha HAllly AYMKY,
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aprymMeHTOM JJis TOro, 106 JaHa KaTeropis craJa
npedmemom po3aaady Ha 3aHammsx i3 IM y euwax. Ta-
KUM MiJxig BAAMO BIUCYETHCSA Y KOHIENIi0 MIKKY/Ib-
TypHOI NiAroTOBKYU Maii6yTHix ¢paxiBuiB 3 IM, 3anpomno-
HoBaHy H. ®. Bopucko, B 0CHOBY 5IKOI NOKJIa/leHO HeoO-
XIAHICTb YiTKOr0 MDKKYJbTYPHOI'O CIIPAMYBaHHA BCiX
HaBYaJIbHUX JUCLUILIIH, 30KpeMa, HasABHICTb Y JUCLIU-
IJIiHaX MDKKYJIBTYPHO OpieHTOBaHUX TeM [1, c. 12-13].

BaxxsinBo, 1106 CTyZeHTH pO3YyMiJH{, 10 BBi4JIU-
BiCTh - Ile CKJIZiHA CUCTeMa HaljioHa/JbHO-crnenudiy-
HUX CcTpaTerii, ski cnpsiMoBaHi Ha rapMoHiliHe, 6e3-
KOHOJIIKTHe cnisikyBaHHA. [Ipy nboMy noTpi6HO 3BEp-
TaTH yBary He JiMllle Ha rpaMaTH4Hi 3ac06U BUpaXKeHHs
BBIYWJIMBOCTI y pifiHi} Ta iHO3eMHUX MOBax, a i mpoze-
MOHCTPYBATHU CTYAEHTaM BIIJIUB KaTeropii BBi4JIMBOCTI
Ha mepe6ir MiKKyJLTYpHOTO CHiJIKyBaHHS. MzeTbcs,
nepezayciM, Ipo BIJIUB JIIHI'BO- i COL[iOKYIBTYPHUX pak-
TOpiB Ha peaJizayito BBiuauBOCTI nig yac MKK ta npo
Te, AK pi3Ha iHTeplnpeTalid npeiCTaBHUKAMU Pi3HUX
KyJIbTYp 3ac06iB BUpa)KeHHsI BBIUJIMBOCTI CIpUYHHSAE
Henopo3yMiHHA y MKK.

He BuK/IMKae 3amepedeHb, 110 Ha 3aHATTAX 3 IM
MOXKJIMBUM siniie dparMeHTapHUN MiJXiA 10 BUBYEH-
HA IHO3eMHHUX KyJbTyp. AJKe y Ipoleci HaBYaHHA
MOXXYTb OYTH PO3IVISHYTI JIMIIe OKpeMi acleKTH iHIIo-
KYJIbTYpHOTO CBiTY. OTpUMaHi KyJAbTypHO crienudiuni
3HaHHSA MOXYTb OYTH JIMIle OCTPiBUSAMU PO3yMiHHS,
dKi He TapaHTyOTb 6e3npob6JeMHe MOPO3yMiHHSA Mif
yac MKK. OkpiM Toro, Taka kKaTeropisi ik «npaBuJia
BBIYJIMBOI MOBEJIHKU [JIid Ti€l 4M iHIIOI KyJbTYypU»
€ Ay’Ke y3arajbHeHOI0 i TOMy MOXe OyTH Jiulle NpU-
6JIM3HUM OPiIEHTUPOM, aJie He 3al0PYKOI0 YCIiXy y Mixk-
KYJIbTYPHOMY CHiJIKyBaHHi. HabaraTo BaKJIMBIilIMMHY,
HI’>K 3HAaHHA [IPaBUJI BBIYJIMBOCTI, € YCBIJOMJIEHHH CTY-
JEeHTaMU TOro, 110 iCHYIOTh HallioHaJbHO-crieludiuHi
BUSABU BBIYWIMBOCTI, Ta PO3BUTOK YyTJIHUBOCTI CTyJeH-
TiB [10 TOTO, K Lii BUABU peasli3oBYIOThCA MiJ Yac MiX-
KyJIbTYPHOTO CIIIJIKYBaHHA I K BOHU BIIMBAlOTb Ha
JOCATHEHHS YY1 HeJJOCATHEHHA NIOPO3yMiHHSA Y HbOMY.

Po3BUTOK yCBijOMJIEHHS Ta YYTJIMBOCTI CTY[EHTIB
MOXKEMO MOEAHATH Y TEPMiHi ceHcubinizayis [2, c. 223],
TOMY IPONOHYEMO nputiomu ceHcubinizayii cmydenmis
Ha 3aHsammsix 3 IM do icHyBaHHSA cOyioKy16mypHUX 0CO-
6.ausocmell y peaaizayii egivausocmi.

BuginseMo gexinbka nputiomis, siKi JalOTb 3MOTY
CceHcUObiMi3yBaTH CTYAeHTIB 10 icCHYBaHHS:

® HallioHA/IbHO-CIIeUPIYHNUXK KOHLEMI[il BBIYJIMBOCTI;

® 06'EKTUBHUX COLIOKY/JIBTYPHUX 1 JIIHIBiICTUYHUX
dakTopiB, Ki BIJINBAIOTh Ha peaJli3allito BBiYJIMBOCTI;

® 0COOJIMBOCTEN HAIIOro CHpUMMaHHS TMOBEJiH-
KU MapTHepPa, sIKa He BiJMoBigae NpUUHATUM y Hallil
KyJbTYypi YABJE€HHAM PO BBIYJIMBICTb;

® MOX/JIMBOCTe!l BUHUKHEHHS HENIOPO3YMiHb y MiXk-
KyJIbTYPHOMY CIIJIKYBaHHI yepe3 BiAMIHHOCTI y Ipo-
sIBaxX BBIYJIMBOCTI;

e cTpareriif, gki JomoMararTh MOMiYaTH MOXJIUBI
HeNopo3yMiHHS, NOB’sI3aHi 3 Pi3HUMU YSABJIEHHAMU NP0
BBIYJIUBICTb ¥ CUTYaLliAX MDKKYJILTYPHOT'O CIIJIKYBaHHS.

Peanizanjia nux npuitoMiB HeMoXJIMBa 6e3 ejieMeH-
TiB aHaJi3y CTyAEeHTaMU B3aEMOJIl HallioHaJIbHO-CIIe-
nudivyHUX BUABIB BBiwMBOCTI mif yac cutyaniit MKK
Ta pedJiekcii 3 NpUBOAY TOro, IK BOHU (CTYJEHTHU)
CXW/bHI CpUHMaTU TNMOBEJIHKY MNpeICTaBHUKIB iHO-
3eMHUX KyJbTYp Y LUX cuTyalisx. CaMe ToMy 060B’a3-
KOBHUM eJIeMeHTOM BIIpaB [JIs1 PO3BUTKY CeHcubiniza-
uii cTyaeHTiB 6y1e ¢pasa pedekcii

[IpuitoMu ceHcubinizanii cTyeHTIB 1[040 B3aEMOJl
HallioHa/bHO-crenuivYHUX BUABIB BBiuwinBocTi y MKK
3HANILIN CBOIO peaJi3aliilo y BiMOBiJHUX 8npasax, ki
MU mIponoHyeMo Bamiiit yBasi. (3amponoHoBaHi HaMu
BIIpaBM NIpU3HA4YEH] /11 3aHATD i3 HIMeLbKOI MOBHY, ajie
BOHU MOXYTb OYTH BUKOPUCTaHI Ha 3aHATTAX i3 pi3HUX
IM.) [Ipu 3HaltoMCTBi 3 BpaBaMu 0COGJIMBY yBary Tpe6a
3BepTaTH Ha MeTy BIIPaBH, caMe Y Hill BifjoOpakeHa izies
COLiOKYNBTYypHOI ceHcubinizalii, Ta Ha ¢pa3y ped.iekcii,
nij yac sikoi caMe i BiiOyBa€eTbcs ceHcUbiizalis.

2.3. BnpaBu a4 ceHcub6itizanii ctyaeHTiB J0 ic-
HYBaHHSI COLLiOKY/JILTYPHHUX O0COGJIMBOCTEN y peaJti-
3aunii BBiwiuBocti y MKK.

Bnpaga 1:

Mema: ceHcubinisanis cTyeHTIB o JBOX BUMIpiB
BBIYWJIMBOCTI («30epeXeHHsI BJIACHOTO OOJMYYSI» Ta
npaBa Ha 0COOUCTUN HeJOTOPKAHUM MPOCTip), a TAaKOXK
10 TOTO, 110 PO3yMiHHA BBiYJIMBOCTI € CUTYaTUBHUM I
Cy6'€EKTHBHUM.

BukonaHHs: CTYAeHTH BUCJIOBIIOIOThL AYMKY 3 NIPU-
BOJy TOrO, IK BUMHHUTH BBi4JIMBO Y KOHKpeTHil cu-
Tyalil i apryMeHTYI0Th, YOMY CaMe TakKa NOBeJiHKa €
BBI4JIHBOIO.

Stellen Sie sich vor: Jemand sagt, dass er krank ist
und sein Gegeniiber nicht sicher ist, ob er durch Nach-
fragen sein Interesse bekunden soll oder ob dem Kran-
ken das eher unangenehm ware, weil es doch zu per-
sonlich ist.

Pegpnekcia: 3 akuMU JBoMa BUMipaMU IOB’si3aHa
BBIWIMBICTB? UM MOXXHA BBaXKaTH BBIYJIMBY IOBEJIHKY
He3aJIeX)KHOW BiJj KOMYHIKaTUBHOI cHTyalil Ta 06’ek-
TUBHOIO?

Bnpaga 2.

Mema: ceHcubinizaunis o ¢dakTy, wmo peasnisanis
BBIYJIMBOCTI MOB’sI3aHa i3 BJIaCHOIO KYJbTYPHOIO iJleH-
TUYHICTI0, YCBiJTOMJIEHHS BiIOUTKY, AKUW HaKJas1a piJi-
Ha KyJIbTypa Ha pO3yMiHHA BBi4JIMBOCTI.

BukonaHHs: CTyAeHTH NPUTAAYIOTb i3 BJIACHOIO
JOCBIAYy chTyauil, KoJau il IXHiIX IHO3eMHUX MapTHe-
piB IO CIiIJIKyBaHHIO BUJaBaJIMCh iM HEBBIYJIMBUMHU I,
HaBIIaKY, KOJIU Y HUX IIiJ 4Yac CHIJIKYBaHHA i3 iHO3eM-
LIMU BUHHUKAJIO BiZJUyTTS, 1110 BOHU (CTYZEHTH) Jil0Thb
HEBBIYJIUBO.

Beantworten Sie folgende Fragen:

1. Wann hatte ich in Deutschland oder im Kontakt
mit Menschen aus Deutschland das Gefiihl ,Die Deut-
schen sind unhoéflich /zu ho6flich“? Beschreiben Sie die-
se Situationen.
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2. Bei welcher Gelegenheit hatte ich das Gefiihl ,Ich
habe mich nicht richtig benommen“?

Pegpnekcia: YoMy y pi3HUX KyJIbTypax iCHyIOTb pi3Hi
yABJIEHHA 1IPO Te, AKi MoZieJli IOBeJAIHKU BBaXalOTbCH
BBiWINBUMH, a AKi Hi?

Bnpaga 3
Mema: aHani3 cuTyalid MiKKYJIBTYPHOrO CHIJIKY-

BaHH#, YCBiJOMJIEHHA TOrO, 1110 B OCHOBI BiJJMiHHUX
MiX c06010 Mojesel BBiYWIMBOI MOBeAiHKU y Pi3HUX
KyJIbTYpax JieXaTb COLIOKYJbTYpPHi a60 JiHrBicTUYHI
dakTopu.

BukoHnaHHs: CTy[eHTH aHa/li3ylTb CUTyauii Mix-
KyJIBTYPHOTO CIiJIKyBaHHS (ONMCaHi NpeJcTaBHUKaAMHU
YKpaiHCbKOI KyJbTypH), y AKUX MOMITHI Bifi]MiHHOCTi y
MOJeJIIX MOBeJIHKH, 1[0 BBAXKAIOTbCA BBIYJIMBUMHU B
yKpaiHCbKill Ta iHO3€eMHUX KYJIbTYpaX.

Situation: In einer deutschen Stadt schleppt eine
ukrainische Frau ihren riesigen Koffer die Treppen in
der Fufdgdngerunterfithrung runter. Ein junger Mann
spricht sie an: ,Soll ich Thnen helfen?“ Die Frau reagiert
auf den Vorschlag sehr erfreut: ,,Oh, danke!” Darauf er-
widert der junge Mann: ,Kein Problem!“ und lauft wei-
ter, ohne der Frau mit dem Koffer zu helfen.

Pegpsekcia: Ik MOXXHa MOSICHUTH NPUYMHU Heodi-
KyBaHOI [/ Hac, yKpaiHLiB, NMOBeJiHKU IpeJCTaB-
HUKIB iHO3€MHUX KYJBTYD, AKY MU CXUJIbHI BBaXKaTH
HeBBiWwIMBOI0O? UM MOMITHUN Y IIUX CUTYyaLisiX BIJIUB
MEeBHUX COLOKY/NbTYpHUX 1 JjiHrBicTUuHUX akTo-
piB? fkux came? (I[IpuynHa «HeBBiWIMBOI MOBEAIHKU»

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

HIMIF y TOMY, 1110 BiH He 3p03yMiB HaMipy KiHKH, AKa
BucjaoBuia ¢pasomw ,0h, danke!“ cBorwo BAsuHicTH 3a
HaMmip it OMOMOTI'TH, 2 MOJIOAUM YOJIOBIK iHTepNpeTye
Lel Hamip gk «/laKyto, He noTpi6Ho!» Llelt giHrBicTHY-
HUN PaKTOp Ma€e Ha3BYy «KOMyHIKaTHUBHUN HaMmip Ta
Hioro MoBHa peaJi3alis».)

Bnpaga 4. (Izess Ay BOpaBd B3siTa 3 MOCIOHUKA
4Erfolgreich in der interkulturellen Kommunikation®)
[10, c. 19].

Mema: YcBifoMJIEHHS TOTO, L0 a) B OCHOBI Bif-
MiHHMX MiXK c06010 MoJeJied BBiYJIMBOI MOBEAIHKHU
y PI3HUX KyJbTypax JiexkaTb COILiOKyJbTypHi a6o
JiHrBicTU4HiI ¢akTopu; 6) NPUYUHU HEBBIUJIUBOIO
MOBEeJiHKH IYyKAITbCS B 0COOUCTUX SIKOCTAX MapT-
HepiB MmO chHifKkyBaHHIO (mcuxoJorizalisg iHTepmpe-
Tanii).

BukoHaHHs: kpoku 1 Ta 2.

Kpok 1: BnivBoM sIKUX i3 HaBeJeHUX HIDK4Ye dak-
TOpiB 3YMOBJIEH] BiJMiHHOCTI y MOJeJAX NOBEAIHKHY,
AKi BBaXKalOTbCS 3araJbHONPUHHATUMHU i BBIYJIMBUMU
y KOXHiH i3 KynbTyp?

®dakTopu (HaBeleHi y mops Ky BipHUX BifnoBigei):
pUTyaIu, TEMU CIUJIKyBaHHA (Taby), LiHHOCTi, HEBep-
6asbHi paKTOpH, CTPYKTypa NEBHUX TUIIIB JUCKYPCIB,
KOMYHIKaTUBHHUU HaMip Ta HOro MOBHa peaJisallis.

Das wird als ,normal“ bzw. ,angemessen” empfun-
den in Kultur:

Beispiel Kultur A

Kultur B Konvention

1.Einen Fremdem begrift man, ...

indem man ihm die Hand schiittelt.

indem man sich leicht verbeugt und dabei auf | Rituale

Distanz bleibt.

2. WeiR man um personliche Sorgen
eines anderen Kollegen, ...

zeigt man
indem man ihn danach fragt.

ihm seine Anteilnahme,

zeigt man ihm seinen Respekt indem man sich
jede Bemerkung daruber verbietet.

3.Eine mindliche Vereinbarung ... gilt als feste Zusage.

kann jederzeit von beiden Partnern noch
einmal in Frage gestellt werden.

4. Koérpergeruch...
einer Person.

gilt als Teil der natiirlichen Ausstrahlung

wird durch sorgféltige Hygiene vermieden und
durch Parfiim tberdeckt.

5. Witze und Anekdoten werden bei

unpassende  Stérung  oder  als

Gesprachen im beruflichen Kontext ...

als Beitrag zum guten Gesprachsklima | als

und zum Abbau von Spannungen
geschatzt.

unsachgemale Ablenkung empfunden.

6.Nicht Einverstdndnis mit einer
vorgeschlagenen Losung wiirde man
z.B. so formulieren:

»Ich halte diese Losung fiir ungeeignet”.

,Ja, das ist ein ausgezeichneter Vorschlag.
Vielleicht kénnte man auch folgende Losung
noch in Erwagung ziehen: ...

unhoflich-unehrlich-ungepflegt- gekiinstelt-unserids -unnatiirlich-aufdringlich-abweisend-indiskret-unpersonlich-unzuve
rlassig-unflexibel-stur-humorlos-unsachlich-langweilig-unprofessionell- aggressiv

Beispiel
wahrscheinlich:

Vertreter aus Kultur A findet den Partner aus Kultur B

wahrscheinlich

Vertreter aus Kultur B findet den Partner aus Kultur A

abweisend

unhéflich, aufdringlich

DU IR WIN e




Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.

2021. Bunyck/Issue 94 | 65

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

Pegpaekcis: YABITh cobi, 110 TpeiCTaBHUK i3 KYJib-
TypH A CHIJIKY€ETHCA i3 IpeACTaBHUKOM i3 KyJbTypHU B.
fAxoro foMy BU/laBaTUMeThCs TOBe/liHKA NapTHepa?

Kpok 2: flkuM BBaXXaTUMYTb NpPeACTaBHUKHU KyJb-
Typ4 A NpeACTaBHUKIB Ky/JbTypU B, AKI0 BOHU OLi-
HIOBAaTUMYTh iX NMOBEAIHKY 32 HOPMaMU CBOEI piJHOIL
KyJAbTypu? | HaBNaku: IKUM BBOXXaTUMYThb NIpesCTaB-
HUKHU KYJbTYpU B npejcTaBHUKIB KyJbTYpH A, AKIIO
BOHM OLiHIOBAaTUMYTb IX IOBEAIHKY 3a HOPMaMHU CBOEIL
pizHoi KynbTypu? BukopucraiTe /i 11bOro HACTYIHI
CJIOBA, CTABJIAYM IX Y BiATOBIAHI KOJIOHKH.

Pegpaekcia: Yu 3alyMyeEMOCh MU Y CUTyalisix Mix-
KYJIbTYPHOTO CITIIJIKyBaHHS, 1[0 IPUYHUHU HEOUYiKyBaHOI
1 HeBBIYIMBOI NOBeAIHKY NIapTHEPA MOXXHA MOSCHUTHU
COLIIOKYJIBTYPHUMHU 1 JIIHTBICTUYHUMHU XapaKTEpPUCTU-
kaMu? YoMy Tak BibyBaeTbcsA? K MU CXUJbHI iHTEp-
[IpeTyBaTU HEOUiKyBaHy NOBEJIHKY apTHepa i3 iHI1Iol
KYyJIbTypu?

Bnpaga 5.
PonboBa rpa ‘Moonies meet Sunnies.” (g BopaBa

HaBezeHa y 36ipui I JIboute [13, c. 35].

Mema snpasu: yCBiJJOMJIEHHS CTYAeHTaMu TOro, 1110
«He3po3yMisia» (BiAMiHHA BiJ Halol) MoBeAiHKaA pej-
CTaBHUKIB 1HO3€MHOI KyJbTYpH, MiJ Yac CHiJIKYBaHHA
3 HUMHU, MOXKe CIIOHTaHHO BH/aBaTHCh HaM BKpal He-
BBI4JIHBOIO.

BukoHaHHs: po6oTa y ABOX rpynax. Koxxna 3 rpyn,
npejCcTaBHUKU KyabTyp Moonies i Sunnies, oTpumy-
I0Thb IHCTPYKIil0 3 OMHCOM Mofesiel MOBeJiHKH, sIKi
NPUMHATI y Lill KyabTypi. IM JaeTbca nesHuii yac (15-
20 XBWJIMH) [/ TPeHYBaHHS LIUX MoJeJsiedl MOBeJiH-
kU (y pisHux ayautopisx). [lotim mo 3 oco6u 3 KOKHOI
KyJBbTYPHU «BiJiBiAYIOTH» IpeJCTaBHUKIB IHIIOI KYJIbTY-
pu B ixHi#l ayguTopii. JloTpuMaHHA Mofe el moBeJiH-
KU KOXKHOI 3 KyJIbTYp MiJ| 4yac CHiJIKyBaHHSI € 060B’si3-
KOBHUM, PO3MOBJISAAITH 3 NpeJICTaBHUKAMU iHLIOI rpynu
3a00pOHSIETHCS, IPOTE Y BJIACHIH rpymi MoxkHa 06roBo-
plOBaTHU «pO3Mi3HaHI» CTaHAAPTU NOBEAIHKH, MIPUNHHS-
Ti B iHWiN KyabTypi. ['pa TpUBA€E AOTH, NOKU KOXKEH 3
Y4YaCHUKIB He BiZIBiZJa€ IpeACTaBHUKIB IHI0I KyJIbTYpU
(4yac mepebyBaHHA «y roctax» 5-10 xBuauH). (Mogeni
NMOBeJIiHKU y KyJbTypaxXx Moonies i Sunnies no6yoBa-
Hi Ha MPOTHUJIEKHOCTAX, TOMY, NPUPOJHO, L0 Npej-
CTAaBHUKH LIUX JIBOX KYJIbTYyp BBOXKaTHMYTb IOBeJiHKY
OJIMH O/IHOTO HEBBIUJINBO10.)

Moonies

1. Moonies begriifien andere, indem sie sich gegen-
seitig die Haare raufen und fest in die Augen sehen.

2. Moonies stehen auf einem Bein.

3. Moonies zeigen ihre Erheiterung, indem sie sich
am Ohr zupfen, aber niemals durch Lachen.

4. Moonies stehen ihrem Gegeniiber standig so nahe,
dass sie dessen Geruch wahrnehmen konnen.

5. Moonies deuten niemals mit der Hand auf etwas,
sondern stets mit dem Kinn.

6. Moonies sagen “ja” indem sie mit der flachen Hand
vor ihrem Gesicht hin und her wedeln.

7.Moonies sagen “nein” indem sie sich mit der Faust
auf die Brust klopfen.

8. Moonies dufdern ihre Missbilligung durch ein lau-
tes “ga-gaa” (Betonung auf der 2. Silbe und Betonung
dabei nach oben).

Sunnies

1. Sunnies begriifien andere mit einer Verbeugung
aus 2 Metern Entfernung.

2. Sunnies wenden wahrend des Sprechens das Ge-
sicht vom Gegeniiber ab und nahern sich nur auf 2 Arm-
langen.

3. Sunnies betonen bei jeder Frage das letzte Wort
durch groflere Lautstdrke. Jede andere Betonung wird
als 4. Beleidigung empfunden.

4. Sunnies zeigen Freude und Erheiterung durch
Umschlingen des eigenen Korpers mit beiden Armen -
und sie sind oft erheitert!

5. Sunnies sagen “nein” indem sie den Kopf zuriick-
werfen und mit der Zunge ein schnalzendes Gerdusch
machen.

6. Sunnies sagen “ja” indem sie sich mit der flachen
Hand auf die Stirne klopfen.

7. Sunnies deuten niemals mit der Hand auf etwas,
sondern nur mit den Lippen.

8. Sunnies zeigen ihre Missbilligung durch verstei-
nertes Stehenbleiben.

Pegpnekcis:

1. ki Mozeni moBeAiHKHY IHIIOI KysbTYpH By nowmi-
TUIU?

2. flkoro Bam Bujanace iHwma kyabtypa? (Uyxoro,
JMBHOIO, HeJJpYKHbO10). AKi MO4yTTs BUHHKaIU ¥ Bac
napTHepH No crninikyBaHHI0? (BoHu HeBBiWIKBI i ck1aj-
Hi y crisikyBaHHi?)

3. flky poJib y LuX BilUyTTAX BiZlirpa€e «pigHa Ky/b-
Typa? (Mogesi noBeAiHKHU y pifHIN KyJAbTypi € OCHO-
BOIO /I TIOPIBHAHHA Y KOHTAKTAaX i3 IHO3€MHOI0 KYJIb-
Typolo.)

[licas BUKOHaHHSA Bipas 1-5 foninbHo 6yze 3ampo-
NOHYBAaTH CTyAeHTaM copMy/roBaTU cmpamezii Aas
YHUKHEHHs 6e3Mi/[cTaBHOI HeraTUBHOI iHTepnpeTalii
NOBeJIHKY NapTHepa M0 MIXKKYJIbTYPHOMY CIIJIKyBaH-
HIO, HAIpUKJIAJ: CIOCTepiraTd 3a BUPa3oM 06JHYYs
napTHepa, He NOCMIIAaTH i3 HeraTUBHOK IHTepIpeTa-
L[1€}0 HEOYIKYBaHOI J1d HAC NIOBE/iHKY, 1Ka BUJAETbHCA
HEBBIYWINBOIO.

3. PE3YJIbTATH JOCIIAKEHHA

[lifcyMOBY0O4YH, X04eMO 3a3HAYUTH, L0 3aIpPOIO-
HOBaHi HAaM{ BIIPaBU He MalOTh Ha MeTi N03HAaHOMUTHU
CTYLEHTIB i3 NpaBUJlaM{ BBIYJIMBOCTI y Ky/nbTypax 1M,
sKi BUBYAIOThCS (60 TaKUX NMPaBUJ IPOCTO He iCHYE), a
3aroCTPHOIOTh YYTJIUBICTb CTYAEHTIB [JO BILIMBY COLiO-
i IIHrBOKY/IbTYpHUX QaKTOpiB Ha KaTeropito BBidIM-
BocTi y MKK. CamMe ycBifoMJIeHHSl CTyJeHTaMHu TOrO,
1110 MOCTIHO iCHYE MOXJIMBICTb BUHUKHEHHSI HENOPO-
3yMiHb Y MIKKYJIBTYPHOMY CIIJIKYBaHHI, ski noB’s13aHi
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i3 BiAMiHHOCTSAMM y iHTepnpeTauii Mojesieit BBiYJIUBOI
MOBEeAIHKU Y PI3HUX KYJbTypax, € OCHOBHOIO 3aIopy-
KOI0 YCIILITHOT O MOZ|0JIaHHSA CTy/leHTaM1 Y MabyTHbHO-
My TaKHX CUTYyalill.

OT>e, po6OMMO BUCHOBOK MNpO Te, 10 KaTeropito
BBIUJIMBOCTI CJ1i/i 3p06UTU TpeMETOM PO3IJISAAY Ha 3a-
HATTAX 3 IM yepe3 BUKOHAHHA CTYZAeHTaMU BIpaB, Ki
JloroMarajy 6 iM ycBiJoMUTH 0COGJUBOCTI peasizarnii

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

4. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTHBHU ITOJAJIBIIINX
JOCTIAXKEHDb

[lepcnekTuBa AocaipKeHHsI epe6avaE yJ0-
CKOHaJIeHHs MPUNOMIiB ceHCcUbitizalil cTyaeHTiB Jo ic-
HYBaHHS COLLIOKYJIbTYPHUX 0COBJUBOCTEN Y peastizariil
karteropil BBiwnBocTi y MKK Ta anpo6anito 3anporno-
HOBaHUX HaMHU y CTATTi BIPaB, y AKUX BUKOPHUCTOBY-
I0ThCs 1i TPUOMHU.

KaTeropil BBIYJIMBOCTI y CUTyaLliAX MDXKYJbTYPHOTO
CITIJIKyBaHHH.
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MeTot0 LbOro JOCAiAKEHHA BYN0 BUOKPEMIEHHA 1 aHani3 HaNYaCTOTHILLMX TPYAHOLLIB, 3 AKMUMM CTUKAKOTLCA CTYLEHTU NpPK
NUCbMOBOMY NEpeKNasi CycninbHO-NONITUYHUX TEPMIHONOTIYHUX OAMHWLLb 3 aHNICBKOI Ta YKPAiHCbKOT MOB Ta CTpaTerii, fiki BOHK
BUOMPAIOTb /19 NOAONAHHA 3raAaHnX TPYAHOLWiB. [INA AOCATHEHHA NOCTaBAeHOT MeT ByN0 CKNaAeHo ABa CNUCKKU TePMiHONOTiY-
HUX OAMHMULb AHININCHKOO Ta YKPAIHCbKOO. 3arabHa KiabKiCTb OAMHULbL Ha OAHOTO AOCAIAMKYBAHOMO CKN3Aana CTo N'ATHAALUATL
CANiB Ta CI0BOCMO/YYEHb KOXKHOI MOBOO. [JOC/iAKYBAaHUMM BYNM CTYAEHTM TPETHOTO Ta YETBEPTOrO Kypcy daKynbTeTY iIHO3EMHUX
MmoB XHY imeHi B. H. KapasiHa, sKi npoTArom KinbKox cemecTpis 0naHOBYBaAM CreLianizoBaHi Kypcu y CycninbHO-NONITUYHIN ranysi
nepeknagy, a oTKe, Habynn NeBHOTO AOCBIAY NepeKknaay BiANOBiAHOI TepmiHonorii. M 6yno 3aNponoHOBaHO BUKOHATV NepeKknas,
BULLEBKA3aHWUX TEPMiHIB NPOTATOM CIMAECATU XBUAWH. TMOTIM OTPMMaHi BapiaHT bynu npoaHanizoBaHo: 6ynu BUOKPEMIEHO i
CUCTEMATU30BAHO BUAM TPYAHOLLIB, AKi CTaAM NPUYMHOK NMOMMUIKOBOTO Nepeknady. AHanis NOMUNKOBKX BIAMNOBILEN NOKa3as,
LLO HayacTiwe NOMUAKM CNPUYMHIOBAIN: HEBUNPABAAHUI AOCNIBHUI NEPEKNas, O CNPUYMHIOBABCA HEBAAIMM BUOOPOM Bapi-
aHTHOrO BIANOBIAHMKA; MIXXMOBHA Ta BHYTPILUHbOMOBHA iHTEPPEPEHL,iA; CMUCNOBUI PO3BUTOK; CTPYKTYPHA CKAALHICTb; HU3bKA
YaCTOTHICTb TEPMIHONOTNYHOI OAMHMLL Ta BiACYTHICTb NPEAMETHUX 3HaHb. [Kepena TPYLHOLLiB, AKi BUHMKAOTb Y CTYAEHTIB NpK
nepeknagi cycninbHO-NONITUYHOT IEKCUKK, Ta CTpATErii, IKi BOHM 06MpatoTb A4/19 iX NOLONAHHS, € 3ara/loM TaKUMM XK, AK | B IHLIMX
cdepax nepeknagy. 3rafiaHi AxKepena Ta CTpaTerii BapTO BPaXoByBaTU NPU BU3HAYEHHI 3MICTY HaBYaHHA MaibyTHiX Nnepeknasavis.

KniouoBi cnoBa: BapiaHTHMIA BiZNOBIAHWK, KaNbKyBaHHSA, MisKMOBHa/BHYTPILUIHBOMOBHA iHTEpdEpeHLiis, HU3bKa YaCTOTHICTb
TepMiHa, NOAITUYHA TEPMIHONOriA, NPeAMETHI 3HaHHA, CMUCNOBI acoujiaLlii, CTPYKTYPHa CKAAAHICTb.

Kotlyarov D. Sources of difficulties and selection of strategies in translation of socio-political terms. The purpose of this
study was to identify and analyze the most common difficulties faced by students in translating socio-political terminological
units from English and Ukrainian and the strategies they choose to overcome these difficulties. To achieve this goal, two lists
of terminological units had been compiled in English and Ukrainian. The total number of units per a testee was one hundred
and fifteen words and word combinations in each language. The testees were third and fourth year students of the School of
Foreign Languages at V. N. Karazin Kharkiv National University, who had mastered specialized courses in the socio-political field
of translation during several semesters, and therefore had gained some experience in translating the relevant terminology. They
were asked to translate the above mentioned terms within seventy minutes. Then their translations were analyzed: the types of
difficulties that caused errors were identified and systematized. The analysis of erroneous answers showed that most errors were
caused by: unjustified word-for-word translation, which was caused by faulty selection of a translation equivalent; interlingual
and intralinguistic interference; semantic modification; structural complexity; low frequency of the terminological unit and lack
of subject knowledge. The sources of difficulties that students have in translating socio-political terminology, and the strategies
they choose to overcome them, are generally the same as in other fields of translation. These sources and strategies should be
considered in designing training courses for future translators.

Key words: interlingual/intralinguistic interference, low frequency of a term, political terminology, semantic modification,
structural complexity, subject knowledge, translation equivalent, word-for-word translation.
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1. BCTYII

36i/blIeHHs] TONUTY Ha SAKICHUWM mepeksaj y cy-
CHiJIbCTBI 3YMOBHJIO HEOOXiHICTh PO3POOGKU HOBHUX
MeTOAMK HaB4YaHHA IepeKsajy, fAKI B CBOIO 4Yepry
I'PYHTYIOTbCA HA YiTKOMY BU3HA4Y€HHI Ta JjeTaJlbHOMY
BUBUYEHHI ($axoBoi KOMNETEHTHOCTI BUKJajaya. Lo
npo6JieMy Mmoyaau BUBYATHU BiIHOCHO HeJaBHO [1; 4;
6; 8; 9]. MeTojKka HAaBUYaHHSA NepeKJIaly nepeabdayae
BU3HAYeHHs Liijlel HaBYaHHS (3yMOBJIEHUX 3MiCTOM
nepekJiaJlallbkoi KOMIeTeHTHOCTI) Ta po3pob6Ky cuc-
TeMHU BIpPaB, CIPSIMOBAaHUX Ha GOpMyBaHHS HeoOXij-
HUX INepekJiajfiayeBi koMneTeHTHocTel. Cepes iHIIMX
YUHHUKIB, BOXJIUBE Miclie 3aiiMae po3yMiHHS 3MicTy
Jill nepekJafadiB (K npodeciiHUX, TaK i CTY/IeHTIB) B
yMOBax Hallpy»KeHH{ HePBOBUX Ta PO3YMOBHUX CHUJL

[HIIMMU c/10BaMM, Heo6Xi/JHO BCTAHOBUTU THUIOBI
JKepeJsia TPYAHOILIB, L0 CIPUYUHAKTD NOMUJIKH CTY-
JIeHTIB, IlepeKJJaJalbKi cTpaTerii, 10 AKUX BJAIOTbCHA
CTYLEHTU [Jid IX MOJLOJIaHHHA, OLiHUTU IXHIO JOLiJIb-
HiCTb, a ofiepKaHi aHi BUKOPUCTATU [/ MOOYA0BU
epeKTUBHIIIUX KOMILJIEKCIB BIIpaB.

OcTaHHIM YacoM 3’sBJsLIMCS My6JtiKanii 3 1jiei TeMa-
TUKH, 30KpeMa, Ha MaTepiasi My3uko3HaBuoi [2], pesi-
rifinoi [5], midosoriunoi [3] Ta MixkgucuuniiHapHoi [7]
cdep. 3a pe3ysbTaTaMM 3rajlaHUX PO3BiJJOK BCTAHOB-
JIEHO, 1110 JpKepesiaMy TPYAHOILIB y IpolLeci nepeksa-
Ay MOXYTb OYTH PO30DKHICTH MPUHLUIIB NOOYA0BU
TEPMiHIB Y KOHTAaKTYIO4YUX MOBaX, Mi>XKMOBHA Ta BHY-
TpilIHbOMOBHA iHTepdepeH1lis, a TaKoX BifCyTHicTb
y nepekJaZaJa BiinoBiAHMX GOHOBUX Ta NpeJMEeTHUX
3HaHb. Cepes, cTpaTeril, AIKi 3aCTOCOBYBa/IM CTY[eHTH
JLJ1S1 TIO/I0JIaHHS 3TaJlaHuX TPYJHOILIB, 6YJI0 BUSBJIEHO
OGyKBaJIbHUM MepekJ/aj, TPaHCKOAYBaHHs, CMUCIOBUN
pPO3BUTOK, 3aCTOCYBAaHHA JIOTIKHM, KOHTEKCTYaJlbHY
3J0oraJiky Ta imMnposizanit. OfHaK 3arajJbHUN 06CAT
TaKUX JJOCJi/PKeHb Ta OXOIJIEHHsI MOXJIUBUX cdep 3a-
JIMIIAETBCA [JOBOJI He3HAa4YHUM, 30KpeMa, HeoxolIlle-
HOIO € TaKa BaXXJIUBA r'a/ly3b, K CYCHIJIbHO-TIONITUYHA
cdepa, 1110 ¥ 3yMOBJIOE A KTyaJbHIiCTBb HaIIOro
JOCJIPKEHHS.

Horo meTowo 6yn0 BUSBJEHHA TpPYAHOLIB, IO
CIIPUYUHIOIOTDH 3aCTOCYBAaHHS XMOHUX CTpaTeriil cry-
JIeHTaMHU y IpolLeci nepekaay CyCliJibHO-IIOJITUYHOI
TepMiHoJiorii, Ta BUSBJIEHHS caMUX cTpaTeriil. [uis
JOCATHEHHS i€l MeTH cif 6y/10 BUPIIIMTY HU3KY 3 A -
B/l a H b : BilibpaTu MaTepias Jocai>KeHHS Ta BUIIPO-
OGyBaHUX, IPOBECTHU eKCIlepUMeHTaIbHe JOC/i>)KeHHs
y BUMAAL 3pi3y yMiHb BUNPOOYBAaHUX IepeKJsaJaTH
Bifi6paHy TepMiHoJIOrit0, pOaHaNi3yBaTH pe3yabTaTU
3 TOYKHU 30py JpKepes TPYAHOLLIB, 1[0 BUHUKAJU Y BU-
npo6yBaHUX, i cTpaTeril, ki BOHU 3aCTOCOBYBaJIH /A5
ix mogosiaHHs, cHOPMy/IOBAaTH TNoOIepeHi BUCHOBKU
poO3BiKHU.

2. PE3YJIBTATHU JOCIIAXKXEHHSA

O6’eKTOM [JOCHI/P)KEHHSI € 3MICT mepekJa-
JalnbKol JiAJNbHOCTI, a IpegMeTOM - JIEKCUYHI
TPYAHOLLI, [0 BUHUKAIOTh B MpOLECi Nepekaaay, Ta

rnepekJjJaZalbKi cTpaTerii, 3ajy4deHi A [XHbOrO IIO-
Jl0JIaHHS.

MaTepianoM gocaifxeHHs 6yJ10 BH3HAUYEHO
115 TepMiHiB (mepeBakHO TEPMiHOJIOTIYHUX CIOBOC-
MOJIyYeHb) y CYCHiJIbHO-TOMITHYHIN cdepi, gki BigHO-
CUJIMCS 10 KiJIbKOX ITOHATTEBUX KaTeropii (Mi>kHapoz-
Hi BiJHOCHMHH, IIeperoBOpH, MiXXHApOJHa CIiBIpaud
TOI[0), BiZjibpaHUX 3 OpUTiHAJbHUX AaHIJIOMOBHUX ra-
3eTHUX TEKCTIB BiINOBIJHOr0 CIPAMYBaHHS.

Me T o g u.Bunpobysanumu 6ysnu 80 cTygeHTiB (8
4YO0JI0BIKiB, 72 iHkH, BikoM Bif 20 g0 22 pokiB) Tpe-
TbOTO Ta YeTBEPTOTOo KypciB QaKy/nbTeTy iHO3eMHHUX
MOB XapKiBCbKOr'0 Hal[iOHAJIbHOTO yHIBEpPCUTETY iMe-
Hi B. H. Kapa3sina, 1o HaB4asucs 3a crnenjaisaLiero
«Ilepekazy. IM nponoHyBanocs npoTaroM 70 XBUJIMH
NMCbMOBO IepekJacTu (6e3 BUKOPUCTAHHS JOBiAKO-
BUX /Kepesi) 3rajaHi 115 TepMiHiB yKpaiHCbKOI0O MoO-
BOIO 3 aHIVIIMCBHKOI, a MOTiM - HaBnaku. [IpoAyKTH ne-
pekJiaZly aHaJli3yBa/iMcsl 3 TOUYKU 30DPy IX NPaBUJIbHO-
CTi, pKepeJ1 TPYAHOULIB, 1110 CHPUYMHUIIN TIOMUJIKY, Ta
3aCTOCOBAHMX CTpaTeriil. PesysbraTu aHanizy nojaHo
naJii.

1. llinkoM O4iKyBaHO, OJHI€ 3 MPUYUH NOMUJIOK
BUSIBUBCS HEBUIPaBJaHUN JOCJAIBHUHM HepeKsaj,
TOGTO HaMaraHHsl NepekJacTH TepMiHOCNOJIyYeHHs
3a /I0[I0MOTO00 HaNGi/IbILI Y>KUBAHUX 3HaY€Hb KOXKHOT'0
eJleMeHTy cJioBocroJslydeHHs. Lig cTpaTerisa yacto 6y-
Ba€ XMOHOI0, ajle B yCHOMY NlepeKJai, KoJu HeMae Jio-
CTyIy J10 C/IOBHUKIB, BOHa MOXe SIKILO He lepeJjaTH, TO
60/1alt HAGJIM3UTHU PELUIIEHTA TOBiOMJIEHHS 10 PO3Y-
MiHHS CYTHOCTI 1bOT0 NOHATTA. Lli1IKOM IpyUpoHO, 1110
CTYZleHTH 3 HeJJOCTaTHbO BUCOKUM piBHEM BOJIOJiHHSA
MOBOIO IlepeKJaly JOCUTb YaCTO BJAAIOTHCS [0 KaJlb-
KyBaHHS CJIOBOCIOJIyYeHb Ta JO0CJHIBHOTO NepeKIay
ixHiX KoMmnoHeHTiB. Hampukiaz, cjioBocnosiydeHHs
caabo-yeHmpanizosaruli corws (loose union) Gyno ne-
peknageno sik weekly centralized union, eucoki eocmi
(distinguished guests) - six high guests, ekchopmHni 360-
pu (export levy) - sk export taking, ocmauHili mepmin
(deadline) - six last term. §lkijo B HaBeJleHUX MPHUKJIa-
Jlax 3allpONIOHOBAaHUM BUIPOOYBaHUMU NepekJiaj, xo4a
6 4acTKOBO Ilepe/iaBaB 3MiCT MOHATTS, TO Nepejaya
IHIIMX TepPMiHIB 3Ha4YHO yCKJIa[HIOBAB PO3YMiHHA 3Mi-
CTy NepeKJ/aZleHoro TepMiHa, HallpUKJIaj, CJI0BOCHOJY-
YeHHs Had3euyaliHull cmaH (state of emergency) nepe-
KJIaJlazoch K supernatural state, unnatural condition
a6o unusual state. Ilpu nepejayi nepuIoro KOMINOHEHTA
IIbOI'0 CJIOBOCIIOJIYYeHHs (HadssuualiHuill) cnocTepira-
JIoCsl HaMaraHHs po3KJacTy Horo Ha MopdeMu (Had +
38uyatiHuli), a MoOTiM BiATBOpUTHU Lii MOpbeMHU yxKe B
nepekJjajieHoMy CJ0Bi (super + natural, un + natural
condition, un + usual). llle ofHYM IPUKJIaL0M HEBJAJIO-
ro BUGOpY NepeksaZalbKoi cTrparerii € JocaiBHUM ne-
pekJiaz, TepMiHa nopsdok deHHull (agenda) sik daytime
order a6o day’s order. EkoHOMiUHUM TepMiH nakem ak-
yiti (shareholding) nocniBHO mepekJajaBcs K packet
of actions. B ycix nux BUnajikax NoMUJIKHU CBi4aTb PO
HeloCTaTHI0O cPOPMOBAHICTb eKCTPaiHIBICTUYHOI Ta
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TepMiHOJIOTIYHOI CKJIaJloBUX (axoBoi KOMIIETEHTHO-
CTi mepekJjiagaya. Y mneplioMy BHUNAJAKY, BiJICYyTHICTb
BiZIMOBIAHUX NpeJAMeTHUX 3HaHb 3aBaXka€ NIOBHOIO Mi-
pOI0 3p03yMITH 3MICT yKPaiHCbKOMOBHOI'O TEPMiHa, a B
JIpyroMy - B JIEKCUKOHI BUIIPOOYBaHUX BiZICyTHI aHIJI0-
MOBHI BiZIIOBIJHUKHA 3a3HAaY€HUX YKPAIHCbKOMOBHHUX
TepMiHiB, BHACJiJOK YOro BOHU 3MYILUEHi BJaBaTUCHA
Jl0 OCJIIBHOTO NlepeKJaay.

2. JlocniBHUM NepekJiaj Moxke MaTH GopMy HeBAA-
JIOro BUGOpYy BapiaHTHOroO BignoBigHMKa. He3HaHHS
abo HeBipHUN BHUOIp 3HaUYeHb OCTAHHbLOIO eJeMeHTa
cJI0BOCIIONIyYeHHs single-party rule (odHonapmitina
dukmamypa) COpU4YMHNIIO OSIBU BapiaHTIB 3aKoH npo
00Hy napmiio abo npasuso odHonapmiliHocmi. Cxoxa
CATyalid MaJia Miclie IiJ 4ac nepekyaany CJA0BOCIO-
JiydeHHs1 export duty (ekcnopmHe mumo), Ae By3bKe
rajly3eBe 3HaueHHs TepMiHa Mumo 6y/10 3aMiHEeHO Ha
3arajJibHOBXKUBaHI 0608130k, 60pz2 ab0 30008 °S13AHHS.
B pesysbTati 3'IBU/IMCh TaKi BapiaHTH K eKkchopmHutl
60p2, mop208i 30608°513aHHS, 0008°130K eKkchopmyeamu
moeapu. [Ipu cnpo6i nifibpaTy 3HaYeHHS AJ1 KOXKHO-
ro eJleMeHTa CJ10BOCIIoIyYeHHs cash collection okpeMo,
NIPOIIOHYBaJIMCA HEeBipHI BIANOBIAHUKU TUNY KO/1eKYIA
MoHem abo epowosa Ko/ekyisi. IMOBIpHOIO NPUYMHOIO
XUOHOr'0 BUOOPY BiANMOBiAHMKA MOXe OYyTH BiAcCyT-
HICTb KOHTEKCTY (X04a Lie He 6yJI0 epeNoHOo0 B iHIIHX
BUIA/IKaX, a/l>ke BUNPOOYBaHHUX MoMNepeKasH, 10 yci
TepMiHU BiJHOCATbCS [0 NoiTUUHOI chepu), yepes 1110
CTy[leHTH 00upasy Neplile Jinile 3Ha4eHHs, NIPU KO-
My CJIOBOCNOJIyYeHHs1 HabyBaJso 6 XO4 SIKOTOCh CEHCY.
Te 2 caMe criocTepirasiocst npy nepeksazi Tepmina util-
ity (komyHasnvHe nidnpuemcmeo), e NPONOHYBAaIUCH
BignmoBigHMKY 3 iHpopManiiiHoi cdepy, Taki Ak ymusi-
ma abo komMn'tomepHa npozpama.

3. llle ogHUM mxepesioM MOMUJIOK € MI>KMOBHA iH-
TepdepeHLisa, Y1l BIJIMB CIIOCTEPIraeTbCsl y TaKUX
BapiaHTax nepekJyaAy: pezioHaabHa cynepeyka (region-
al dispute) - regional superation (BapTo BiJj3HaUUTHU
cnpo6y TpaHCKOAYBaHHS yKpaiHCbKOIO CJ1I0Ba cynepey-
Ka siK superation, BiporijHo MoB’si3aHy 3 BifiCyTHicTIO
Bi/iNOBiZHMKA B JIEKCUKOHI BUIPOGYBaHOTI0); 8peay1to-
samu npemeHsii (settle claims) - regulate pretense (TyT
3HOBY CIIOCTepiraeTbCd HaMaraHHf TPaHCKOLYyBaTH
CJI0BO hpemeH3ii, BiporijHoO 3 TUX ke Npu4unH). Takox
OYeBH/IHUM € BIUIMB 3 6OKY iHIINX iHO3€eMHUX MOB, SIKi
BUBYaJIM BUNpobyBaHi. Hanpukiaz, cepes nepek/aazis
CJI0BOCIIOJIyYeHHs1 noaimuvHull aavdwagpm (political
landscape) 6yno nomidyeHo BapiaHT politic landschaft,
Jle 04eBUJHUM € BIIJIMB HiMeLIbKOI MOBH, a cepe/, Bapi-
aHTIB nepekJajy TepMiHa nasama denymamis (cham-
ber of deputies) cnocTtepiraBcst BapiaHT député house, e
6e33anepeyHolo € iHTepdepeHLis ¢ppaHIy3bKOi MOBH.
Ha BigMiHy Bij nonepeiHiX IBOX NPUKJA/IB, €, afpe-
caTH, BIpoOrifjHO, He 3pO3yMilOTb HaJIeXKHUM YUHOM
3MICT TepMiHa y TEKCTI OpUTiHaJy, y IBOX OCTAHHIX BU-
naJikax Take po3yMiHHS Bifj0yAeTbCs, Xoua 6 3 NpUYM-
HU 3Ha4yHOiI GOpPMHU BiANMOBIHUX CJIiB B aHTJIIHCBKIN Ta
HiMelbKil i dpaHLy3bKUX MOBaX BiZjmoOBiAHO.
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IHoAI Ha MepekJIaZi OKpeMOTro CJIoBa MOXe BILJIMBA-
TH Horo rpadivyHa a6o poHeTHYHA (MMOBHA YU YACTKO-
Ba) CXOXICTb 3 iHIIUM CJIOBOM Y MOBi nepeksazy. [Ipu
[bOMY, CEMAaHTH4YHa GJIU3bKICTb He € 060B’sI3K0BO}IO. |
B LIbOMY BUIAJKY CIHOCTEPIra€TbCA BIIUB MIXXMOBHOI
inTepdepentii. lle sBulle MoXXHa NpoiOCTPYBaTH Ha
NpUKJIaJl ABOX CJ0BOCHONy4YeHb. Tak cepe/ BiANOBIj-
HUKIB TepMiHa legislators (3akoHodasyi), 3anponoHo-
BaHMX BUNPOOYBaHUMH, [TIOMi4eHO BapiaHT peecmpa-
mopu, 10 3a $opMoIo BifaseHO HaraJye aHIJIOMOB-
HUH TepMiH. [lepminii KOMIOHEHT Yy CJI0BOCHOJY4YeHHI
diversification of the suppliers (dusepcugpikayis nocma-
Ya/abHUKIB) Y JieKUX BUIPOOYyBaHUX acoljiloBaBCs 3
yKpaiHCbKUM CJIOBOM dugepcis, 1110 NOSICHIOE NOsIBY Ta-
KHUX BapiaHTIB sk dusepcisi nocma4aabHUKie, niopusHa
axkyiss nocma4a/abHUKis.

Axmo inauBig € 6i1iHrBOM, TOGTO BHUKOPHUCTOBYE
B MOOYTi Ta HAaBYaHHI /Bi MOBU (3KOZHA 3 SKUX He €
MOBOI0, IKy BOHM BUBYAIOTh fIK iHO3eMHY), TO J0BOJI
4acTO CIOCTEepPIraeTbCs BIIUB OJHIEI 3 HUX IIPU Iepe-
KJs1azi iHmoro. lle 0co6/1MBO MOMITHO, KOJIM 11i IBi MOBU
MarThb YMMaJIo rpadiyHo Ta GOHETHYHO CXOXKHUX JIeK-
CUYHUX OJMHUIb, AK, HaPUKJ/IaJ, B YKpaiHCbKiH Ta
pocilicbkKili, Ta K10 piBeHb BOJIOJ[iHHS OJHI€I0 3 HUX
(MoBO1O mepekJiaZly) € HIKYMM 3a iHmy. lle MoxHa
CIOCTepiraTh Ha NpUKJIaAax Nepekyaasy AesKUX Tep-
MIHOJIOTIYHUX OAWHMUIb, HANPUKJIAJ, NPU IepeKaasi
c/I0BOCIOIydYeHHsT exchange speeches (o6MmiHssmuch
npomosamu) NPOMOHYBa/NMUCSA Taki BiANOBIIHUKU SK
00MIH peyamu Ta 06MIHAMUCL pe4amu — B 000X BUNA/-
Kax IpU NepekJafi YKpaiHCbKOKI MOBOIO CIlOCTepira-
€Tbcs iHTepdepeHLis 3 60Ky pocilicbKoi (speech - peub
(poc.), To6TO 8ucmyn yKpaiHCbKoOI0). BiporigHo, TyT
BUIIPOOYBaHUM BJAaBCs [0 MOABIMHOIro MOCJiJLOBHO-
ro nepekJajly: Cio4aTKy pocCiiCbKO0 3 aHIVIIMChKOI, a
MOTIM - 3 pocCiiicbKol yKpaiHCbKO. AJie, 06UparOyYu
YKpaiHCbKUN BiJiMOBIJHUK pOCICbKOMOBHOMY CJIOBY
peub (speech), BiH MOMUJIKOBO 06paB YKpaiHCbKOMOBHE
CJIOBO piY, sKe Ma€ 30BCiM iHUIe 3HaYeHHH. Y iHIOMY
BUIIaAKy, BIJNOBIJHUKOM OCTaHHbLOIO KOMIIOHEHTa
aHIVIOMOBHOTO CJIOBOCHOJIy4eHHs: human rights abuses
(mopylieHHs TPOMaJIHCbKUX MpaB) 6y/I0 3alpOINOHO-
BaHO cjJ0Ba mszap (msizap /00cbkux NMpaB) hpasosa
HadmipHicmb. MoXXHa IPUILYCTUTH, 1[0 TaKi Heo4iKyBa-
Hi BiZiMOBIAHUKY BUHUKJIU MiJ| BILIUBOM iHTepdepeH-
i pociicbkOMOBHOI0 C/I0Ba 06y3a, siKe 3a rpadiuyHo0
dopMo10 BijJlasieHO HaraZlye aHIJIOMOBHY JIeKCeMY
abuses.

Cepef IHIIMX BUNAJKIB O4YiKyBaHO NOMIYe€HO 4YHU-
MaJsio MpUKAaJiB iHTepdepeHLii y napi «aHriificbka —
yKpaiHCbKa MOBH», 0CO6JIMBO KOJIM H/IeThCsl TPO iHTep-
HauioHasismMu. HanpuknaZ, BifgNmoBIJHHMKOM Jpyroro
KOMIIOHEHTA CJIOBOCIOJyYeHHsI ammocghepa KOHKYpeH-
yii (bidding environment) nponoHyBaBcs TEPMiH con-
currence (atmosphere of concurrence), sikuii 3a popmoro
HaraJye yKpalHCbKOMOBHUM TepMiH (KOHKYpeHYis),
aJle Ma€ NPUHLMUIIOBO iHIle 3HaYeHHA. Bumnaaku 1po-
ro Buay iHTepdepeHuil iI0CTPYIOTH 1lle TPU MpPUKJIA-
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JU: BXXUBaHHS CJIOBa trench siK BiiMOBiJHUKA TepMiHa
mpaHw TIpY nepejadi CJI0BOCIOJNYyYeHHS mpaHul No3u-
ku (loan tranche) sik trench of borrowing; BAKOpUCTaHHS
cnoBa palate K BiANOBiIHMKA TepMiHa has1ama B Npo-
1eci nepekJaJly CJ;IoBOCIOJydYeHHs nasama denymamis
(chamber of deputies) sik deputy palate; TpaHCKOAYBaH-
Hs (perspectives) meplioro cjgoBa CJI0BOCIOJIyYeHHs
nepcnekmusu ma HanpsiMku (prospects and directions),
BHACJIJJOK 4YOTO BOHO IlepeJaBajiocsl fAK perspectives
and directions. llikaBUM OpPUKJIaZOM MOABINHOI Mix-
MOBHOI iHTepdepeHIii € mepeksaj cjl0Ba NOBHOBA-
sceHHs1 (powers, authority) sk plenipotension. MoxHa
NpPUIIYCTUTH, 110 BUNPOOYBAaHUM BUOKPEMHUB CJIOBO
Plenipotentiary 3 tepMmina Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary (HaasBuuaiiuuit i [loBHOBaXKHUM
[Tocon) Ta 3aMiHuB cydikc tiary Ha sion, TpUaBLIN HO-
BOTBOPY $popMy iMeHHUKa. CliocTepiraaucs i BUNaJKu
KoMOiHOBaHOI iHTepdepeHil MiX TpboMa MOBaMHU.
Hanpuxkisaz, npu nepefadi cJ10BOCIHOJIYYE€HHS HA HeBU-
3HaueHuli yac (indefinitely) nif BiuiuBoM inTepdepeHiii
3 6OKy pocilicbkoi MOBH, YKpaiHCbKe CJ10BO yac (mep-
MiH) OyJI0 CIpUHHSATE ¥ 3HAUYeHHi POCiiCbKOMOBHOTO
omorpady uac (poc. rogrHa), a B mpolieci nepekaany
CTPYKTypa YKpalHCBKOIO CJOBOCIIOJIyYeHHS KaJbKy-
BaJlacs, BHACAiA0K YOro BifMOBiAHUKOM Oysi0 3ampo-
MOHOBAHO A0C/aiBHUM BapiaHT (for unestablished hour),
KWW OfHAK He € BiANOBIZHUKOM 3a 3MicToM. Takum
YHUHOM, IPUYUHOI XMOHOTI0 NepeKIaly MoxKe CTaTH He
TIJIBKY HEJJOCTAaTHE BOJIOAIHHA MOBOIO IepeKJIafy, ane
i MOBOIO opuUriHany.

4. CaMe HeJOCTaTHE 3HaHHSA JIEKCUYHUX Ta rpaMa-
TUYHUX HOPM MOBHU OpHUTiHaAJy 4acTO CTaBaJd IpHU-
YHHOI BHYTPIMIHbOMOBHOI iHTepdepeHuii. Tak,
BiINOBiAHMKAMU CJIOBOCIOJIYyYeHHsI cyddi y KapHUx
chpasax (criminal judges) npomnoHyBaucs Taki Bapi-
aHTHU fIK judges for punishing affairs a6o penal judges.
BiporigHo, TyT cnocTepiraeTbcsl 3MillyBaHHS MOHATH
KapHull Ha Kapa/bHull, CXOXXUX 3a CBOE TIpadiyHOI0
dopmorto. Ockinbku 061/ Ba C10Ba HajleXaThb /0 YKpa-
iHCbKOI (MOBM OpHUTiHaJly), TOMUJIKU epeKIaly Lboro
CJIOBOCIOJIYY€HHS CJI1J] BifHeCTH Ha paxyHOK BHY Tpill-
HbOMOBHOI iHTepdepeHIii.

[ToMuUJIOK, MOB’SI3aHUX 3 BHYTPILIHBOMOBHOIO iH-
TepdepeHIii€to, Mpu nepekJaji 3 ykpaiHcbKoi 6yJ10 1mo-
MITHO MeHIle, HiXX NIpU Nepejadi aHIJIOMOBHUX TepMi-
HiB. /lasii HaBOJUMO HaM6iIbII penpe3eHTaTUBHI. Tak,
BHYTpILIHbOMOBHA iHTepdepeH1isi, a came CX0XiCTb
3 nmpukKMeTHUKaMu elegant Ta illegal, iMmoBipHO, cTa-
Jla IpUYMHOI0 HeBipHOro nepekJjajy TepMiHa allega-
tions (6e3nidcmasHi meepoiceHHs1), BiJiIOBiAHMKaMU
AKOTO INPOINOHYBAJNUCA TaKl ClI0Ba AK e/[e2dHMHO Ta
HesezanvHull. [lpu nepekaai sekcemu hostility (gopo-
Jcicms) nesiki BUnpoOyBaHi HaneBHe HaMarajluchb BU-
BECTH Il 3HAaYEHHS 3a JJ0OMOro0 MopdeMHOro aHaJi-
3y. [IoMUJIKOBO acoLil0l04YU OCHOBY host i3 3HaYeHHSIM
Xa3siH abo eocnodap, BOHU IPOINIOHYBAJIM TaKi BapiaHTH
K XassliHogumicme, 2ocnodapcmao abo 20CMuHHiCMb
(imoBipHO, 51K puca cnpaBXKHbOTO xa3sdina). [lo uiei ka-

Teropil MoxkHa BifjHeCTH i nepeady cjaoBa unanimously
(odHocmatiiHo), npy nepekJafi sKoro Horo GoHeTUYHA
1 rpadiyHa cxoxicTb i3 cjioBoM anonymously cipudu-
HUJIa NIOSIBY TaKUX BapiaHTIB IK GHOHIMHO YW cekpem-
Ho. BiANOBiAHMKOM OCTaHHBOI'0O KOMIIOHEHTA CJIOBOC-
noayyeHHs United Nations’ charter (ctatyT OOH) mpo-
NOHYBaJIOCA CJ1I0BO xapakmep (xapakmep OOH) uepes
noAi6HicTh Ao JiekceMu character. [Ipu nepeksazi cio-
BOCIIOJIy4eHb ensure progress (eapaHmysamu npozpec)
Ta enforce measures (npogodumu 3axodu) NMPHUYKNHOIO
XUOHOTO IepeKJaly CTajJla BHYTPIlIHbOMOBHA iHTep-
depeH1is 3 60Ky JlekceM sure Ta force, 1110 CHPUYHUHUIIO
NPONOHYBaHHSA TaKUX BapiaHTIB sIk 8negHeHuUll npozpec
i cmaauti pozsumok Ta amiyHumu dii i nocusiumu 3axodu
BiamoBigHO. Tak camo i He3HaHHS NMOXiAHUX GOpPM Bif
cJ10BO Ship npu3BeJn [0 NepeKJialy CJI0BOCIOJIyYeHHs
foreign shipments (3akopdoHHI nocmasku) sik 3aKOpdoH-
He Kopab.1e6ydy8aHHs Ta IMNOPMHI YO8HU..

5. HacTynHowo NpUYMHOI NOMUJIOK € HeBJjajle Ha-
MaraHHd JOCJIKYBaHUX [epeKJacTU TeEPMIiHOJIOTIUHI
OJMHUL 3a [JOIOMOI'0l0 CMHMCJIOBOTO PO3BHUTKY. TyT
I HaZla1i MM TepMiHOM I03HA4YeHO IMOMUJIKOBY Iepe-
KJaZjalbKy CTpaTerilo, 1110 BUKOPUCTOBYETLCA J0C/Ii-
JPKYBaHMMHU, KOJIM Ti CAMOTY>KKH HaMararloTbCs Iepe-
KJIaCTH TepMiHOJIOTIYHY OJMHULIO (YacTO pO3KJaBIIU
il Ha oKpeMi ejleMeHTH), [PYHTYIOYUCh HA NeBHUX I0-
HATTEBUX acoljanisx (o6MexeHUX IHAUBILyalTbHUM
JOCBiZloM), 110 BUHUKAIOTh B IXHiIM mam’aTi mig yac
nepekJiaJly neBHOro ejsieMeHTa. Tak BiJjlOBifiHMKaMU
yKe 3ralaHoro CJI0BOCIOJIyYeHHS gucoki eocmi (distin-
guished guests) nponoHyBasucs Taki jiekceMu sk VIP
persons, public people, leaders, celebrities. YiTko Braay-
€TbCS1 HAMaraHHs PO3KPUTH 3HaYeHHs1 MeTadopH 8uU-
coki 2ocmi. Ane K110 y IbOMY NPUKJIa/i IOMUJIKA CTa-
Jlacs Ha eTani BiATBOpeHHs1 MOBOIO NlepeKJafy, TO B iH-
IIMX CKJIaJIHOCTI BUHUKAIOTb 1€ Ha eTali cipruiMaHHs.

Tak HM3bKa 4YaCTOTHICTb TepMiHa cs1ab6o-yeHmpa-
si308aHuli cotos3 (loose union) Ta, BiporizHo, 6pak Bij-
NOBiJJHUX NpeJMeTHUX 3HaHb, CIPUYUHUB MOSBY Ta-
KUX HOTO HeBAANHUX BifIOBIAHUKIB K weak structure,
bad managed association, badly focused organization.
Biporizno, xu6Hi cMuca0Bi acouianii CIpUYUHUIU
BUKOPHCTAHHS HeraTUBHUX O3HayeHb weak, bad man-
aged, badly focused, xo4ya TepMiHy cs1a60-yeHmpani-
308aHull BOHU He mnpuTaMaHHi. Tak caMo Jeski Bu-
npobyBaHi HeBJAa/O NepeKJaZalud CJA0BOCIOJYYEHHS
6e3npeyedenmua npobaema (unprecedented problem)
O3HAaYeHHsAMU 3 HeraTUBHUMMU adikcamu (undecidable
problem, fruitless task, irrational problem).Y nesikux Bu-
NpoOyBaHUX CJIOBOCIOJyYeHHsI 8HYyMpiwHbonoAimuy-
HI nodii (internal political developments) BUKJIHKaJIO
XU6HI cMUcI0B] acorianii, moB’si3aHi 3 rpoMa/isiIHCbKUM
IPOTECTOM, BHAC/IiIZ0K 4Oro MPONOHYBAJNCs TakKi Ba-
piaHTH nepekaafy sk revolutionary actions, meetings,
street demonstrations. llpu nepejayi cj0BoCIONTy4YeH-
Hsl 3akopdoHHi nocmasku (foreign shipments), Biporiz-
HO, BUHUKJIA acoljiallid 3 ToBapaMU Ta TOpPTiBJelo, 110
CIPUYMHUJIO TaKi BapiaHTHU sIK exporting goods, abroad
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sendings Ta international trade. Came HeBJja1i cMucJI0-
Bi acouianii ctaau NpUYUHOI XHOGHOTO CMHCIO0BOrO
pPO3BUTKY 1 HeBJAA/OT0 INepeKJaZy CJIO0BOCIOJNYy4YeHb
MeMopaHdyM npo cnisnpayro (memorandum on coop-
eration) - cooperation agreement Ta ¢piHaHcosl Hadxo-
dxcenns (cash collection) - money capital.

Cepen BapiaHTIB nepek/aJy aHIJIOMOBHUX Tep-
MiHOJIOTIYHUX CJIOBOCHOJIy4eHb OyJI0 TaKOX 4YHUMaJso
NIPUKJIa/iB, KOJIY 3a BiZICYyTHICTIO IHINIOMOBHOI'O €KBiBa-
JIEHTY, [JOCJi/KyBaHi Hamarajaucs Jo6upaTH 3HaueH-
HS, 1[0, B IXHbOMY pO3yMiHHi, € CEMaHTUYHO GJIU3bKU-
MU /10 3Ha4eHHs opUriHasly. Tak, IpUYHMHOI HEBJAJIOr0
NepekJialy CJI0BOCIOJY4YeHHs government delegation
(ypadosa desnezayisi) K napsaameHmcvka desnez2ayis,
npussnadHa desezayis, iIMOBIpHO, € CMUCJIOBUI PO3BU-
TOK cJIOoBa government y 6iK HOro OTOTOXHIOBaHHS i3
BJIA/I0I0 B3araJi, BKJIIOYa4u yci ii riiku (BUKOHaBYY,
3aKOHO/aBUy Ta cy/l0BY). PazoM 3 TuM, pyruii BapianT
MO>KHa BBa)KaTH llje ¥ pe3y/IbTaTOM HeBUIIPaB/JaHOI re-
HepaJii3anii 3HayeHHd cJ10Ba government.

llle ofHKMM BUIIaZAKOM CMUCJIOBOTO PO3BUTKY € Ile-
pesadya cioBocnosaydeHHs legislative initiatives (3ako-
Hodasui [Hiyiamusu) SIK 3aKOHHI iHIYylamueu, ypsidosi
iHIyiamueu, HamazaHHs 81adu, piuleHHs adMiHicmpayii,
Jle IpUHaNMHI OCTaHHI TpU BapiaHTH He MalOThb BiJlHO-
LIEeHHS A0 BJaAu, TOOTO ii BUKOHABYOI TiJiKu. JloBoJi
LiKaBUM MPUKJIALOM CMHCJIOBOIO PO3BUTKY € Iepe-
KJIaJl CJI0BOCHOJYYeHHs competitive bidding environ-
ment (ammocgepa KOHKYpeHYii Ha 6ipicosux mopeaax)
sk cepedosuuje KOHKypeHmis, amazaabHull dyx abo 3ma-
2aHHs Ha npupodi. O4eBUJHO, 1110 BUIPOOYBaHi 3HAIU
IeBHI 3HAa4YeHHA cJ0Ba competitive, dKe BUKJHUKAJIO
acorianii i3 3MaraHHsM ab60 KOHKYpEHI[i€l0 Ta CJ0Ba
environment (acouitroBajnocs i3 [JOBKi/LIAM), aje He-
3HaHH{A JIOCUTb HEYaCTOTHOrO cJioBa bidding, a Tomy i
BiZicyTHiCcTb OYyAb-SIKUX acolialiii, 3aBaAusio BipHo ne-
peJilaTH 3arajlbHUH 3MICT CJI0BOCIOJIyY€EHHS.

JlOCUTb CX0XO0I0 € CUTyallid 3 IepekJaZoM CJIO-
BOCHoJly4eHHs power linkages (denymamcbki cninku y
napsiameHmi), ie NIPpONOHYBaIUCs TaKi HeBAasi BiJno-
BiIHUKMU SIK 81a0HI op2aHizayii, ypsidosi 38’a3Ku, c8s3i y
s/n1adHuUx cmpykmypax. Buxozasuu 3 BapiaHTiB nepekJa-
Zly, BUIPOOYyBaHUM 3HaNOMIi 3arajibHi 3HaueHHsS 060X
eJleMeHTIB okpeMo. OZjHaK HU3bKa YaCTOTHICTb 11bOTO
TepMiHy Ta BILCYTHICTb KOHTEKCTy 3aBaJWJU Ipa-
BUJIbHO ileHTUiKyBaTH 3HAa4eHH eJleMeHTiB cJ10BOC-
noJsiyyeHHs. Hu3bka 4acTOTHICTh Ta HeBJasi acouiawii
COPUYMHUIM aHTOHIMIYHUHM TNepek/aj CJI0BOCIOJY-
yeHHs forge peace (6cmaHosumu Mup), BHACJIiJOK 400
3HAQYeHHHA CJ0BOCIOJYYeHHs y NepekJafi 3MiHUI0Ch
Ha JiiaMeTpaJibHO IPOTHUJIEXKHE: nopywumu mup, 3pyt-
Hyeamu mup a6o nidipgamu mup.

6. llle ofHUM [MKepesioM TPYAHOILIB € CTPYKTYpHa
CKJIAAHICTBh CJIOBOCIIOJIYYeHb, 30KpeMa, aTpUOyTHUB-
HO-Npeno3uTUBHI KoHCTpykuil. IlofibHUX BUNA/JKiB
6ysi0 HebaraTo, ajle BOHM CBi[yaTb IPO MeBHi Mpora-
JINHYU Y 3MiCTi HaBYaHH#, a TOMY NOTpebyOTh yBaru.
Tak, npu nepepaui ci0BoCHoONy4eHb TUIY y200u npo
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KOHmMpo/b 036poeHHs (arms control treaties) abo nopy-
WeHHs epomadsiHcbkux npas (human rights abuses) Bu-
npo6yBaHi, 3aMicTb BXXMBaHHS 3raZlaHUX KOHCTPYKILiH,
MPONOHYBa/IM BapiaHTH TULy control weapons agree-
ment Ta break of rights social, e BoHU HeBipHO BUOY-
JIOByBa/IM INOPSAJOK KOMIIOHEHTIB CJI0BOCIOJIyYEHHH,
irHOpy04M NPaBHUJIO NIPO Te, 110 ['0JIOBHUHM KOMIIOHEHT
WJle OCTaHHIM, a 3a/1eXHi 03HaYeHHs NepeSyloTh HOMY.
Y Bunagky break of rights social He BUK/IIOYa€ETbCS
BIVIUB POMaHCbKUX MOB, Jle 03HaYyeHHs 4aCTO po3Ta-
IIOBYHOTbCA Mic/A iIMEHHUKA.

CTPYKTYpHOIO CKJIAJHICTIO MEBHOI0 Mipol0 MOXHa
MOACHUTH | TaKi HeBJaJli BapiaHTHU NepeKJaj CJ0BOC-
nosiydeHHs internal political developments (eHympiw-
HbonoAimuyHi nodii) Ik eHympiwHitl noaimuyHutl pos-
B8UMOK, p038UMOK B8HYyMpPIWHbLOI NOAIMUKU, pO36UMOK
MidcHapodHoi nosaimuku. IX TakoX MOXHA TOSICHUTH
HEeBIpHO BCTAHOBJIEHUMHU JIOTIYHUMHU BiJJTHOCHMHAMU
MiX TpbOMa KOMIIOHEHTaMH CJ0BOCIOJIyYeHHs Ta He-
BipHUM BHUOGOpPOM BapiaHTHOrO BiAMOBiAHHKA JieKce-
Mu development (nodis, pozsumok, 3a6ydosa). Taka x
npob6JieMa cTajla IPUYUHOK [TOMUJIOK IIpU Nepekaaji
cJ0BOCIOIyYeHb missile defense plan - niaH npomupa-
KemHoi o60poHu (Jie IpONOHyBaKcs Taki HeBJasi Ba-
piaHTH SIK n/1aH 060pOHU pakemamu, 060pOHHULL NAAH
pakemu abo n/aaH 3axucmy pakem) Ta arms control trea-
ties — y2odu npo KOHMPOo/b 036pO€EHHA (TIepeKIaZieHi K
KOHMpO/AbHI y200u Ta 36poliHull kohmposs). TyT cro-
CTepiraeTbcsl HaMaraHHsl BCTAaHOBUTH JIOTiuHi 3B’A3-
KM M)XK KOMIIOHEHTaMHU CJI0BOCIIOJIYYEHHS, aJjle, yepes
Opak NnpeiMeTHUX 3HaHb, LI CIpo6a BUsIBUJIACS HEBJA-
Ji010. CTpyKTypHa CKJIaZHICTb cTajla NIPUYUHOIO HeBJa-
4i i npu nepeksazi Tepmina growth potential (nomenyi-
a/1 3pocmaHHs), IKUHM 4yepe3 Hel0CKOHaliCTb po3Mi3Ha-
BaHHA CMHUCJIY NPeNo3UTHBHUX KOHCTPYKLiA HeBAaI0
TJIYMauMUBCs IK 3pocmaryull nomeHyias abo pozeumox
nomenyianay. [IpyyrHOI0 HEBJAJIOTO NlepekIajly TepMi-
Ha criminal judges (cyddi y kapHux cnpaeax) cTajlu He
TiZIbKK Npo6JieMU 3 iHTepHpeTalie NPeno3uTUBHUX
KOHCTPYKIi}i, ajle 1 HeBipHe TIyMayeHHs 3Ha4yeHHs
TepMiHa criminal, BHac/aiOK 40T0 BiH TpaHCKOJyBaB-
51, MOPOJ/IXKYIOUHU TaKi XMOHI BapiaHTH 51K 3/104UHHI cydu
a60 cyddi, no8’s13aHi 3 KpUMIHANIOM.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

[IpoBegeHe HaMu JOCHIJKEHHS 3aCBIiAYMUIIO, IO
JoKepesia TPYAHOLLIB NpU Nepek/aji IpoMajCbKo-110-
JIITUYHOI JIEKCUKHU 3Q/IMIIAI0ThCA 3arajloM TUMU X, AKi
BCTAHOBJIEHO 1I0J0 TepMiHiB y iHIIMNX chepax: Gpak
NpeAMEeTHUX 3HaHb; Bi/ICYTHICTb Y JIEKCUKOHI HEOOXi/-
HUX BiJJIOBIHUKIB y 3B’SI3KYy 3 HU3bKOI YAaCTOTHICTIO
MIeBHUX JleKceM ab0 OKpeMUX IXHiX 3HaueHb; MI>XMOB-
Ha Ta BHYTpIIIHbOMOBHA iHTepdepeHLis; CTPyKTypHa
CKJIQZJHICTh CJI0BAa YW CJIOBOCIOJIyYeHHs], 0COGJIMBO Y
BUIIaZKaX PO30ODKHOCTI MpUHLUMIB IXHBOI MOGYAOBU
B BoX MoBax. Hal6inbii HeepeKTUBHUMU CTpaTeri-
AMU CTYLEHTIB y MOAOJIaHHI 3raZlaHUuX TPYLAHOLIIB €
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JOCJHIBHUHN Nepeksaj, MTOMUJIKOBUM BUOGiIp BapiaHTHO- JIAJMBHICTIO CTY[EHTIB, CIPAMOBAaHUX Ha IX poO3Ii3Ha-
ro BiJjIOBiHMKA Ta HEBAAIUN CMUCIOBUN PO3BUTOK. BaHHS B TEKCTi OpUTiHa/ly Ta OBOJIOAIHHA ONTUMaJb-
BignosinHo, miaBuiieHHs eQpeKTUBHOCTI Nepekaagy y HUMU CTpaTeriAMU A4 iX nofoaHHS. B ibomy i B6ava-
TaKHX yMOBax NOTpebye MOJe/II0BaHHA B MpoOLieci HaB- €ThCS EepPCNEeKTUBA OAAJIbIIOTO JOC/IiP)KEHHS.

YaHHS NMOAIGHUX TPYAHOILIB i KepyBaHHS HaBYa/IbHOO
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CTaTTio NMPUCBAYEHO BMBYEHHIO BMAMBY BMKOPWUCTAHHA CMCTEM MalUMHHOMO nepeknagy Microsoft Translator Ta Google
Translate Ha AKicTb Nepeknagy TEKCTiB y ranysi lopuUcnpyAeHLii B acneKTi KiNbKOCTi MOMMIOK Ta AIKOCTi Nepesaui ranysesoi Tep-
MiHosorii. KifbKiCTb CUCTEM MALUMHHOIO Nepeknagy MocTiMHO 3pOCTAaE Ha PUHKY NEepeKnaaaLbKuX Nocayr, a ToMy nepeknagavi
4acTo CTMKAKTbCA 3 Npobaemoto BUOOPY, OMNOMOITY BUPILLIMTM AKY | MOK/AMKAHA Hala npaus. Y npoueci npoBeAeHHs Aochi-
[KeHHA cHOPMY/IbOBAHO TiNOTE3N AOCNIAKEHHSA, 0OPAHO TEKCT IOPUANYHOI TEMATUKM, HACUYEHWI rany3eBOot0 TEPMIHONOTIED,
Ha OCHOBi 06PaHOro TEKCTY YKIAZLEeHO [10Capiil 3 OCHOBHOK MPaBHWUYOK TEPMIHOMOriElD, BiAIOPAHO CUCTEMM MALLMHHOTO Me-
peknafy, BCTaHOBNEHO NpoLiefypy OLiHIOBAaHHA NOMW/IOK Y TEKCTax Nepeknafy Ta OLIHIOBaHHA AKOCTI nepeAadi TepmiHonorii,
NPOBEAEHO NEepPEBiPKY TEKCTIB Nepekiady B aCneKTi KiIbKOCTi MOMUIOK Ta AKOCTI nepefadi rany3esoi TepmiHOOTii, 34iMCHEHO
KiNbKiCHY 06pO6KY eKcnepuMeHTaNbHUX AaHWX Ta YHAOUHEHO Pe3ynbTaTW AOCAIAXKEHHA Y TabanuAX Ta PUCYHKaX, NPOBeEeHO
iHTepnpeTaLjto eMnipuyHUX AaHKX, COOPMYIbOBAHO BUCHOBKM Ta NEPCNEKTUBY NoAaNblLKMX AOCAiAKeHb. OfepaHi pesynbtati
niaTeepauau rinotesy 2, cGopMynboBaHy HaMM A0 NOYATKY NMPOBEAEHHA eKCNepUMeHTaNbHOTO AOCNIAKEHHA: AKICTb nepeknaay
TEKCTy y ranysi opucnpyaeHLii B acnekTi nepesadi 3miCTy TEKCTy Ta OCHOBHOI OPMANYHOIT TEPMIHOANOTIT BUABMAACA BULLOIO Npu
3aCTOCYBaHHI CUCTEMM MaLUMHHOTO nepeknagy Google Translate, a oTe came L0 CUCTEMY MALLMHHOTO Mepeknagy AOUiNbHO
pasuTU A0 BUKOPUCTAHHA Nepeknajayam, AKi NpaLtoloTb y npasHMYii cepi. Mpote, nepeknagadam, aki byayTb KopucTyBaTHUCA
uieto cuctemoto, Tpeba byTH roTOBUMM A0 BUNPABAEHHA YNCAEHHWUX MOMUIOK, NOB’A3aHMX 3 GOPMATYBAHHAM TEKCTY NepeKknagy,
OCKiNbKK 6e3KOLITOBHA BepCiA NPOrpammn NoraHo CNpaBAAETbCA 3i 36epexxeHHAM GOpMaTyBaHHA TEKCTY Nepeknay, Ake Mae y
TOYHOCTI BiN0BiAaTM GOPMaTyBaHHIO TEKCTY OpUTiHANY.

KniouoBi cnoBa: ranysb lopucnpyaeHLii, ekcnepumeHTasbHe AOCAIAKEHHSA, MAWMHHWIA Nepeknas, npaBHUYa TepmiHONOTIA.

Olkhovska A., Lavrenova M. Experimental study of the impact of using machine translation systems on the quality of
translation of texts in the field of law. The article is devoted to the study of the impact of using machine translation systems
(Microsoft Translator and Google Translate) on the quality of translation of texts in the field of law in terms of the number of
errors and quality of transferring law terminology. The number of machine translation systems is constantly growing on the
translation market, so translators often face a problematic choice, and our research is designed exactly to solve this problem. In
the process of conducting our research we formulated the hypotheses, selected the text in the field of law with a big number of
law terminology, compiled a glossary of basic legal terminology on the basis of the selected text, selected machine translation
systems, developed the procedure of evaluating errors and quality of the law terminology transferring in the translated texts,
processed the experimental data and represented the numbers in the form of tables and figures, interpreted the empirical data,
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formulated conclusions and prospects for further research. The results confirmed hypothesis 2, formulated before the start of the
experimental study: the quality of translation of the text in the field of law in terms of content transfer and basic legal terminology
transfer turned out to be higher when Google Translate was used. Thus, this machine translation system could be recommended
for translators, working in the legal field. However, translators who use this system should be prepared to correct many errors
related to the formatting of the translated text, as the free version of the system poorly managed to preserve the formatting of
the translated text, which had to be the same as the formatting of the original text.

Keywords: experimental research, field of law, law terminology, machine translation.

1. BCTYII

AKTyanbHICTBH [JOCHKEHHS MOSCHIOETHCA
NOCTiIfHUM 3pOCTAaHHAM IOMYJISIPHOCTI Cy4yacHHUX Ile-
pekyafanbkux iHpopmaliiHO-KOMYHIKAlliHHUX Tex-
HOJIOTiH, ki HaJ3BUYAaWHO CTPIMKO pPO3BUBAIOTHCS.
OckinbKM pO3pOo6HUKAM BJIaJIoCsl CYTTEBO MOKpPALIUTH
AKICTb MALIMHHOTIO IepeKJaAy, Us MOoCJAyra KOpPUCTY-
€TbCA Jiefiaji 6i1bIIMM IONKMTOM Ha PUHKY, IPOTe Yepes
HeJI0CKOHAJIICThb TeXHOJIOTii BUMarae BTpy4aHHs JIIOAU-
HU Ha OCTaHHbOMY eTalli — nocTpejAaryBaHHs. CaMe 1el
eTar 4JacTille 3a Bce i cTae 06’€KTOM BUBYEHHS HayKOB-
LiB, 30KpeMa JOCJi[pKyBaJUCAd: INpoLec NocTpefary-
BaHHS TEKCTIB, epeKJIaJIeHUX 3 aHIVIiCbKOI MOBU QiH-
CbKOI0 [6], KOTHITHBHI 3ycu/I/IA epeKiajaya y npoueci
BUKOHAHHS NOCTpeJilaryBaHHA [8], 3HaHHS, HABUYKH Ta
BMiHHS, HeoOxifiHI nepek/ajadyeBi As epeKTUBHOrO
BUKOPUCTAaHHSI CACTEM MAIUMHHOIO Iepekaajy 3 IOo-
JlaJIbIIMM IOCTpPelaryBaHHAM TeKCTY nepeksany [5].

BesnepeuHo, yci nepesiveHi npati cyTTEBO NOCHpPU-
AJI1 BUBYEHHIO MAIIMHHOIO IepeKsjajy B LiJIOMy Ta
eTany 3 Horo nocrpejaryBaHHsa 3okpeMa. [Ipote Ham
He BJlaJIoCsl 3HAWTH JOC/iKeHb, B IKUX OM BUBYaBCH
BIIJIUB BUKOPUCTAHHA CUCTEM MALIMHHOIO NepeKaagy
Ha AKICTb IlepeKJiaZy TEKCTIB y rajysi OpUCIpyAeHIi],
y TOU 4ac K Taka iHpopmallist Mor/ia 6 6yTH KOPUCHOIO
He JiUIlle AJis AOCAiIHUKIB, a ¥ AJisg npodeciiiHux ne-
peksazadyis, 110 i pOOUTH HAllle AOCTiP)KEHHS aKTyasb-
HUM | CBOEYACHUM.

MeTa AOCHIIXKEHHS NOJIATAE Y BUBYEHHI BILIU-
BY BHUKODHUCTAHHA CUCTEM MAIIUMHHOTO [epeKaagy
(Microsoft Translator Ta Google Translate) Ha siKicTb
fepekJaZy TeKCTiB y raaysi pUCIpPYAeHLil B aclleKTi
KIJIBKOCTI IOMUJIOK Ta AKOCTI Ilepeayi rajayseBoi Tep-
MiHoJIOTi.

Peanizanisa cbopmynboBaHoi MeTU nepej6adae BU-
pilieHHA iyl HU3KM 3aB L aH b :

- cdopMysIIOBaTH rinoTe3u A0CTiIKeHHS;

- 00paTH TeKCT IOPUAUYHOI TeEMAaTHUKH, HACUUYeHUH
rajay3eBOl0 TEPMiHOJIOTIENO;

- YKJIACTH IJ10capiii 3 0CHOBHOO IPaBHUYOI0 TepMi-
HOJIOTi€}0, BUKOPUCTOBYOYU 06paHUN TEKCT;

- 06paTH CUCTeMU MAIIMHHOTO NepeKaay;

- BU3HAYUTHU NpoLeJypy OLIHIOBAaHHSA MOMHUJIOK Y
TeKCTax [epeKaany;

— BU3HAUUTHU NIPOLeypy OLIHIOBAHHA AKOCTI Ilepe-
Jla4yi TepMiHOJIOT];

- [IPOBECTHU NlepeBipKy TEKCTIB NepeKJaAy B aclek-
Ti KIJIBKOCTI IIOMMJIOK Ta AKOCTI nepejadi raayseBol
TepMiHoJ0Tii;

- NPOBECTHU KiJIbKiCHy 06p0O6KYy eKClepuMeHTaJlb-
HUX JIJaHUX Ta YHAOYHUTH pe3yJbTaTH AOCIi/PKEHHA Y
TabJIMILSAX Ta PUCYHKAX;

- [IPOBECTHU IHTepIIpeTaLilo JaHUX;

- chopMy/I0OBaTH BUCHOBKM Ta NMepCHEKTUBHU IIO-
Ja/bIIUX JOCTiIKeHb.

O06’€eKTOM JOCHiPKEHHS BUCTYNAlOTh CUCTEMU
MalllMHHOTrO nepekJaay Microsoft Translator Ta Google
Translate.

[IpegMeTOM AoCHiKeHHSI € BUBYEHHS BIJIU-
By BHUKOPHUCTAHHS CUCTEM MalIMHHOrO IepeKIay
Microsoft Translator Ta Google Translate Ha skicTb
[epeKJialy TEeKCTiB y raaysi pUCIpPyAeHLii B aclleKTi
KIJIBKOCTI IOMUJIOK | IPaBUJILHOCTI Nlepejadi NpaBHU-
Yol TepMiHOJIOTII.

MaTtepianom JIOCJIi/PKEHHs] ~ BUCTYINAIOTh
2 TeKkcTH mepekaany (obcsarom 6su3bko 34502 apy-
KOBaHUX 3HaKiB 6e3 mpobisiB) ypuBKy cTatTTi 3 daxo-
BOI'0 BUJIQHHS IOPUAUNYHOI TeMaTUKU [4] nepekazeHi
3acob6aMM CHUCTeM MallUMHHOro nepekJjany Microsoft
Translator Ta Google Translate, a Takox 153 TepMmiHO-
JIOTiYHI OAMHULI IOPUAWYHOI TEMaTHUKH, BifibpaHi i3
3a3HAYeHOI'0 YPUBKY TEKCTY.

[IpenMeT pociifpkeHHs, oro MeTa Ta 3aBJaHH:A
3YMOBUWJIM BUKODHUCTAaHHS TaKUX €MIIPUYHUX M e -
TOJiB, K POBeJleHHsI KOHTPOJBHOIO IepeKJajLy
3 MeTOI BH3HAYeHHs BIJIMBY BUKOPHUCTAHHS CUCTEM
MalllMHHOTrO nepekJaay Microsoft Translator Ta Google
Translate Ha siKicTb nepek/aZly TEKCTIB y raaysi opu-
cupyzAeHuii, KiibKicHUN MeToJ 06pOOKU eKCllepuMeH-
TaJbHUX JJAHUX.

2. PE3YJIBTATH JOCIIAKEHHA

ExcnepuMeHTa/JbHe  JIOCHi/P)KEHHA 3 BUBYEHH:
BILJIMBY BUKOPHUCTAHHSA CUCTEM MaLIMHHOTO NepeKJIajy
Microsoft Translator Ta Google Translate Ha sikicTb nepe-
KJIaZly TEKCTIB y rajuy3i OpUCIpyAeHLil B acClIeKTi KiJIbKO-
CTi IOMUJIOK Ta AKOCTI IlepeJiadi rajy3eBol TepMiHOJIOTIL
6yJ10 OpraHi3oBaHO y MeXax TaKUX eTaliB: NiArOTOBYMH
(bopmyntoBaHHA TinoTe3u AOCTIIKEHHS, Bi6ip TeKCTy
JUIs1 lepeKJIa/ly Ta CUCTeMU MalIMHHOIO NepeKJazy, BU-
3HaYeHHA KpUTepiiB OLiHIOBAaHHA TEKCTIiB IepeKJasy
Ta NpaBHUYOI TepMiHOJIOTii), BUKOHABUUN (BUKOHAH-
Hfl NepekJasly 06paHOro TEKCTY 3ac06aMM CHUCTEM Ma-
IIMHHOTO TepekJsajy, Nob6yAoBa JABOMOBHHUX IJOcCapiiB
(aHryI0-yKpaiHChKHUM Ta YKpaiHCbKO-aHIVIINCbKUI) 32 06-
paHUM TEKCTOM OpUTriHa/y) Ta 3aK/JIIYHUN (poBeJeH-
HA NiZpaxyHKIB, aHaJi3 Ta iHTepnpeTaLisd ofepXaHUX
eMIIipUYHUX AaHUX, GOPMYIIOBaHHS BUCHOBKIB) [1; 7].
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Mu cdopmystoBaiu Taki einome3u A0CTiIXKeHHS:

rimore3a 1: fAKicTb nepekyiaZly TeKCTy y raiy-
31 OpUCIIPYAEHLIl B acleKTi nepeaadi 3MiCTy TEKCTY
Ta OCHOBHOI NpaBHUYOI TepMiHoJsOTii GyAe BHUIIOIO
IpU 3aCTOCYBAaHHI CAUCTEMH MAIUMHHOIO IepeKIaay
Microsoft Translator;

rimoresa 2: AKiCTb INepekJaAy TeKCTy y rajnysi
IOPUCIIPYAEHLI] B acnekTi nnepejadi 3MIiCTy TEKCTy Ta
OCHOBHOI I0pUANYHOI TepMiHoJoril 6yZe BUILIOK0 MpPU
3aCTOCYBaHHS CUCTEMHU MalIMHHOTrO Nepekaaay Google
Translate.

Jlo HeBapiliOBaHMX yMOB HAIlOTO eKCHepHMeH-
TaJIbHOTO JOC/I/>KEeHHS HaJleXaJllu:

® TEKCT y rajy3i OpUCIIPYAEHL];

® eKcriepuMeHTaTop (aBTOp po6OTH).

BapiiiloBaHOI0 YMOBOO [OC/i/)KeHHS BHCTynaja
CcUCTeMa MalllMHHOTO NepekJafy — Microsoft Translator
a6o Google Translate.

BuB4uMBIIM JiTepaTypy, MU AIHLLJIM BUCHOBKY, 1110
[ 1izeld HaUIoro JOC/iKeHHsl siIKHaWKpalle miaxo-
JUTb CUCTeMa OILiHIOBaHHSA NepekJ/ajiB, po3pobJ/ieHa
npodecopom JI. M. UepHoBaTuM [2; 3], 10 CKJIaJAETh-
€1 yCbOTO 3 TPbOX KaTeropiit HIOMUJIOK:

1) 3micToBi moMuaku - BTpaTa pparMeHTy 3Mi-
CTy BHUXIJIHOTO TeKCTy ab6o HOro mnepekpy4yBaHHS,
1,0 wrtpadHuUit 6ai;

2) MOXKJIMBICTb HEBIPHOTO T/IYMayu€eHHs 3MiCTy - Ie-
peKJIaJ, BAKOHAHO HEOJHO3HA4YHO, a PELUIIEHT MOXe
3po3yMiTHu 3MicT HenpaBuJbHO - 0,5 mTpadHoro 6asny;

3) HecyTTeBi noMuIKU - opdorpadiuni, rpamMmaTuy-
Hi, CTUJIICTHYHI Ta, BUXOASYHU 3i crnenudiku Hauoro
JLOCJ/Ii/P)KeHHs], IOMUJIKM Ha GopMaTyBaHHSA TEKCTY -
0,1 wtpadHoro 6ay.

Taka cucTreMa OLiHIOBaHHSl € HaJj3BMUYalHO Ipo-
CTOIO Ta JIETKOK y BUKOPUCTAHHI, ajie BOJHOYaC MOKa-
3y€ NOCTOBIpHI pe3yJbTaTH.

AxicTb nepek/asy TepMiHoJIOriI B rajiysi opucnpy-
JeHLii MU BUPIIIWIA BCTAHOBUTH LIJIIXOM BUpaxyBaH-
HA NPOLIEHTHOrO CIiBBiJHOLIEHHS NpPAaBUJIBHO Ta He-
MPaBUJIBHO NlepeKJiaZieHUX TepMiHiB.

O6paHui HAMU TEKCT MU MTepeKJIaau 3aco6amMu 060X
CUCTeM MalllMHHOTO nepekJazy — Microsoft Translator
Ta Google Translate, a TakoX yKJa/Ju aHIJIO-yKpaiH-
CbKUH Ta YKpaiHCbKO-aHIVIIMChKUH I1ocapiit Kito4oBoi
TepMiHoJI0Tii B rajiy3i opucnpyaeHLil.

[lix yac BUKOHAHHA NepeK/aasy TEKCTIB MU 3iTKHY-
JIUCA 3 [eKUMU TpyAHouwaMu. Tak, KOMiIOBaTH TEKCT
Jl0 CUCTeMH MallMHHOro nepek/aagy Google Translate
BUSABUJIOCA [0BOJII HE3PYy4YHO, OCKIJIBKU CHCTEMa Ma€
00MeKeHHs1 CTOCOBHO KiJIbKOCTI JpyKOBaHMX 3HaKiB
JJI1 OHOYACHOTO BBeJeHHdA. Yepes ILie J0oBesocs KO-
MiIOBaTU TEKCT OpPUTiHANy 4aCTMHAaMH, 110 BUMarajo
611101 KiIbKOCTI Yacy.

Takox cucTeMU MallIMHHOIO NlepeKJafy He J0CTaT-
HbO J00pe nepefaioTb GopMaTyBaHHS TEKCTY OpHri-
Hasy. BukoHaBlIM JeTaJbHUM aHali3 Baj dopMmary-
BaHHS TEKCTIB llepeKJ/ajly, HaM BAaJI0Cs BUABUTH TaKi
MOMUJIKY 3 OpMaTyBaHHS SK:

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

® HellPaBUJIbHUH KeIJlb;

® HelIpaBUJIbHUH pO3Mip KerJis;

e BeJIMKa JiiTepa 3aMiCTb MaJIeHbKOI JIiTepy;

e MaJIeHbKa JiiTepa 3aMiCTb BeJIUKOI JIiTepy;

e nedic 3aMicTb TUpE;

® Bi/ICYTHICTb KOM;

® Bi/ICYyTHICTb KpaIloK;

e HellpaBUJIbHI 3aKiHYE€HHS;

® 3aiiBi npo6iny;

® BiJICyTHICTb NP06i/iB Y HEOOXiIHUX MiCISX;

® Bi/ICyTHICTb a63a1iB;

® Bi/ICYTHICTb PO3TATYBaHHA TEKCTY 3a IIMPUHOIO;

® HellPaBUJIbHI 110JIF JOKYMEHTa;

® BiJicyTHICTb anocTpoda;

® 0SB 3alBUX CHMBOJIIB Yyepe3 HeNpaBUJIbHICTb
po3ni3HaBaHHA TEKCTY OpUTiHaJY.

OckinbKM pefiaryBaHHs GoOpMaTyBaHHS TEKCTY Iie-
pekJiaZly 3aiiMa€ 6araTo 4acy Ta € HeBiJJEMHOIO CKJa-
JI0BOIO IepeKJiaJlallbKoro mpolecy, yci 3HaijeHi mo-
MUJIKY 3 HENPaBUJIbHOr0 GOopMaTyBaHHs MU BUOKPEM-
JIIOBaJIY, K IOMUJIKM TPETbOI KaTeropil Ta OLiiHIOBaIX
ixy 0,1 wrpadpHoro 6asy.

PeTesbHO nepeBipuBLIM NepeKJafieHI TEKCTU Ta
MopaxyBaBLIU KiJbKICTh WTpadHUX 6asiB, HabOpaHy
M0 KOXHiM KaTeropii MOMUJIOK, MU YKJaJU TabGJIHULIO
1 3 MeTO10 3pyYHOCTI MOPIBHAHHA OJ|epP>KaHUX pe3yJib-
TaTiB.

Sk BUAHO 3 TabsuLi 1, 3a 3araJbHOI0 KiJIbKiCTIO
mTpadpHUX 6asiB Kpallle Bllopasacs 3 Nepek/aioM CH-
CcTeMa MallMHHOro nepekJasy Microsoft Translator,
Hab6paBiu 66,1 mrtpadHux 6aay, mo Ha 22,3 mwrtpad-
HUX Gasii MeHllle, aHDK B CUCTEMH MallMHHOIO Iepe-
kjaany Google Translate. IlpoTe, cucrema Microsoft
Translator npunyctuiacs 6i1bioi KiJIbKOCTi TOMUJIOK
y mepuiii Ta pyriil kKaTeropii, a e 03Ha4Ya€ MOMUJIKH,
ski moB’si3ani 3i 3micToM. B nepuriii kateropii nomu-
JIOK pO3pUB Mix ITpadHUMHU 6aslaMU Y CUCTEM CTAHO-
BUTBH 4,0 Ha KOPUCTb CUCTEMHU MAIIUHHOTO [lepeKIaay
Google Translate, y Toit uac, ik y Apyriil kateropii mo-
MUJIOK PO3pHUB € MeHIIUM — 2,0 mrtpadHi 6a1u, ae 3Ho-
BY Ha KOPUCTb CUCTEMH MaLlIMHHOTO Nepekaaay Google
Translate.

B TpeTiii kaTeropii noMUJI0K HalGiIbIY KiMbKiCTH
Hab6paJsia cucreMma Google Translate - 88,4 mTpadpHux
6aJ1iB, 110 Ha 1iKx 22,3 mTpadHUx 6aau 6inblie, aHbx
y cucteMu Microsoft Translator. Taki noMuiky, 3 0fHO-
ro 60Ky, He BIJIMBAIOTh Ha 3MiCT TEKCTY, IPOTe BCe X
TaKU CTAHOBJIATb HeabUsKY NpobJsieMy AJis IepekJa-
Jlaya, IKOMY J0BeJieTbCsl BUTpayaTH OaraTo yacy Ha
ix BUIpaBJIeHHS, a, BiANOBI/JHO, BiH 3M0OXe 3apOOUTH
MeHlIIe.

[licsis aHasi3y 3arajibHOI NPaBUJIBHOCTI, MU Iepe-
WK 0 aHaJli3y NPaBUJIBLHOCTI Nepejadi npaBHUYOI
TepMiHoJI0Til.

Y Tabauni 2 npeacTaB/ieHe BiJICOTKOBE CHiBBiHO-
LIeHHS NpPaBUJIBHOCTI Nepeksajy TepMiHOJIOTYHUX
OJIMHUIb 3aC00aMHU CHCTEM MALIMHHOIO INepeKJaajy
Microsoft Translator Ta Google Translate.
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Tabauys 1

IlopiBHAJIBHI pe3y/1bTaTH 3arajibHOI NIPaBUJIbHOCTI BUKOHAHHS NlepeK/IaAy y rajysi opucnpyaeHuii
CHCTEeMOI0 MAallIMHHOT0 nepekaaay Microsoft Translator
Ta CUCTEMOI0 MAIIMHHOrO0 nepekaaay Google Translate

KinbKictb wrpadHux 6anis (cuctema mawmHHoro | KinbkKictb wrpadHux 6anis (cuctema mawmHHoro .
Karteropii nomunok . Pi3Huus
nepeknagy Microsoft Translator) nepeknagy Google Translate)

1 Kkarteropisa 16,0 12,0 4,0

2 Kareropisa 19,0 17,0 2,0

3 Kkateropis 31,1 59,4 28,3
3aranbHa KIanIf:Tb 66,1 88,4 223

wrpadpHux 6anis
Tabauys 2

IlopiBHA/IbHI pe3y/IbTaTH IPaBU/ILHOCTI epeKJIaAy TePMiHOOTIYHMX OAUHUIb 32CO6AMM CUCTEM
MallMHHOro nepekjaay Microsoft Translator Ta cucreMn MamMHHOTO Nepekyaay Google Translate

Cuctema MaLMHHOrO nepeknaay | Cucrema MalMHHOTO Nepeknaay PisHuus
Microsoft Translator Google Translate u
BigcoToK BipHO nfepexnaAeHux Tipmiuonoriuuux 39% 92% 3%
OAMHULb Y ranysi topucnpyaeHuii
BiacoTtok HeBipH(.J nepel(nap,eHmf.'repMiHonorquMx 11% 8% 3%
OAMHULb Y ranysi topucnpyaeHLj

Ax BumIMBaE 3 Tabsuni 2, Bi[COTOK BipHO Nepe-
KJIaIeHUX TepPMIiHOJIOTIYHUX OAVMHULb Yy Taaysi opu-
CIpyJeHLil y cucTeMU MallMHHOTO INepekJaay Google
Translate € BUILIMM 3a aHAJIOTYHUH MOKAa3HUK Y CUCTe-
MU MalllMHHOTO INepekJsaay Microsoft Translator, pis-
HHUIISI CTAaHOBUTDL 3%.

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH MMOJA/JIBIHINX
JOC/IIAXKEHDb

TakuM 4YMHOM, MU AiMIIJIN B M C H O B K Y, 110 rimno-
Te3a 2, cGopMyJIbOBaHA HAMU /10 TOYATKY IPOBeJeHHs
€KCIIepUMEeHTAJIbHOTO [OCJIIPKeHHs, NigTBepAu/Iacs:
AKICTb IlepeKIaZy TEKCTY y rajaysi ropyucnpyfeHuil B ac-
[eKTi nepeaayi 3MiCTy TEKCTY Ta OCHOBHOI IOpUAUYHOIL
TepMiHoJorii 6yJ1a BULIOI0 NPU 3aCTOCYyBaHHI CUCTEMU
MallMHHOrO nepekJaay Google Translate.

Xoya cucTeMa MalIMHHOIO nepeksjafy Microsoft
Translator npojeMoHCTpyBasa KpallUuil pe3yjbTaT 3
TOYKHM 30Dy Nnepesadi popMaTyBaHHs Ta Habpasa MeH-
mie wrpadpHUX 6asiB y KaTeropii HECYTTEBUX TOMUJIOK
(0,1 wrpadHOro Hany 3a MOMUJIKY), IpaBUJIbHA Mepe-
Jada 3MIiCTy Hece NpiOpUTeTHe 3Ha4YeHHH, a TOMY IIpU
BHUKOHAHHI llepeKJaly TeKCTY y raaysi opucnpyzeHuii
MallMHHUMHK 3aco0aM{ JOpeYyHO BiAJaTH NepeBary
caMe cUCTeMi MallMHHOTO nepekany Google Translate.

[lepcnekTUBY HaWMUX JOCJAi[KeHb BOadae-
MO Y BUBYEHHI BIIMBY BUKOPUCTAHHA IHIIUX CUCTEM
MaIIWHHOIO NepeKJaAy Ha fAKICTb IepeKaajy TeKCTIiB
NpaBHUYOI TeMaTUKH, a TAKOX y PO3LIMPEHH]i eKcre-
pUMeHTa/IbHOI 633U — 36i/blLIeHHI 06CATY TEKCTIB AJis
nepexkJjazy.
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1 iHGOPMALLIHO-KOMYHIKaLiMHMX TEXHONOTiIN KMIBCbKOIO HaLiOHaNbHOrO NiHIBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY;
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RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Yana-Fabrychna
(Kwis)

34iMCHIOYM KOMNNEKCHWIA aHaNi3 Cy4aCHWUX YMOB, TEHAEHLLI PO3BUTKY Ta CTPYKTYPU PUHKY NepeKnasaLbKux Nocayry CaiTi
Ta B YKpaiHi, aBTOpKa CTaTTi 4OCNiAKYE 0COBMBOCTI GYHKLOHYBAHHA OO Y4aCHUKIB, BU3HAYae BUMOrK 0 $axiBLiB 3 NTMCbMOBO-
ro nepeknazy 3 MeToto BpaxyBaHHA 3a3HAYEHWX aCNEKTIB Y XOAi PO3POOKM MeTOAMKM HaBYaHHA MaibyTHIX dinonoris nMcbmoBoro
nepeknagy B ranysi OCBiTH, 30KPEMA BU3HAYEHHSA CTPYKTYPY Ta 3MicTy $axoBOi KOMMNETEHTHOCTI NepeKajaya TeKCTiB OCBITHbOTO
[MCKYpCY Ta pO3pO6KM METOAMYHOI CUCTEMM KOHTPOJIKO PiBHA ii cCGOPMOBAHOCTI. Pe3ynbTaTi KPUTUYHOTO OTNALY PENEBAHTHUX
HayKOBWX PO3BifIOK, BUBYEHHA JaHUX HE3aNEXKHUX aHANITUYHMX areHLii i npodeciiHux acolialiii nepeKknafayis, KOHTEHT-aHa-
Ni3y canTiB nepeknafaLbKMx KOMNaHii, BiAAiniB nepeknagy opraHiallii CBig4YaTb NpPo Te, WO YKPAiHCbKMIA PUHOK nepeknasa-
LIbKMX MOCAYT € YaCTUHOHO CBITOBOTO PUHKY MOBHWX NOCAYT, AKUI CTPIMKO PO3BMBAETLCA Mif, BNAMBOM AIK 30BHiLLHIX (rnobanizavis,
E€KOHOMIYHa peLiecisi, CTPIMKMIA PO3BUTOK eNeKTPOHHOT KomepLii Ta LMPPoBKX TEXHONOTIN, 36inblieHHA obcAry iHdopmalii) Tak i
BHYTPILHIX (Mi*KHAaPOAHI KOHTAKTH, KOHKYPEHLLis, Xa0TUYHICTb Bi3Hecy) GaKTopiB, L0 BU3HAYatOTb 0COBAMBOCTI GYHKLOHYBAHHS
nepeknafaLbKux areHui, Bigainis nepeknasis AepKaBHUX i HEAEPHKaBHMX YCTAaHOB, HE3aNEKHUX NepPeKIafaYis, IXHbOi B3aEMO-
4l i3 3aMOBHMKaMM NepeknasaLbKux NOCayr Ta BiZlHOCUH MixK cOBOt0. YpaxyBaHHA OTPMMAHMX PE3YNbTaTiB AOC/IAKEHHA Mig Yac
opraHi3auji Ta peanisalii Bif4NOBIAHOTO HAaBYAHHA CNPUATHME MOrO CNPAMYBAHHIO HA NPAKTUYHY NiArOTOBKY MaibyTHiX daxisLis
3 MMCbMOBOTO NepeKazy TEKCTIB OCBITHbOTO AWUCKYPCY, 34aTHUX 3a6e3neyUnTi BUCOKI CTaHAAPTU AKOCTI Nepeknagy Ta nepekna-
[aLbKUX NoCAyr.

KniouoBi cnoBa: 3aMOBHUKM NepeKnaZalbKux NOCAYr, NOCTaYaNbHUKM Nepeknafalibkux NoCayr, PUHOK nepeknajalbKux
nocnyr, GaxisLi 3 MTMCbMOBOTO Nepeknagy.

Fabrychna Ya. Translation industry: analytical review of trends, structure, requirements for translators. This paper deals
with a complex analysis of the current trends and conditions of the development of the translation industry in the world and
in Ukraine, the structure of the translation services market, profiles of its participants, requirements for translators. The results
of the research will be taken into consideration in the process of the development of methods of teaching translation of texts
on educational issues to student philologists for defining the structure and the content of the translator competence and the
development of the assessment system for measuring its level. The results of the critical review of the relevant academic papers,
study of investigations conducted by independent analytical agencies and survey reports released by professional translator or-
ganizations, content-analysis of translation companies and private and public translation departments web-sites show that the
Ukrainian market of the translation services is a part of the global language industry which rapid evolution is influenced by external
(globalization, economic recession, development of e-commerce and digital technologies, increasing amount of information) and
internal (international connections, competitive environment, chaotic nature of business) factors that determine the peculiarities
of translation services providers profiles, their relationships with translation buyers and collaboration with each other. The ob-
tained results are of great importance for the organization and realization of the educational process as the translation industry
realia incorporation into it will contribute to graduates’ awareness of the translation services market and their ability to meet its
needs and requirements.

Key words: translators, translation buyers, translation industry, translation services providers.
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1. BCTYII

Axicte mnpodecifiHoi niAroToBKM mNepeksajayiB
BHU3HAYAETbCA CTYNEHeM IXHbOI TOTOBHOCTI 110 3aKiH-
yeHHI0 3BO cTaTH NOBHOLIHHHMMHU Ta MOBHOIPAaBHU-
MU TpaBLIMU PUHKY NepeKJaJalbKUX MOCAYT, AKUN
BUCYBa€ MeBHi BUMord Ao KBajidikanii nepexsaza-
4a, 1[0 3YMOBJIEHI IK YMOBaMH Ta TEHJEHLiIMU PO3-
BUTKY DHHKY Mpayi TakK I Cy4YaCHUMH BUKJIHUKaMU.
AKTyanbHIicTBb Ii€l po3BijKK 06YMOBJIEHA HEOO-
XiZHICTIO OTPUMAHHA HOBUX JAaHUX L[OZ0 3a3HAYEHUX
acnekTiB Ta iX BpaXyBaHHA MiJ| 4yac po3poO6KU MeTOAU-
KU HaB4YaHHS Mal6yTHixX ¢inosoriB nucbMoBoro nepe-
KJIaZly B rajysi OCBiTH, 30KpeMa BU3SHAYeHHS CTPYKTY-
pu Ta 3MicTy paxoBoi KOMIeTEHTHOCTI NepekJajaya
TEKCTiB OCBITHBOTO JAUCKYpPCy Ta pO3poOKH MeTojuy-
HOI CCTeMU KOHTpPOJIto piBHA ii cpopMoBaHOCTI.

BuBueHHA  pHUHKY IepekJaJalbKUX  MOCIYT
3HANLLIO BiloOpaKeHHs V PsAAl AOCHIKEeHb, y SAKUX
HayKOBIli aHa/li3ylOTb NepeKJafallbKui PUHOK 3 Me-
TOI0: OKpeCJIeHHSI OCHOBHUX HANPSAMKIB NOKpallleHHA
MiACOTOBKY IepeKJaZjadiB 3aK/jaaZaMU BULIOI OCBITH
(3BO) [2]; BupilieHHs1 TUTaHb PO3POOKU HOBUX OCBIT-
HIX cTaHJAapTiB i mporpam miAroToBku ManubyTHIX me-
pekJsiaziaviB [4]; BUsSIBJIEHHsSI OCHOBHUX TeHJEHIiH Ta
OKpeCJIeHHsl NepClHeKTUB BHeCeHHA 3MIH o MogeJi
¢daxoBoro HaBYaHHA Nepeksaziada [7; 9]; BUSHAYEHHS
KOMIIETEHTHOCTEH, 1110 KOPUCTYIOTHCS TONMUTOM Ha Cy-
YaCcHOMY YKpaiHCbKOMY PUHKY NepekJaAiB [1]; BU3Ha-
YeHHs poJli 1 0c06JIMBOCTEN MAallITMHHOTO NepeKIaZly Ta
aBTOMaTU30BaHUX CUCTEM NlepeK/aajy JJId NirOTOBKU
CYy4aCHOTO KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOIO IepekJajada
[5]; BuokpeMJieHHs HalnonyaspHimux chep MOCHYT,
1110 HAZAI0ThCA NPOBIJHUMHU YKPalHCbKUMU KOMIIaHifA-
MU 3 nepekaagy [9], okpecjieHHs BUMOT [Jl0 NepeKJa-
JlauiB, 1110 BUCYBAIOTbCA BITYU3HAHUMMU Ta 3axiAHUMHU
nepekJaalallbKUMU KoMIaHisMu [8; 9], aHasisy Bifmno-
BIZJHOCTI MiATOTOBKHM CTYZAEeHTIiB-llepekaajadiB y 3BO
Jl0 puHKOBUX BUMoOT [9]. [IpoTe, nUTaHHA AOCTiA>KEeHHS
PUHKY INepeKJafalbKUX MOCAYT Y KOHTEKCTI BHU3Ha-
YyeHHs] BUMOT /10 npodeciiiHoi miroTroBku ¢axiBuis 3
MMCbMOBOTO NlepeKJIaAy B rajysi OCBITH 3a/IMIIAETHCS
[103a yBarox HayKOBIIiB.

M e Ta po3BifKu NoJArae y KOMILIEKCHOMY aHasli-
3i pUHKY NepeKkJ/aJallbKUX MOoCayT i BUMor o dpaxiBIiB
3 IMCbMOBOTO NlepeKJ/aJy Ha PUHKY Ipali y CBIiTi Ta B
YkpaiHi. 3aB1aHHAMU AOCTipKeHHS €: 1) BUBYEHHS Cy-
YaCHUX YMOB, TeHJeHLil PO3BUTKY Ta CTPYKTYPH PUH-
Ky nepekJ/aialibKuX MOCayT y cBiTi Ta B YkpaiHi; 2) ok-
pecsieHHs1 0co6JiMBOCTel QYHKIiOHYBaHHS NMOCTa4yalb-
HUKIB NepekIalallbKUX MOCJAYT i BUMOT /10 HUX; 3) BU-
3Ha4YeHHs BUMOT /10 paxiBLiB 3 NMCbMOBOTO IlepeKIaay.

2. PE3YJIBTATH JOC/IAXKEHHA

O6’eKTOM JOCHI[PKEHHS € PUHOK IepeKJaja-
LbKHUX TOCJAYTy cBiTi Ta B YkpaiHi.[Ipe gMme T o M po-
CJIiJKeHHS BUCTYNIAl0OTh YMOBHY Ta TeH/EHIII pO3BUTKY
NepeKJialallbKoro puHKY, HOro CTpyKTypa, 0CO6JIMBOC-
Ti QyHKIiOHYBaHHS [TOCTAa4a/IbHUKIB NepeKIaZalbKUX
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MIOCJIyT, BUMOTH /10 GaxiBIliB 3 MHCbMOBOTO NepeKIaaYy.
MeTopau pgocnimkeHHs BKJIWOYalOTh iHpopmaliii-
HUH MOLIYK, BUBYEHHS Ta KPUTUYHUM aHaJi3, CUHTE3
Ta y3araJlbHeHHd HaMaTepiaJi peJleBaHTHUX Ha-
YKOBUX PO3BIiJ0K, LOC/IIKEHD i 3BITIB PO pe3yJbTaTH
ONUTYBaHb, IPOBEJEHUX He3a/leXXHUMU aHaIiTUYHU-
MM areHuisiMu i npodeciitHUMU acoljianisiMu nepekJja-
JlauiB, calTiB NepekJyafjallbKUX KOMIaHil, CTPYKTYp-
HUX MiApo3i/iiB opraHisariif, 110 BUKOHYIOTh QYHKIIiT
BiAAlny nepexkaaziB.

2.1. YMOBM ¥ TeHJeHIii pO3BUTKY PUHKY Ilepe-
KJIaJalbKHUX MOCIYT

JlJ1s1 BUBYEHHS Cy4aCHUX YMOB i TeH/IeHIlill pO3BUT-
Ky PUHKY IlepeKJ/JaJlalibKUX MOCIYT Y CBIiTI CKOpUCTae-
MOCh JJaHMMMU [OCJiP)KeHHsI Ta aHasi3y KoMepLiiHol
JisIIbHOCTi, MOCAYT i TeXHOJIOTiM y rasysi mepekJia-
Iy W Jokasisalii, npoBeJleHUX He3aJeXHOI0 areHIi-
€0 «Common Sense Advisory Research» (nagani CSA
Research) [14], pe3yibTaTaMu ONUTYBaHHS, Mpej-
CTaBJIEHUMHU Y 3BiTi EBponelcbKOro cow3y acolialiit
nepekJajanbkux koMmnaHi (Hagani EUATC) 3a 2020
pik [15] i cTaTUCTUYHUMU [AHUMH, ONPHUJIIOJAHEHU-
MM BiffijsioM JociigkeHb KoMmnaHii «Statista Research
Department» (Haganai SRD) [21].

3rigHo 3 gaHUMM JocaigHuibkoi arednii CSA
Research [14], cdepa nepekafanbKuxX NOCAYT Y CBITi
PO3BHBAETLCSA Mifl BIVIMBOM TPbOX OCHOBHHUX (QaKTO-
piB: 1) 3pocTarouoi riio6asizanii B yMoBax eKOHOMI4HOI
peniecii; 2) iHTEHCUBHOTO PO3BUTKY PUHKY eJIEKTPO-
HHOI KoMepllii; 3) 36i/bIIeHHs 06cATiB iHpopMaLifiHO-
ro HallOBHEHHs calTiB y Mepexi IHTepHeT y popmaTax
npsimoro foctyny (online content) ¥ aBTOHOMHUX Ja-
HuX (offline content). Po3riisineMo 3a3HaueHi pakTopu
Ta BU3HAYMMO HACJIJKH, 10 IKUX BOHU IPU3BOAATD.

OTxe, BILUIUB 3pocTawuoi riobasizanii B ymoBax
€KOHOMIYHOr0 cnajly Ta iHTEeHCUBHUH PO3BUTOK eJleK-
TPOHHOI KOMepLil Ha pUHOK NepeKJaZalbKUX MOCIYT
MPOCiAKOBYIOTBCS y TOMY, 1110 CIIAJL y CBITOBiN eKOHO-
Milli 3Myllye KOMIIaHil 0 NOLIYKYy HOBUX PUHKIB, L0
MPU3BOAUTH 10 3pOCTAHHA NIONUTY Ha NepeKIaZalbKi
nocayru [14]. Ane, dakTopoM, IKUN BU3HA4Ya€ BUOIp
IocTadya/IbHUKaA Nepek/aaZalbKUX IOCIYT, € oOMexe-
HICTb pecypciB, a OAHUM i3 OCHOBHUX KPUTePiIB LbOT0O
BUOOPY € Te, HACKIIbKY epeKTUBHO NOCTaya/IbHUK Tle-
peKJIaZlallbKUX NOCAYT BUKOPUCTOBYE peCypCH 4acy Ta
¢diHaHCOBI pecypcu CBOIX KJIIEHTIB.

B yMoBax 36isblLIeHHs 06csriB iHpopMallii, mo mo-
Tpebye mepeksiaZly, iHUIMNM acneKkT, Ha SIKUN 3BepTae
yBary gocaigHunbka rpyna aretiii CSA Research, - 1ie
CTarHaluis NpoAyKTUBHOCTI, OCKIJIbKM B TOH 4ac, KOJU
PUHOK Nepek/JaJallbKUX MOCAyT 36iJblKUBCcsA Gijblie
Hix yBivi 3a octaHHi 10 pokiB [21], cepeiHS KiJIbKICTb
CJiB, 1[0 NepeKaaZad Nepekaafae 3a FoJUHY CKJIALAE
400 [14]. 36inblIeHHs TPOAYKTUBHOCTI BiiOYBaEThCS
3a paXxyHOK MAallMHHOIO IlepeKJaly 3 MoJaJbLIUM pe-
JaryBaHHSIM, BUKODUCTAHHA aBTOMATHU30BaHUX 3aCO-
6iB mepekJiasy Ta kKoMaHAHOI po6oTu. [Ipu boMy oui-
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KyBaHHA LI0JI0 SIKOCTI NMepeK/aZy TaKoX 3pOCTal0Th.
[HIIMMU CcJ1I0BaMH, 3aMOBHUK NepeK/IaJalbKUX MOCIyT
mykae gaxiBls, SKUHM IBUAKO BUKOHAE pO6GOTY 3a Io-
MipHY LiHY.

OpnHi€ro i3 T0JIOBHMX XapaKTepPUCTHUK Cy4acHOro
PHHKY NepeKJaJlallbKUX MOC/YT, IOB'sI3aHy 3 BUKOPHC-
TaHHAM LIUQPOBUX TEXHOJIOrH, BBaXKalOTb LIHMPOKe
KoJio npodeciit y nepekafanbkiii ranysi [20]. 3a jaHu-
MU JoCaifpkeHHs, npoBegeHoro y 2018 poui, KiJbKicThb
nocaz Hajsiyye 600, Ha3BU AKUX PO3/iJIeHO Ha CiM IpyI
B 3a/1€XKHOCTI Bi pyHK1ii. OCHOBHA rpyIa - Iie «JIiHTBi-
CTU», 1110 HapaxoBye Oiablie 50 crneniasbHOCTEN, cepen,
AKUX MUCbMOBI Ta YCHI NepekiaZadi y pisHUX raaysx,
pefiakTopy, kopekTopu. [leski nocaju nepejbadyaroThb
noeAHaHHsA QYHKIIHN, HANPUKJIAJ, epekaajay/aamini-
cTpaTop iHpopMaLiltHUX chucTeM abo daxiBelb 110 po6o-
Ti 3 KJieHTaMU /iepekJaiad. Taki mocasu Kk MeHepKep
IPOEKTIB, KOOPJUHATOP, KOHCY/JIbTAHT 3a6e3MevyylTb
«yNpaBJiHHA NepeK/JafallbKUMHA IpPOEKTaMu». [HII
10caJioBi 0co6M QYHKIIOHYIOTh B MeXaX KOpIopaTHB-
HOTO ynpaBJliHHSA, MAapKeTHUHTY Ta IPOJaXiB, PO3BUTKY,
KOMYHiKallili, TeXHIYHOT0 06CyroByBaHHS.

Ha gymky mocnigHukiB [14], 34aTHICTb MocTavyasib-
HUKa NepeKJ/a/allbKUX MOCIyr BiANOBiJaTH BU3HAYe-
HUM BUKJIMKaM IOJISATA€E ¥ 3JJaTHOCTI 3a6e3MeyrTH iX
BHMCOKY SIKICTb, 1110 3yMOBJIIOETHCSA: 1) BUCOKUM piBHEM
nepekJ/jaZanbkoi KOMIETEeHTHOCTI, HeBiJEMHOIO CKJa-
Jl0BOIO 5IKOI € BOJIOZiHHSA 3aC06aMU aBTOMAaTU30BaHOTO
nepekJjajy y No€JHaHHi 3 TBOPYMMHU 3/1i6HOCTAMH Ile-
pekJsaziaya; 2) KOMYHiKaTUBHUMU 3Ji6HOCTAMU (Ssoft
skills) pns momyky ksieHTIB i cmiBmparni 3 Kojeramu
JL151 BUHal/leHHs1 eQeKTUBHUX pillleHb Nif] Yac KOMaH[-
HOI po6OTH HaJ| MepekJaJlallbKUMHU IPOEKTaMHU; 3) Ko-
MepUifHUMU 3/1i6HOCTSMU AJIs1 TOTO, 1106 po3paxyBaTH
BapTiCTb CBOEI pO6OTH Ta MPOAATU CBOI OCAYTH.

BusHauuMMO yMOBHM pPO3BUTKY, TeHJeHLil Ta BHU-
KJIMKH YKPalHCbKOTO PUHKY NepekJ/aJalibKUX MOC/IyT,
pPO3I/IAHYBIUM peJieBaHTHI JOCJi/PKeHHs HayKOBIIiB
[1; 2; 4; 5; 7; 9], maHi orngAy yKpalHCbKOro mepekJia-
paubkoro puHky 2018 poky, onpU/ItOiHEH] areHLier0
«Translation Rating» [26], pe3y/nbTaTH ONUTYyBaHHS,
MpOBeeHOT0 YKPalHChKOIO acoliali€ro nepekaiajadiB
(UATI) [11] 3a nigTpumMku «L[eHTpy coljiaJibHOTO ayu-
Ty»y 2020 poui.

OTxxe, aHa/Ii3 3a3HAa4YeHUX JKepeJs BUSBUB, L0 Ha
Cy4acHOMYy eTani yKpalHCbKMM PHHOK IlepekJaja-

LbKHUX IOCAYT PO3BUBAETBHCA B YyMOBAaX PO3IUMPEHHS
Mi>KHapOJAHUX BIJHOCUH Ta iHTerpanil yKpalHCbKOIr'o
CyCNiJIbCTBa B €BPOIENCbKe Ta CBiTOBe CIiBTOBapH-
CTBO, L0 Bi/J06pa)kaeThCsl Y 3pOCTaHHA PoOJIi epekJia-
JalbKoi AisabHOCTI K 3aco6y KoMyHikauii [5; 26] Ta
36iJbIlIeHH] MOMUTYy Ha NepekJsafadiB, siKi MOXYyTb
IIBHUJIKO BUKOHATH BeJMKHUH 06CAr po6GOTH 3 BUKO-
pPUCTaHHAM aBTOMATHM30BaHUX 3aco6iB NepekJazy
[7]. ITHuIMM dakTopoM, L0 BIJIMBAE HAa PO3BUTOK Ile-
peK/IajalbKoro pUHKY, — Lie 3pocTaHHd IT-puHKy Ta
[nTepHeT-TexHOIOTIH [4].

Jlo oco6sMnBoCTel PO3BUTKY PHUHKY NOCIAYT 3 Ile-
peksnagy B YkpaiHi BijHOCATb Horo nepeTBOpeHHs Ha
PUHOK MOCHYT 3 JiHrBicTUYHOI MiATPUMKM 6izHecy [7],
1110 3yMOBJICHO 3POCTaHHAM KOHKYpEeHIii yepe3 Besu-
Ky KinbKicTb rpaBuiB [5]. Takox XapaKTepHUMU [AJs
Ha/laHHA TepeKJafalbKUX MOCAyr B YKpalHi € BipTy-
JIbHICTBD, Bifj/jlajieHU# pexXuM po6OTH, MOCTIHHUM po3-
BUTOK i OHOBJIEHHSI 3aC06iB aBTOMaTH3allii mepekIaLy
[7]. lo HeraTUBHUX PUC YKPAIHCBKOTO PUHKY IlepeKJia-
Jy aBTOPU BiJHOCATb XaOTUYHICTb Gi3Hecy, 110 CIpU-
yrHeHo iHdopMaliliHOW Henpo3opicTio [4] Ta BiacyT-
HiCTI0 HaJIeX)XHOI 3aKOHOAaBu0i 6a3u [2; 9].

Y KOHTeKCTi 36iJbllIeHHS NONMUTY Ha LIBMUAKI Ta
AKICHI NepekJ/JaJalnbKi MOCJAYTM B YMOBAx 3pOCTaHHA
KOHKYPEHILil, BUMOT'Y [10 YKPaiHCbKHUX 10CTa4aJIbHUKIB
nepekJialallbKuX MOCAYT CTOCYIOThCs: 1) BUKOHAHHSA
BeJIMKUX 06CATiB NepekJafly; 2) yMiHHA peKJiaMyBaTH
CBOI MOCJIYTY Ta MiATPUMYBaTH pemnyTanito; 3) 37aT-
HiCTb a/janTyBaTUCh /10 3MiH [7].

[IpencraBUMO pe3yabTaTH JAOCHIJPKEHHS YMOB i
TeH/IeHIill pO3BUTKY, OCHOBHI BUKJIMKM Ha PUHKY Ile-
pekJialallbKUX MOCAYT Y CBIiTi Ta B YkpaiHi y Tabauui
a1 nopiBHsAHHA ([JuB. Tabnunio 1.2.1).

Y3araJbHIOIOYM pe3y/bTaTU [OCTi[KeHHd, TPUX0-
JUMO [0 BUCHOBKY, L0 PUHOK IepeK/aJalbKUX I0-
CJIyT B YKpaiHi € YaCTUHOK CBITOBOTO PUHKY MOBHUX
NOCJYT i3 BUKJIMKAMU Ta BUMOTaMHU, IKI CTBOPIOIOTbCS
IJ106a/IbHUMHM TIpolLiecaMM Ta CTPIMKUM PO3BHUTKOM
UPPOBUX TEXHOJIOTIM.

2.2 CTpyKTypa pMHKY HepeKjaJanbKuX MOC/IYT,
0C06GIUBOCTI PYHKIiOHYBaHHS H1OT0 yYaCHUKIB

JokepesioM JaHUX AJisl aHaJi3y CTPYKTYpPU PUHKY
nepekJialallbKuX MOCAYT | BU3HaYeHHS1 0COBJIUBOCTEN
¢dyHKLioHYBaHHSA | B3aEMoZII oro yyacHUKIB 6yJ1U 3Bi-

Tabauys 1.2.1

YMOBM PO3BUTKY PUHKY NepeKJjiaJalbKUX HOCIYT

PUHOK nepeknadaybKux
nocaye y ceimi

PuHOK nepeknadaybKux
nocnye 8 YKpaiHi

ymosu - 3pocTatoya rnobanisauis Ha GoHi EKOHOMIYHOI peLecii - PO3LIMPEHHA MiXKHAaPOAHMX BIAHOCKH Ta iHTerpauia y
- IHTEHCMBHUWI PO3BUTOK PUHKY €NEKTPOHHOT Komepuii €BpOMneicbKe Ta CBiTOBE CMNiBTOBApUCTBO
- 36inbleHHs obcaris iHpopmaLii. - 3pOoCTaHHA IT-pUHKY Ta IHTEpPHET-TeXHOOori
meHOeHyii | - CTpiMKe 3pOCTaHHA NONUTY Ha NepekaagaLbKi nocayrv - AMHaMiYHe 3pOCTaHHA NONUTY Ha NepeKnagalbKi Nocayrun

- po3wWwmpeHHs chepu nocayr
- BigAaneHunin pexmm pobotu

BUKAUKU - obmexkeHicTb pecypcis

- CTarHauia NpoAyKTUBHOCTI

- 3pOCTaHHA KOHKypeHL,ii
- XaOTWUYHICTb
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TH NIPO pe3y/IbTaTH ONUTYyBaHHs, onpuaogHeHi EUATC
[14], UATI [11], Translation Rating [26], orosoieHHs
Npo BakKaHCIl Ha Mocajy Iepekjajadya y IepekJaaja-
L[bKY areHIlilo, Bii1isiu nepekaAiB opraHisauii, onuc
M10Ca/loBUX 0060B’sI3KiB, BUMOT /0 KaHAUJATIB Ha IO-
cajy nepeknagayva [3; 6; 10; 11; 13; 16; 17-19; 22; 24;
25-29].

PuHOK nepekyafabKuxX MOCAYT € OAHUM i3 TPbOX
CerMeHTiB pUHKY MOBHMX NOCAYT [21], y4aCHUKH KO-
ro — Le MocTa4aJbHUKHU TepeKIaZallbKuX MOCIyT, 3a-
MOBHMKM IlepekJaJlallbKUX NOCAYT ¥ OCBITHI 3ak/1aay,
1110 FOTYIOTh NpodeciiHUX nepekaazadis. PosrasHemMo
0ocobsinBOCTi GYHKILiIOHYBaHHSI MOCTAa4YaJbHUKIB Ie-
peKJIaZlallbKUX TOCJYT, SAKi NpeJcTaB/eHl nepekaaja-
LBKMMHU areHLifAMHY, BiAAlIaMU INepekJajiB JeprKas-
HUX | HeJepaBHUX OpraHizaniii Ta He3aJeXXHUMU
nepekJasadyaMu (bpusaHncepaMu), iXHIO B3aEMO/to i3
3aMOBHMKaMU IepeK/JaJalbKUX MOCAYT 1 BiAHOCUHU
Mix co6010.

OTxe, 3a JaHMMH 3BiTy EBpPONENCHKOr0 COI3Y aco-
Lianiit nepeksajanbKux KoMmnaHi [15] cepenns nepe-
KJlaZjalibKa areHliss Hajiyye npu6rsHo 10 mTaTHUX
npaLiBHUKIB, 35% 3 AKKX € KepiBHUKaMU Nepekiaja-
LbKUX NPOEKTIB, 25% € WTaTHUMU NepeKaaZayaMH,
pelrTa 3ajy4eHa [0 YNpaBJiHHA 6i3HecoM, peKJaMy-
BaHHA Ta NPOJAXY IOCIYT, NOWYyKy KJieHTiB, IT 3a-
6e3nmeyeHHs] BUPOOHUI[TBA TOLIO. 3arajibHi TeHeHIi,
1110 CTOCTepiraroTbcst y po6oTi nepekaaZalbKUX KOM-
nmaHii, - ne posmupeHHs chep crernianisanii, MOBHUX
nap, JIHIBICTUMHUX TOCJYT, aBTOMaTHU3alis po6o4yux
MpO1eCiB, 36i/IbIlIeHHs BUKOPUCTAHHSA MAIIMHHOTO Tle-
peKJIaZly Ta oCTpearyBaHHA, BUKOPUCTAHHSA ayTCOp-
cuHry. OcTaHHE Nepej6avae Nepefayy KOMIaHi€w va-
CTHHM 3aBJjaHb ab0 MpoIieciB iHIINM NepeKJIafalbKUM
KOMIIQHIfIM 1 He3a/IeXKHUM IepeKsaZadaM Ha yMOBax
cy6nizpsasy 3 MeTol CKOpoyeHHs BUTpaT. OKpecseHi
TeHJEeHIil CTOCyeTbCs i yKpalHCbKUX 6I0pO MepekJia-
JiB, AKi iICHYIOTb IepeBaXHO 3a PaXyHOK 3aMOBJIEHb
Bi/l EBponelCbKUX i aMepHKaHCbKUX MTepeKJalallbKuX
areHIif Ha yMoBax cy6IiJipsAy, TeH/JepHUX 3aMOBJIEHb
BiZi TpaHcHalioHa/JLHUX KopHopauii i A0JaTKOBUX
nocayr [26]. Bumory, siki BUCYBalOTh 3aMOBHHUKHU Ile-
pekJlaJlallbKuX NOCAYT J10 epeKJ/aJallbKuX KOMIaHiH,
BignmosigHo A0 iHPopmauii, ony6sikoBaHoi EUATC [15],
MoJIATAlTh y: sKocTi mepeksany (39%), HagiHOCTI
Ta BYaCHOCTI Mloro BUKOHaHHA (32%), AOCTYIHOCTI Ta
BiAnoBimzanbHoCTI (21%), npodecionanismi Ta edek-
TUBHOCTI (15%). Takoxx /151 KJIiEHTIB NepekIaZalbKUX
KOMMaHil BaXJ/IUBI IKiCTh 06C/IYrOBYBaHHS, THYYKICTh
i KOMyHiKabe/JbHICTb, JOTPUMaHHS MapPTHEPCHKUX
3000B’13aHb, I[iHOBA MOJIITMKA, OCOOMCTHUM KOHTAKT,
IIBUJIKICTb.

Bigginu nepeksia/iiB flep:KaBHUX | HelepKaBHUX Op-
rasisanii - me CTpPyKTypHi MiApo3Aiiu miAnpPUEMCTB,
yCTaHOB TOllO, AKi 3a6e3neyyroTh NUCbMOBUM Nepe-
KJIaJ, MaTepianiB, 1110 NoB’'s13aHi i3 BUKOHAHHAM QYHK-
L[i}f Ta 3aBJaHb LIUX YCTAHOB Y KOHTEKCTI Mi>kHapoAHOI
cniBOpali Ta yCHUU MepeKk/aJ MiJ yac NpoBeJeHHs
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MiXXHapoAHUX 3ax0/iB (odiniliHUX 3ycTpiuel, nepeMo-
BUH, KOH}epeHIlill, KpyIJIUX CTOJiB, ceMiHapiB TOI0).
[IpaniBHUKHU Bif1i/iB epeKia/liB € LITATHUMU CIIiBPO-
6iTHMKAaMU - By3bKUMHU clieljiajicTaMu y cepi Aisiib-
HOCTi ycTaHOBU. BoHM MaloTh 4iTKO BU3HaueHi nocazo-
Bi 060B’I3KH, /10 IKUX BXOJUTb NlepeKJia/ JOKYMeHTIB,
10 HAAXOAATH BiJ KepiBHULTBA OpraHisanii, iHIIUX
CTPYKTYPHUX Mifpo3iaiB i npauiBHUKiB. OcTaHHI wLi-
HYIOTb BYacHe, sIKiCHe Ta Ha/jilHe BUKOHAaHHA Iepe-
KJIaJiB, a BiJ mepek/iafadiB o4yikyroTh npodecionasnis-
My, ebeKTHUBHOCTI, BiIlOBiZJaJIbHOCTi, ONIEPATHUBHOCTI,
BMiHb Npalf0BaTH B CTPECOBUX CUTYyalisax [9].

BianoBifHO A0 pe3yabTaTiB gocaimxensb [12; 15],
Kap'epa He3a/leXXHOTO IepekJsaZlaiya € CBiJIOMUM BU-
6opoM 80% yuyacHUKIB onuTyBaHb. binbmicte (2/3)
He3aJIeXXHUX NpodecioHaTiB Mepek/ajalbKoi rany-
3i, cepen saxkux 80% iHOK, € yJeHaMu npodeciiHUX
aconianiit i MmawTh f0ocBiA po6oTu B npodecii Ginbiie
10 pokiB [15]. 47,5% He3anexHUX Npe/CTABHUKIB Ie-
peKJalallbKol CNiJIbHOTU MalTh BHUILY JIIHTBICTUYHY
ocBiTy i kBasidikauiro nepeksagaya [15]. 3aranbni
TeH/IeHIlii, 110 CTOCYITbCS He3a/leXXHUX Nepekaja-
4iB, MOJISITAI0OTh y: BUKOHAHHI HUMHU NepeBakHO (85%
ONMUTAaHUX) NMCbMOBOTIO Clellia/li30BaHOI0 NepeKJIaLy;
MOEJHAHHS OCHOBHOI pO6OTH 3 iHAUBIAYyalbHOWO TPY-
JI0BOIO JisiibHiCTIO (bpuiaHceM); mparHeHHs npode-
cifiHoro po3BUTKY (96% onuTaHux) y chepax crelia-
Jiizarnii, BeJleHHs 6i3HeCYy, BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOTO
NepekJialy Ta 3ac06iB aBTOMAaTU30BaHOT0 NepeKIaay.
3aMOBHMKaMU IOCJAYT He3aJeXHUX NpodecioHaniB €
npami kaieHTu (77%), nepekaaganbki arenuii (55%),
BUZaBHULTBA (47%), sIki O4iKylOTb SAKOCTI mnepekJa-
2y (50%), HaziiHOCTI Ta BUacHOro BUKOHaHHA (28%),
noMipHoi ninu (25%), wBuakocti BUkoHaHHA (15%),
npodecionaniamy ta edpextuBHocTi (12%). Bumoru
3aMOBHHUKIB Nepek/IaZalbKUX MOCAYT /0 iX HocTayalb-
HUKIB npejcTaBeHi y Tabauni 2.2.1.

OTxe, HalbiIbLIIE BUMOT, 1110 BUCYBA€ETHCSA [0 MO-
CTa4yaJIbHUKIB Nepek/aZalibKUX NOCJAyT 3 OOKY iX 3a-
MOBHHUKIB, CTOCYIOTbCSl Nepek/JaJalibKUX areHuid, a
roJIOBHUMU BUMOTAMH € SIKICTb NepekJaJly Ta MOCIyT,
ix BYacHicTb i HaZiliHicTh. Bif BUKOHABLIB HalbiblIe
ouikyoTb npodecioHani3aMy Ta epeKTUBHOCTI.

2.3. Bumoru g0 kBajaidikanii ¢paxiBus 3 nucbMo-
BOTO IepeKJjaay

3rizHo 3 panumu pocaiguukiB EUATC [15] nepekJia-
JalbKi KOMNaHil Ta BigJiiM nepexk/aaziB roTosi B3d-
TH Ha po60Ty ¢axiBIiB 3 BUCOKUM pPiBHEM BOJIOAIHHS
IHO3eMHOI0 MOBOIO, lTepeKJ/IalalbKol KOMIeTeHTHOCTI,
KOMIIETEHTHOCTI y NMUCBbMI, yMiHb BUKOPHUCTOBYBAaTHU
3aco6u IKT i nepeksaganbki iHCTpyMeHTH, KOMYHiKa-
THUBHUX 3/1i6HOCTeM i coniabHUX HaBUYOK (soft skills),
30KpeMa yMiHb 3/ilicHIOBaTH iHpopMaLiiiHU# mouykK,
OpIEHTYBATUCh Y CUTYalil Ha pPUHKY, IIJIAaHYBaTH BJIAC-
HY JliSI/IbHICTB, 3a6€e31e4yBaTH SKiCTb.

AHaniz cdepu nepeksafalbKUX MOCAYT 3 MeTOIO
OKpecJIeHHsI BUMOT po60To/jaBLiB 0 kKBastidikauil ne-
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pekJiajiaya B YKpaiHi 3/1iliCHI0OBaBCsI HU3KO0 HayKOBIIiB
[1; 8; 9]. IpeacTaBuMO daKTOpPH, L0 CIPUSIOTH Ipa-
LleBJIALITYBAaHHIO IlepeKJaZadiB, y BiANOBILHOCTI [0
IX IpiOPUTETHOCTI 3 TOYKU 30pYy aBTOPIB LOCIIPKEHb.
OT>Ke, HaWBaXJUBILIMMU BHMOTaMM BHU3HAuYeHO BO-
JIOAiHHSA 3ac06aMM aBTOMATU30BaHOIO Nepekasy Ta
npeiMeTHa KOMIETEHTHICTb [/ BUKOHAHHA clielj-
anizoBaHoro nepekjaany [1; 8; 9]. HactynHa BaxiuBa
BUMOTa CTOCYETbCS1 HAABHOCTI JOCBigy po6otu [1; 8;
9]. Takox, ykpaiHcbki po6oToAaBIi LiHYIOTb 6e3[0-
raHHe BOJIOAIHHA MOBOK TEKCTY OPUTiHa/Ly 1 TeKCTy
nepekjaazny [8; 9], posyMinHs Micld i poJii nepekJagada
B 3araJibHOMY Ipoueci CTBOPEHHS IepeK/aJalbKoro
NPOAYKTY, YMIHHA MpaL0BaTH Y KOMaH/I, IPaBUJIbLHO
pO3MNOLIIATY Yac, BeCTH [iJI0BY KOMYHIKaLil0 LIJIAXOM
JIUCTYBaHHS, 3[iMCHIOBAaTH CaMOCTiHHUN MOLIYK J0-
BIIKOBUX MaTepiaJsiB, NepekjajaTy MBUJKO, NIpaLjto-
BaTU 3 TEKCTOBUMU daitsamu pisHux popmartis i Tek-
CTaMHU HU3bKOI JIiHIBicTHYHOI sikocTi [1]. 3ayBaxkumo,
110 X04a cepeJ; OKpecJeHUX AOCHiJHUKaMHA OCHOBHHUX

BUMOT /IO TepeKJ/a/jadiB 3a3HauyeHa BUIIa JiHIBiCTHY-
Ha ocBiTta [8; 9], HaABHICTb JUNJIIOMY NepeK/aZayda, 3a
pe3yJbTaTaMM 3raJlaHuX JOoCJ]i/pKeHb, Ipe/icTaBHUKa-
MU IHAYCTpil nepekaasy OLIHIOETHCA LOCUTb HU3BKO
(2 6anu 3 5) [1] i BUMaraetbcs 4 3 10 nepekyiafalibKux
KoMnaHi# [9]. 3 MeTo10 OKpecseHHSI CydaCHUX BUMOT
o kBasidikarii mepeksazaya NUCbMOBUX TEKCTiB Ha
PUHKY IepeKJafallbKUX NOCJAYT MU NpPOBeJU BJIACHe
JOC/TiI)KeHHs, pe3yJbTaTH SIKOr'0 MiJITBEPKYIOTh J10-
CTOBIpHICTb 6i/bIIOCT]I 3p06JIeHUX BUCHOBKIB, OJHAK,
y Xo/i pO3BiJIKH 3Hal/IeHO MeBHi BiAMiHHOCTI Ta HOBI
dakTu.

OTxe, AJ1 OCATHEHHS Ljijell po60TU MU NpoaHa-
Jli3yBaJiu peJieBaHTHY iH$opMalilo, pe/cTaBJeHy Ha
cadtax 19 npoBigHux 3a pedTuHroMm Translationrating
2018 [25] yxpalHChKHUX IepeKJaJallbKUX KOM-
nanift (I1K), 3okpema InText [16], Translatel [26],
[Ipodnepersnan [10], Technolex Translation Studio
[23], KuiBcke O6usacHe Bropo IlepeknaziB [6], Kyiv
Language Services [18], Taskforce [22], Asypit [12],

Tabauys 2.2.1
BumMoru g0 nocrayajabHUKIB epeK/IajalbKUX NOCAyT
lMepeknadaybki Biddinu He3anexcHi
azeHyii nepeknadie nepeknadayi
Bumoau do AKICTb BYACHICTb AKiCTb
nepeknady ma HagiiHicTb AKICTb HagiHicTb
nocnye BYACHICTb HadilHicTb WBKUAKICTb
WBUAKICTb BYACHICTb
Bumoau do [OCTYMHICTb, BiANOBIAANbHICTD, npodecioHaniam, npodecioHaniam, epeKTUBHICTb
B8UKOHasYie npodecioHaniam, epeKTUBHICTb, epeKTUBHICTb, BiANOBIAANbHICTD,
FHYYKICTb | KOMYHIKabenbHiCTb, 0onepaTUBHICTb, CTPECOCTINKICTb
[OTPUMAHHA NapTHEPCbKMX
30608’s3aHb,
LiiHOBa MOJITUKA, OCOBUCTUIN KOHTAKT

Bumoru po6oToaaBiiB A0 ¢paxiBiiB 3 TUCbMOBOr0 Nepekjaagy
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Bropo nepekaafiB «Kodein» [3] Ta 6 3akopgonHux IIK,
AKl NPONOHYITh PO6OTY YKPAiHCbKUM IepeKJafadyaM
[15; 17; 21; 24; 27; 28].

BianoBifHo A0 3HalAeHol iHopMmaliii, rosoBHA BU-
MOra, 1Ky BUCYBalOTh 12 yKpalHCbKUX i 5 3aKOPAOHHUX
[IK, mwo cknagae 63% i 83% pob6oTomaBLiB BifmoBiz-
HO - 1le npodeciiiHa JiHrBicTUYHA OCBiTa, MiATBep/Ke-
Ha YIIJIOMOM JlepKaBHOTro 3paska. Komnasnil, fki wy-
KaloTb IepekJ/aZadiB, 3ayBaXyloTb, 1110 A/ po6OTH 3
MMCbMOBUMH TEKCTAMU ITOTPiOHA HaJleXKHa MiAr0TOBKA
3 nepeksazy [10] Ta 6e3goraHHe BOJIO/[iHHS LIiJIbOBOIO
MoBo1o [16; 23], a AuMJIOM NepekJiaZiada MiTBEPAKYE
Horo/ii npodecilini moBHOBaXKeHHs Mij| Yac HoTapiasb-
HOT'0 3aCBiZjUeHHs NepeKIaay.

Jpyruii BaXauBUU QaKTop, SKUN, 3 TOUKU 30py
11 yxpaiHcbkux (58%) i 4 3akoppoHHux IIK (67%),
COpUsIE KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI NepekJiajaya, — 1e
By3bKomnpodinbHa crerianisarnis, mo nepesdadae exc-
IepTHe BOJIOJiHHSA TeMaTHKOIO NepeKaly Ta cleliia-
JII30BaHOI0 TEPMiHOJIOTIE0.

[IpakTUYHUHI [0CBij, 30KpeMa [0CBifi BUKOHAHHSA
nepeKkJajliB y NeBHiM ranysi, HasgBHICTb 6a3 mepekJa-
JliB, TepMiHOJIOTIUHUX 6a3 BBaXKAaOTh HEOOXiAHUM 47 %
(9 319) ykpaincbkux i 83% (5 3 6) 3aKOpOHHUX Ilepe-
KJIaJlallbKUX KOMIaHiH.

BosiosiiHHsA 3acob6amu aBTOMaTu3allii mnepekyaay
(CAT) Ta aBTOMATH30BaHOI NepeBipKU SKOCTi mepe-
KJIaZly 3a3HayeHo y BuMorax 8 (42%) ykpalHCbKUX i
2 (33%) 3akOpLOHHMUX INOCTa4yaJbHUKIB INepekJaja-
UbKUX Nocayr. [Ipy 1iboMy, Ha caiiTax 4oTHPbOX (21%)
yKpalHCbKUX NepekJaJallbKUX areHLid OroJIolleHO,
1110 BOHU IIPUHIIMIIOBO He BUKOPUCTOBYIOTh Y CBOIH po-
60Ti MalIMHHUY NTepeKIa/l.

Y cBoix BUMorax 10 nepekJjazadis [1K He BKa3yoTb
3HaHHA MiDXXHApPOJHUX CTAaHAAPTIB fAKocTi y cepi Ha-
JlaHHS MepeKJaJlallbKUX nocayr, ajne 6 (32%) ykpaiH-
cbKUX i 2 (33%) 3aKOplOHHUX lepekJaJlallbKuX 610po
JleKJapyloTh, 1110 ¥ CBOiM JisiibHOCTI KepyroTbcsa 1SO
9000 [16], ISO 9001 [18; 26], ISO 17100 [18; 22; 23],
ISO 18841 [18], EN 15038 [26]. Lle no3Bosisi€ mpHUIy-
CTUTH, L0 NepekJaZay, AKUN Gepe y4yacTb y nepekJa-
JlallbKOMYy NPOEKTI, Mae 6yTH 06i3HAHUM 110J0 YMOB
peaunizauii ycix #ioro acnekTiB, 3JaTHUM i FOTOBUM Mi/J-
TPUMYBATH BUCOKI CTAaHAAPTH SKOCTI NepekJsaAy Ta
nepekJalallbKUX MOC/IYT.

3anMT Ha 3HAHHA LiJIbOBOI MOBU Ta KYyJbTYpH,
MOBM Ta KyJbTypH NepekJaay MalTb 5 3 19 ykpain-
cbKuXx i 13 6 3aKOpJOHHUX KoMITaHiN. Taka K KiJIbKiCTb
pPO6OTO/ABI[iB HArOJIOIIYE Ha BaXKJIMBOCTi BMiHb edek-
THUBHO KepyBaTH YacoM. YMiHHS NpaljloBaTU B KOMaH/i
okpecsieHO y BUMorax 2 (11%) ykpaincbkux i 2 (33%)
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3aKOpAoHHUX KoMmaHiil. Takox, 2 ykpaiHceki Ta 3
(50%) 3akoppoHHi areHuii BBaXkalOTb HEOOXiAHUMHU
BMiHHA 3AilicHIOBaTH iHpopManiliHu nouyk, TepMi-
HOJIOTIYHUN NOIIYK, YKJaAaTu rsaocapii, TepMmiHoJIO-
riuni 6asu.

BumMory, 1110 BUCYBAKOThHCA JIMLIEe YKPAIHCBKUMU PO-
60TO/IaBLIIMU CTOCYIOTHCSI IParHeHHs BUUTHUCS Ta MO-
CTifiHO migBUIYBaTH cBOIO KBasidikanito (5 koMnaHii
3 19). llloio BUMOT, fIKi 3a3HAYaIOThCS 3aKOPJOHHUMU
areHyissM{, TO BOHU BKJIIOYAIOTb BUKOpUCTAHHA IKT
(33%), BHCOKY NPOJLYKTUBHICTb AJs1 Nepek/JaJadiB —
2500-3000 cniB Ha feHb, Aus pepakTopiB - 5000 cais
Ha fAeHb (17%), coujanbHi HaBHUYKH, 30KpeMa 37aT-
HicTh 4iTKO $opMysit0oBaTU AYMKHU, ePeKTUBHO BUPI-
myBaTH KOHQJIIKTHI cUTYyallii, ajlalTyBaTUCh 10 3MiH,
3HAXOJUTU HeCcTaHJAapTHi pimeHHs, emnaria (17%).
Bumoru g0 kBasidikanii ¢paxiBuiB 3 nucbMoBoro nepe-
KJIaZy npejcraBJiieHi Ha Puc. 2.3.1.

[lifcyMmoByt04H, 3a3HAYMMO, L0 OiNbLIICTL Hepe-
KJIaJalbKUX areHLill MyKalTh JocBigueHnx ¢paxiBIiB
y rajysi creniasaizoBaHoro nepexkJjazay 3 BUILLO00 JiHIBi-
CTUYHOIO OCBiTOM0, 3/JaTHUX 3a6€3Ne4YUTH BUCOKI CTaH-
JapTH SKOCTI NepekJaAy Ta lepekjafalbKUX MOCIYT,
3a paxyHOK BUKOPHUCTaHHSA NPOrpaMHOro 3abesneyeH-
HA IepeKIaZy 30Kpema.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

[IpoBeleHMI KOMILJIEKCHUM aHaJi3 PUHKY Iepe-
KJIaZlallbKUX MOCJIYT [03BOJIsIE 3pOGHUTH BUCHOBOK PO
Te, 110 36iIBIIUTU KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh BUITyC-
kHUKIB 3BO Ta nmokpaumyTy ixHi LIaHCH Ha MNpaleB-
JIAIITYBaHHA ¥ cbepi nepekyiafanbKoi JisiIbHOCTI, siKa
CTPIMKO PO3BHUBAETbLCA B YMOBAaX €KOHOMIYHOI peLecil
Ta 06MeXeHOCTi pecypciB, 3pocTatoyoi riio6asizanii Ta
pO3LIMpPEHHs MIXXKHAPOJAHUX KOHTAKTIB, IHTEHCUBHOIO
PO3BUTKY eJIeKTPOHHOI KoMepliii, [HPpPOBUX TEXHOJIO-
ril Ta 3pocTaHHS MONUTY Ha NpodeciiHUX Mepeka-
JlauiB, 36iablIeHHs 06cAriB iHpopmanii Ta crarHarnii
NPOAYKTUBHOCTI, MOXJ/IMBO WIJISAXOM ypaxyBaHHA 3a-
3HAuYeHUX TeHJIeHI[il, ocobsuBocTeld QYHKI[iOHYyBaH-
HA [OCTA4Ya/IbHUKIB NepeKJafalbKUX MOCAYT I BUMOT
PUHKY npani fo kBasidikauii mepek/agada B npoueci
BiZIOBIAHOTO HAaBYaHHA, CIPAMOBAHOTO Ha MpPAKTHY-
Hy mifrotoBky ¢axiBLiB y rajnysi crmeniajizoBaHoro
rnepekjaZy, IepekJaay OCBITHIX TEKCTIB 30KpeMa,
CIIPOMOXKHUX 3a6€e3Te4YUTH AKICTh NepeKIaly Ta nepe-
KJIaZlallbKUX MOCJYT 33 paXyHOK BUCOKOT0 piBHA cdop-
MoBaHOCTi ¢paxoBol nepeksa/jalibKoi KOMIETEHTHOCTI,
y BHU3HAYE€HHI CTPYKTYpU Ta 3MiCTy sIKoi i B6a4aEMO
MepCneKTUBU NOAANbIINX AOCIIKEHb.

NITEPATYPA
1.bonjapenko, 0.C. (2018).[Ipodinb nuceMoBoro nepekaazayda (mpodeciiiHi komneTeHnii ourMa BUILIB Ta iH Ay cTpii). Haykosi
3anucku LJI1Y. Cepisa: @inonoeiuni Hayku, 165, 447-453. BigHoBseHo 3 http://dspace.kspu.kr.ua/jspui/handle/123456789/2919
2. bonpapenko, 0., & Ctpyk, T. (2014). OcHosHi HanpamKku nokpaujeHHs nidzomosku nepekaadayie Ha 6a3i BH3. 3micm nio-
20mosKu nepekaadavie ma cy4acHi eumozu npogbecii: MaTepiaju HayK.- IPAKT. KOH. JIHIiIponeTpoBchK: JHITPONETPOBCHKUMA

yHiBepcuTeT iMmeHi Anbdpena Hobenst, 7-14.



Cepisa «lHo3eMHa dinonoris.MeToanka BUKnagaHHAa iHO3€ MHUX MOB>. 2021. Bunyck/Issue 94 | 85

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

3. Bropo nepeknaziB «Kodein». https://translateit.com.ua/uk/vakansii/

4.3inykoBa, H. B. (2014). [Ipodeciiina miiroroBKa rnepek/jajg4iB y CydacHUX YMOBAX: BAMOTH PUHKY NepeKIaallbKUX MOCYT.
Bicnuk /lHinponemposcbkoeo yHigepcumemy imeHi Aavgpeda Hobens. [ledazozika i ncuxonoeis. [ledazoeiuni Hayku, 2(8), 42-47.

5. IrnaTtenko, B. /. (2020). BukopucTtanHsl cy4acHUX iHPOpMauiHUX TeXHOJOriH y miaroroBui MaW6yTHIX ¢inosoris.
Inosemui mosu, 1, 37-42. DOI: https://doi.org/10.32589/1817-8510.2020.1.197401

6. KuiBcbke o6JiacHe 6ropo nepeksafis. https://text.ua/ua/

7. 0nbx0BCBKa, A. C. (2016). AHas1i3 cyyacHOro MepeK/aaZalbKOro pUHKY siK OCHOBA JJisl MOOYA0BY METOAWKH HaBYaHHS Ie-
peksaay. Mosiods i putok, 3(43), 94-100.

8. Onbx0BChKa, A. C. (2017). lany3eBi cTaHfapTH Ta po60TOAABL IK BU3HAYHUKU BUMOT /10 3MicTy $pax0BOi KOMIETEHTHOCTI
nepeksazgaya. Science and Education a New Dimension. Pedagogy and Psychology, V(61), 112, 51-55.

9. lunumnuyk, M. JI. (2020). AHasi3 pyUHKY Nepek/IaZalbKUX OCIYT IK 0CHOBA NpodeciiiHol MirOTOBKHU CTYAEeHTiB-NlepekJia-
JaviB B yMoBax iHHOBaliiHoI npodecifiHoi AisinbHOCTI. BicHuk HayioHasbHo20 asiayitliHozo yHieepcumemy. Cepis: Iledazozika,
ncuxosozis, 17,61-69. DOI: 10.18372/2411-264X.2(17).15025

10. TlocamoBa iHcTpykuis mnepeksaazgada. https://jobs.ua/rus/job_description/view/1865; http://trudova-ohrana.
ru/primery-dokumentov/zrazki-posadovih-nstrukcj/3665-posadova-nstrukcja-perekladacha.html; http://profi.ua/job-
descriptions/view/1865/; https://profpressa.com/instructions/perekladach

11. lpodnepeknan. https://uk.profpereklad.ua/10-rechej-jaki-hotilosja-b-znati-na-pochatku-perekladackoi-kar-ieri/

12. YkpaiHcbka acoujanis mnepexJsagadiB. (2020). OnuTyBaHHA nepeksajadiB YkpaiHu (xBiTeHb-ceprneHb 2020 p.).
BinnoBJseHo 3 https://www.uati.org/survey-2020/

13. Azurit. https://www.azurit.kiev.ua/ru/perevodchikam/

14. CSA Research. (2021). Global Market Study. Retrieved from: https://csa-research.com/Featured-Content/Global-Market-
Study-2021

15. EUATC. (2020). European Language Industry Survey 2020 Before & After COVID-19. Retrieved from https://ec.europa.eu/
info/sites/default/files/2020_language_industry_survey_report.pdf

16. Hogarth. https://www.hogarthww.com/careers

17. InText. https://intext.eu/about-us/careers/

18. Janus Worldwide. https://janusww.com/publications/inside-the-recruitment-and-hiring-process/

19. Kyiv Language Services. https://kls-agency.com.ua/written-translation/

20. Slator. The Slator 2020 Language Service Provider Index. Retrieved from https://slator.com/the-slator-2020-language-ser-
vice-provider-index/

21. Statista Research Department. (2020). Market size of the global language services industry 2009-2021. Retrieved from
https://www.statista.com/statistics/257656/size-of-the-global-language-services-market/

22. RWS. https://www.rws.com/about/careers/

23. Taskforce. https://taskforce.ua/ua/cooperation

24. Technolex Translation Studio. https://technolex.com/ru/Careers.html

25. thebigword Group. https://en-gb.thebigword.com/about-us/career/

26. Translation Rating. (2018). 0630p ykpauHckozo puiHka — 2018. Retrieved from https://translationrating.ru/result-
s2018ukraine/

27. Translatel. https://www.translatel.com/ru/careers/

28. Ubiqus. https://www.ubiqus.com/en-gb/about/apply/

29. Welocalize. https://careers.welocalize.com/?_ga=2.145050999.2108990724.1610531091-2022030954.1610531091

REFERENCES

1. Azurit. https://www.azurit.Kiev.ua/ru/perevodchikam/

2. Bondarenko, 0. S. (2018). Profil pysmovoho perekladacha (profesijni kompetenciyi ochyma vyshiv ta industriyi) [Translator
profile (professional competences from the view of universities and industry]. Naukovi zapysky CzDPU. Seriya: Filologichni
nauky [Research Bulletin. Series: Philological Sciences], 165, 447-453. Retrieved from http://dspace.kspu.krua/jspui/han-
dle/123456789/2919. (in Ukrainian)

3. Bondarenko, 0., & Struk, T. (2014). Osnovni napryamky pokrashhennya pidgotovky perekladachiv na bazi VNZ [Main directions
of the university translator training improvement]. Zmist pidgotovky perekladachiv ta suchasni vymogy profesiyi: nauk.-prakt.
konf. [Abstract of scientific-practical conference “The content of translator training and requirements of the profession], Alfred
Nobel University Publ., Dnipropetrovsk, Ukraine, 7-14. (in Ukrainian)

4. Byuro perekladiv «Kofeyin» [Translation agency «Kofein»]. https://translateit.com.ua/uk/vakansii/ (in Ukrainian).

5. CSA Research. (2021). Global Market Study. Retrieved from https://csa-research.com/Featured-Content/Global-Market-
Study-2021

6. EUATC. (2020). European Language Industry Survey 2020 Before & After COVID-19. Retrieved from https://ec.europa.eu/
info/sites/default/files/2020_language_industry_survey_report.pdf

7. Hogarth. https://www.hogarthww.com/careers

8. Ignatenko, V. D. (2020). Vykorystannya suchasnyx informacijnyx texnologij u pidgotovci majbutnix filologiv [Use of
modern information technologies for training philologists]. Inozemni movy [Foreign languages], 1, 37-42. DOI: https://doi.
org/10.32589/1817-8510.2020.1.197401. (in Ukrainian)



86 | BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina
| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

9. InText. https://intext.eu/about-us/careers/

10. Janus Worldwide. https://janusww.com/publications/inside-the-recruitment-and-hiring-process/

11. Kyiv Language Services. https://kls-agency.com.ua/written-translation/

12. Kyiv Regional Translation Agency. https://text.ua/en/

13. Olxovska, A. S. (2016). Analiz suchasnogo perekladaczkogo rynku yak osnova dlya pobudovy metodyky navchannya per-
ekladu [The analysis of the modern translation market as the basis for building the methodology of teaching methods of transla-
tion]. Molod i rynok [Youth & market], 3(43), 94-100. (in Ukrainian)

14. Olxovska, A. S. (2017). Galuzevi standarty" ta robotodavci yak vy znachny ky" vy'mog do zmistu faxovoyi kompetentnosti
perekladacha [Translation industry standards and LSPs requirements as formulators of translation competence content]. Science
and Education a New Dimension. Pedagogy and Psychology, V(61), 112, 51-55. (in Ukrainian)

15. Profpereklad.  https://uk.profpereklad.ua/10-rechej-jaki-hotilosja-b-znati-na-pochatku-perekladackoi-kar-ieri/  (in
Ukrainian).

16. Pylypcuk, M. L. (2020). Analiz rynku perekladackyx posluh jak osnova profesijnoji pidhotovky studentiv-perekladaciv v
umovax innovacijnoji profesijnoji dijal'nosti [The analysis of the modern translation market as the basis for translation students’
professional training in terms of their innovative professional activity]. Visnyk nacional'noho aviacijnoho universytetu. Serija:
Pedahohika, psyxolohija [Proceedings of the National Aviation University. Pedagogy and psychology],17,61-69.D01:10.18372/2411-
264X.2(17).15025. (in Ukrainian)

17. RWS. https://www.rws.com/about/careers/

18. Slator. The Slator 2020 Language Service Provider Index. Retrieved from https://slator.com/the-slator-2020-language-ser-
vice-provider-index/

19. Statista Research Department. (2020). Market size of the global language services industry 2009-2021. Retrieved from
https://www.statista.com/statistics /257656 /size-of-the-global-language-services-market/

20. Taskforce. https://taskforce.ua/ua/cooperation

21. Technolex Translation Studio. https://technolex.com/ru/Careers.html

22. thebigword Group. https://en-gb.thebigword.com/about-us/career/

23. Translatel. https://www.translatel.com/ru/careers/

24. Translation Rating. (2018). Obzor ukrainskogo rynka — 2018 [Ukrainian market review]. Retrieved from https://transla-
tionrating.ru/results2018ukraine/ (in Russian)

25. Translator job descriptions. Retrieved from https://jobs.ua/rus/job_description/view/1865; http://trudova-ohrana.
ru/primery-dokumentov/zrazki-posadovih-nstrukcj/3665-posadova-nstrukcja-perekladacha.html; http://profi.ua/job-
descriptions/view/1865/; https://profpressa.com/instructions/perekladach (in Ukrainian)

26. Ubiqus. https://www.ubiqus.com/en-gb/about/apply/

27. Ukrainian Association of Translators and Interpreters. (2020). Opytuvannja perekladaciv Ukrajiny (kviten-serpen 2020 r.)
[Survey of Ukrainian translators (April-August 2020)]. Retrieved from https://www.uati.org/survey-2020/ (in Ukrainian)

28. Welocalize. https://careers.welocalize.com/?_ga=2.145050999.2108990724.1610531091-2022030954.1610531091

29. Zinukova, N. V. (2014). Profesijna pidhotovka perekladchiv u suchasnyx umovax: vymohy rynku perekladaczkyx posluh
[Professional translator training under current conditions: requirements of translation industry]. Visnyk Dnipropetrovskoho uni-
versytetu imeni Alfreda Nobelya. Pedagogika i psyxologiya. Pedagogichni nauky [Bulletin of Alfred Nobel University. Series: Pedagogy
and Psychology], 2(8), 42-47. (in Ukrainian)

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR
Yana Fabrychna - PhD in Pedagogics, Associate Professor, Doctoral Student at the Department of Pedagogy, Foreign Languages
Methodology Teaching and Information and Communication Technologies of Kyiv National Linguistic University; e-mail:
yanafabrichnaya@gmail.com; ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1009-6598; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.
ua/citations?user=1XWCOLgAAAA]J&hl=ru; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Yana-Fabrychna



Cepisa «lHo3eMHa dinonoris.MeToanka BUKnagaHHAa iHO3€ MHUX MOB>. 2021. Bunyck/Issue 94 | 87

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

81'373.46:[811.111] DOI: 10.26565/2227-8877-2021-94-13

TemaTnyHa Knacudikauia aHrnomoBHUX abpesiaTyp Ha3B
dopm KOHTPOAIO, AUNAOMIB i cepTUdiKaTiB Yy HABYAHHI MOB

YepHosaTtuii /1. M.
OOKTOp nefaroriyHnx Hayk, npodecop, npodecop Kadbeapu nepexknaso3HaBCTBa
imeHi Mukonu Jlykala XapKiBCbKOro HaLioHanbHOro yHisepcuTeTy imeHi B. H. KapasiHa;
e-mail: leonid.chernovaty@karazin.ua; ORCID: http://orcid.org/0000-0003-3411-9408;
GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?user=qf_bUOsAAAAJ&hl;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Leonid_Chernovaty

KoBanbuyk H. M.
KaHAMAAT NejaroriyHmx HayK, AOLEHT, AOLEHT Kadeapm nepeknaao3HaBcTBa imeHi Mukonn Jlykalwa
XapKiBCbKOro HaLioHanbHOrO yHiBepcuTeTy imeHi B. H. KapasiHa;
e-mail: n.m.kovalchuk@karazin.ua; ORCID: http://orcid.org/0000-0002-9483-4297;
GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?user=qf_bUOsAAAAJ&hl;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Natalia_Kovalchuk

(XapkiB)

CratTa posrnsgae cuctemy TematnuHux nigrpyn (TMNT) aHrnomoBHMX abpesiaTyp TemaTtuyHoi rpynu (TT) «KoHTponb, Tectu
Ta icnnUTMY. TPYHTYIOUMCb Ha aHANOMYHMX AOCAIAKEHHAX ray3eBOi TeMaTUYHOI TUMNOAOTi TEPMIHIB B YKPaiHCbKIll MOBI, aBTOpH
06rpYyHTOBYIOTb aKTya/IbHICTb CBOEI PO3BiAKM bpakom NOTPiBHOro obcary BUBYEHHA abpesiaTyp B aHIIMCbKIA MOBI Ta He0bXia-
HicTI0 pO3p0O6KM BiANOBIAHOI TemaTUYHOI TMNOAOTii. MeToto cTaTTi 6yna po3pobka 3ragaHux TN, a 3aBgaHHAMM — Bigbip Tepmi-
HONOTIYHOrO KOPMYCY, MOro aHani3, OKPeC/eHH:A BUCHOBKIB Ta NepcrneKkTMB. TeopeTUYHi OCHOBM A0CAiAXKeHH:. TepmiHocucTeMa
AHININCbKOT MOBU FPYHTYETbCA HA NMEBHUX MOHATTEBMX O3HAKaX, CMMPAOYUCL Ha AKI MOXHA 06’eAHaTH ii KomnoHeHTU y TT, AKi
TNYMAYATLCA AK €EAHOCTI TEPMIiHIB, OpraHi30BaHMX 3a CMiIbHUMMU LEHOTaTUBHMMM 03HaKamu. Posnogin TepmiHie Ha Tl posrasaga-
€TbCA AK BAX/NMBA CKNAf0Ba NpoLecy BUBYEHHA TepMmiHocucTemu. Kopnyc focnigxeHHs Bkatoyas 101 abpesiaTypy, BisibpaHy
3 OpUriHa/IbHWUX aHTIOMOBHUX [Kepen BiANOBIAHOrO cnpAmyBaHHA. PesynbTatv pocnigxeHHa. TN aHrnomosHuUX abpesiaTyp
aHanizosaHoi TT BiA3HaYatOTbCA BapiaTUBHICTIO 3 TOYKM 30pY iXHbOI PO3rany:KeHOCTi (sika € HalWBuMLOt0 Yy Takux TIT aK «TecTn Ta
[OTWYHI NOHATTAY — 42%, «CepTudikatn» —32%, «Anunaomu» — 19%), KinbKiCHOro CKNady, CTPYKTYpU, MPUHANEKHOCTI 40 YaCTUH
MOBM Ta CNocobiB TEPMIHOTBOPEHHA. KinbKiCTb KOMMOHEHTIB fOCAIAKEHUX abpeBiaTyp BapiloeTbCA Big, 4BOX 40 4EB'ATH, OAHAK
nepeBakHa ix 6iNbLICTb MAE Bif TPbOX A0 N'ATU CKNAA0BMX. 33 CNOCOHOM TEPMIHOTBOPEHHSA NEPEBAKAOTb AKPOHIMM, O4HAK He-
pifiKO TPanAKOTLCA | 3MilLaHi MOAENI, 30Kpema i3 3aCTOCYBaHHAM anoKonu. BUCHOBKM Ta NepcneKkTMBM NOAANbLUMX AOCIAKEHD.
CninbHi NOHATTEBI 03HaKM CKNafHWKIB ycix TN 3abe3neyytoTb iXHIO TEMATUYHY LilICHICTb, IOMYHICTb i YiTKiCTb. KOMMNOHEHTHMI
CKnag, abpesiaTyp aHanizoBaHoi TI KONMBAETLCA B LUMPLLIOMY Aiana3oHi, MOpiBHAHO 3 iHWKWMKU TI. Mogeni TepMiHOTBOPEHHS,
CTPYKTYPHI XapaKTepUCTMKM Ta cnocobu nepeknagy abpesiatyp noTpebyoTb 40AATKOBOrO BUBYEHHS.

KniouoBi cnoBa: aHr10MOBHi abpesiaTypy, icnuTy, Knacudikallis, KOHTPOb, HABYAHHA MOB, TEMATWUYHI TPYNK, TEMATUYHI Nig-
rpynu, Tectu.

Chernovaty L., Kovalchuk N. Thematic classification of English abbreviations for control in language teaching and its organi-
zation. The article suggests a system of thematic subgroups (TSG) of English abbreviations within the thematic group (TG) ‘Control,
tests and exams in language teaching’. Based on similar research into the Ukrainian specialized terms thematic classification,
the authors justify the relevance of their study by the lack of sufficient research on English abbreviations and the need to work
out their thematic typology. The purpose of the article is to develop the said TSG system, and the tasks involve the selection of
terminological corpus, its analysis, outlining conclusions and prospects. theoretical background. The English terminology system
is based on certain conceptual features, which allow integrating its components into certain TGs, viewed as the term clusters,
having some common denotative features. The distribution of terms among TGs is believed to be essential for the development
of terminological systems. The research corpus includes 101 abbreviations selected from the original relevant-domain English-

© YepHoBaruii JI. M., KoBanpuyk H. M., 2021



BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

language sources. Findings. Abbreviations-related TSGs within the said TG have varying degrees of complexity (which is the highest
one within such TSGs as ‘Tests and the relevant notions’ — 42%, ‘Certificates’ — 32%, ‘Diplomas’— 19%), quantitative composition,
structural type, parts of speech their full forms belong to, as well as the term formation models. The number of components in the
analyzed abbreviations ranges from two to nine. However, the overwhelming majority of them comprise three to five elements.
As far as the term-building models are concerned, acronyms prevail, though some combined models occur as well, such as apo-
cope-related ones. Conclusions and prospects of further research. The common conceptual features of all TPGs provide for their
thematic integrity, logic and clarity. The number of components of the constituents within the analyzed TG has a wider range as
compared to other TGs. The term-building models, their structural characteristics and the translation techniques to render the
analyzed abbreviations into other languages require additional study, which constitutes the prospect of further research.

Key words: classification, control, exams, English abbreviations, language teaching, tests, thematic groups, thematic sub-

groups.

1. BCTYII

B ocTaHHI [ecATUNITTA CIOCTepiraeTbCcsa CcTaje
3pOCTaHHA 3aliKaBJIEHOCTI TEepPMIiHOJIOTIYHUMHU [0-
CHiKEHHSIMU SIK Y TJIo0aJbHOMY MacliTabi, Tak i B
YKpaiHi. 3raiaHi po3BiKU NPOBOAATHCA B Pi3HUX ra-
JIy361X 1 3 pi3HOI0 MeTO. 30KpeMa, MOXKHa 3raJlaTy aHa-
JIi3 CMiJIbHUX | pO361XKHUX MIXKMOBHUX XapaKTEPUCTUK
MOHSATBH i TEPMiHIB TypUCTHYHOI chepu B pi3HUX MOBaX
[16], BUBYEHHS BIJIMBY KOMYHIKaTHBHHUX YHWHHUKIB
Ha npoliec ix ¢opMyBaHHA y $iHAHCOBO-EKOHOMIYHIM
raaysi Ha Martepiani ¢paHUy3bKUX i TOJJIAHACHKUX
TepMiHiB BiinmoBigHOro cnpsiMyBaHHs [19], BUCHOBOK
PO MiHJIUBICTb 06CATY MiKrasy3eBUx TEPMiHiB, chop-
MyJIbOBaHUHM Ha Marepiasi aHasi3dy JBO3HAaYHUX €KO-
HoMiuyHuX TepMiHiB [20] Touo. TepMmiHoJsioriyHi gocii-
JPKeHHSl B YKpaiHi 3Ha4YHO aKTUBi3yBa/lMCA BHACAI[0K
MMO3UTHUBHOIO BIUIMBY JABOX Cllellia/li30BaHUX HAQyKOBUX
KypHauliB [2; 7], nosiBa sIKMX [03BOJIMJIA 3TYpTyBaTH
JocCaiIHUKIB 1iboro npodisto i 3a6e3neynsia AOCTYIHI
miaTGopMu /i1 HayKOBOI AUCKYCIl aKTyaJbHUX MPO-
6s1eM. lle cTBOpUIIO CIPUATINBI YMOBH JJI1 CYTTEBOTO
pO3LIMpeHHS JAiana3oHy JOCHiJHULBKUX chep, CIEKTP
SIKUX KOJIMBAETbCA Bij niHrBoguzaktuku [1; 10; 11],
MPUKOPJIOHHOIO JAMCKYpcy [3] Ta eseKTpoeHepreTu-
kH [9] mo 6mxkinbHUNTBA [12]. OcO6/IMBY yBary B LUX
po3BiJiKaX NPUJIJIEHO BUBYEHHIO TEMAaTUYHUX I JIeK-
CUKO-CEMAaHTUYHUX Py TePMiHiB y 3rajlaHux cpepax.
lla nyiomyMHa € BaroMoo i AJis1 HaloTo AOCJIIPKeHHS.

Cepe/; pi3HOMaHITHUX aclNeKTiB TEPMiHOJIOTIYHUX
po6JieM BaXKJIMBUM BUJIA€ThCsI MUTAHHSA aHali3y Tep-
MiHOJIOTIYHUX CKOPOUY€eHb, sIKi HAGHUPAIOTh BCE MUPILO-
ro NMOUIMpPeHHs, 0COBJUBO B aHIJIINCBHKIN MOBi, a pa3oM
3 HUM 3aroCTPOEThCS U nMpobieMa ix nepejayi iHIIuU-
MU MoBaMu. Ll npo6seMa BUBYasacsl B HU3L Npalb,
Jle, Ha MaTepiaJi pi3HUX MOB NepeKaaay, LOCAiLXKyBa-
JIMCs nepejiaya aHIVIOMOBHUX abpeBiaTyp apabGcbKoio
MoBowo [14], knacudikallis aHTJIOMOBHUX CKOPOYEHb
y KOMII'lIOTepHil cdepi B TeKcTax iCaHChKOH MOBOIO
[15], niHrBicTHYHI XapakTepucTuku abpesiatyp [17] i
CKOpOYeHHs B rasny3si eHepreTuku [18] y dpaHLy3bKiit
MOBI, Tpo6JyieMU Nepekaaay CUHOHIMIUHUX [22] i cne-
LianizoBaHux (MeAW4YHUX) AHIJIOMOBHUX abpeBiaTyp
[24] Tomo. B ykpaiHcbkOoMy TepMiHO3HABCTBi, MOMiX
IHIIMX aCleKTiB, BUBYAJIUCA TEMAaTUYHI IPyNU yKpaiH-
CbKUX TepMiHiB y cdepax TexHiku [5], cymoBoi Mmenu-

uuHU [6], aBianii [8], enekTpoeHepreTuku [9], ofHaK
JlOC/IiPKeHHs NTpo6JieM Iepefiadyi aHIJIOMOBHUX abpe-
BiaTyp mpakTuU4HO He nposoauauca. Cepes OKpeMHUX
npalnb MOXHA 3raZlaTh BUCHOBOK PO CYTTEBY CKJaj-
HiCTb pO3yMiHHS CTY[JeHTaMH Ta clieliiajictaMmu abpe-
BiaTyp y ¢paHKOMOBHHUX TeKcTax 3 ¢pisuuHoi peabisi-
Tauii i Tepanii [4]. Asne 3arasom cJiJi 3po6UTU BUCHO-
BOK PO HEJJOCTATHIO BUBYEHICTB Iji€l mpob6ieMy, 110 i
MOSICHIOE aKTYaJbHICTBb HALIOrO LOCAIJXKEHHS,
3Ba)kalouH, 3 OJJHOTO OOKY, Ha ii BaXKJIUBICTb, CIpUYH-
HeHY OYpX/JMBUM INOPOJKEHHSIM HOBUX aHIJIOMOBHHX
abpesBiaTyp B ycix cdepax JI0ACbKOI AisIIbHOCTI, i HE06-
XigHiCcTI0O p036y10BU iXHIX TeMaTUYHUX KJacudikalii,
a 3 IHIIOTrO0 — MPaKTUYHOI0 BiJICYTHICTIO LOC/IIIKEHb
3rajilaHoi npo6seMu. BiznoBigHo, M e T 0 10 Hamoi po3s-
Biziku Oysa nobygoBa TeMaTtuuHux niarpyn (TIII) aH-
[JIOMOBHUX TepPMiHOJIOTiYHUX abpeBiaTyp Ha3B ¢popm
KOHTPOJIIO, IUIJIOMIB i cepTUdikaTiB y HaBUYaHHI MOB,
a3aB/laHHS BKJIWOYaIU Bifbip 3rajaHux abpesia-
Typ, ix aHani3 3a BignosigHumu TII[, dopmyntoBaHHS
BUCHOBKIB 1 IepCeKTUB NOAA/IbIIOr0 JOC/TIKEeHHH.

2. TEOPETUYHI NEPEAYMOBHU TA MATEPIAJI
JOCTIAXKEHHA

CkopoyeHHs y cdepi HaBYaHHS MOB, SK i B iHIIUX
cdepax, 103HAYAOTh NeBHI rajy3eBi TeEpMiHH, YTBOPIO-
04Ul oKpeMui i cnenudivyHuil ix BuA. lli ckopoyeHHs
MOKHa 00’€/JHyBaTH y NeBHI I'PyNu 3a pi3HUMU O3Ha-
KaMM, HalpUKJaJ, TPyld, YTBOPEHI 3a MOHATTEBUM
NPUHLMUIIOM, Y HaAUIOMy JOCJIiJpKeHHI Ha3UBaKTbCH
TeMaTU4HUMU rpynamu (TT). [lo Takux rpyn BXOAUTb
MeBHA KiJIbKiCTh abpeBiaTyp, 1[0 MAlOTh CHiJIbHY eKC-
TPaJiHIBiCTUYHY BJIACTUBICTb, TOOTO HajeXaTb [0
[I€BHOI TEMH, He3aJIeXKHO BiJ| IXHIX CTPYKTYpPHHUX O3HaK.
BianoBigHo no ogHiel TI' MoxXyTh BXOAUTH abpeBiaTy-
pHY, 1110 penpe3eHTYITh Pi3Hi YaCTUHU MOBH, € iHIiLi-
aJIbHUMHU aKpOHIMaMHM, aHKONAMH, CUHKONAMHU TOLIO.
3raZlaHol0 CIUIBHOK eKCTPaIIHIBICTUYHOK BJIACTH-
BiCTIO € JleHOTaTHUBHA 03HaKa, fIKa CTOCYETbCA M03a-
MOBHOI peasibHOCTI. 3anexHo Bif ii 06csary, TT' MoKy Tb
Jani nopinstTuca Ha TeMaTtuuHi nigrpynu (IITI) i mi-
Kporpymny, a ix ¢opMyBaHHsI 3HaXOAUTbCA cepeJi Hall-
CYTTEBIIIMX 3aB/JaHb BUBYEHHs TepMiHocucTeM [12].
3BaXKarouy Ha 0OMeKeHHS, 1110 HaKJ/1aJalThCs 06CAroM
CTaTTi, B JaHOMY NOBIJJOMJIEHHI MU PO3IJIAHEMO JIULIE
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TII' aHrmoMoBHUX cKOpoyeHb ABOX TI': «KoHTpoup,
TeCcTH Ta icnutu» i «Jumaomu i ceprudikaTtu y HaB-
YyaHHi MOB». MaTepiasioM AJig aHanizy nocayxuan 100
abpesiaTyp, 1o BiiHOCATHCA A0 3rafanux TT, Bigiopa-
HUX 3 BiIMOBIJHUX aHTJIOMOBHUX Jpkepea [13; 21; 23].
[IpoBesieHMI HAMU aHaJli3 03BOJIMB cPOPMyBaTH HU3-
ky TIT i api6HimuMX rpyn B ixHiX MexaX, 3MIiCT IKUX I0-
JlaHO y NMOJAJIbLUIOMY BUKJIAJ].

3. PE3YJIBTATH JOCIIAKEHHA

B mexax TI' «KoHTposb, TecTu Ta icnutu» (49 abpe-
BiaTyp), Hal4MC/IeHHilla rpyna CKOPpoYeHb CTOCYEThCS
TII-1 «TecTu Ta AOTUYHI TOHATTs» (42 ogunHuLi, 86%
Bizi 3arasibHOI ix KijibkocTi y ni#t TT). Bisibllle moJI0BUHU
3 HUX (23 opguHuLi, 55%) ckyafaroTh abpeBiaTypu Te-
MaTtuuHoi cyoniarpynu (TCIIT-1) «Tectu a5 nepesip-
KU piBHS BOJIOZiHHSA aHIJIiMCbKOI0 MOBOIO». CepeJ; HUX
JIOMIHYIOTb CKOPOYEHHA TeMaTU4YHOI MIKpOMiArpynu
(TMIII" 1.1) «KoMnuekcHi cucrtemMu TectiB» (14 onu-
HU1b, 61% TCIIT-1), To6TO Ti, 1[0 epeBipsiIOTh BOJIO-
AIHHA yciMa 4YOTHMpMa BUJAaMU MOBJIEHHEBOI JifJIbHO-
cTi (aynitoBaHHS, TOBOPiHHS, YUTAHHSA i MUCHMO).

Y TMIII' 1.1 6auuMo 3arajbHOBimoMi MiXHapoj-
Hi cucTeMu TecTyBaHHs, Taki sik IELTS (International
English Language Testing System) - MiXHapojAHa CH-
CTeMa OLIHKM 3HaHHs aHIVIiNCbKOI MOBH, BH3Hayae
HasABHICTb PiBHS, JOCTaTHbOTO /JIs1 HABYaHHA Ta Ipo-
>)KUBaHHA B aHIVIOMOBHUX KpaiHax. Jlo njiel kaTteropil
HanexaTb Takoxx TOEFL (Test of English as a Foreign
Language) - oAuH i3 HaHIOIKUPEHIINX CTaHAAPTHU30-
BaHUX TECTiB Ha 3HAHHS aHIVIIMCbKOI MOBH, pe3yJib-
TaTU SIKOTO BU3HAIOTHCA NPAKTUYHO B YCiX KpaiHax
CBiTy npu npuiioMi Ha po60Ty, HaBYaHHs Tolo; TOEIC
(Test of English for International Communication) -
TEeCT 3 aHIVIIACbKOI MOBHU [AJI1 MiXKHApOJHOTO CIIJIKY-
BaHHS, MDXHapOJAHWM CTaHAApPTU30BAaHUN TeCT AJs
0Cib, 110 NpalL0Th B MXKHAPOJAHOMY CepeJioBUIIli; Ta
KeM6puKChKi cTaHjapTU30BaHi TECTH.

OcTaHHi BKJII0YAIOTh II'ATh TECTIB, 1[0 Bi/|pi3HAOTh-
c piBHAMU BOJIOAIHHSA aHIJIIHCHKOIO MOBONO, NMpPUHA-
JIXHICTb 10 SIKOTO BOHM IepeBipsoThb. lle, 30kpeMa,
KET (Key English Test) - TecT nepiuoro piBHs 3ralaHOTo
BOJIOAiHHA (eJleMeHTapHe CHiJKYBaHHS Y MOBCSK/eEH-
HUX CUTYyallisiX), BinoBigae piBHI0 A2 (Waystage - BUXu-
BaHHs) 3arajJbHOEBPONENCHKUX PEKOMeHJalid 3 MOB-
Hol ocBitTu (3€EP) [22]; PET (Preliminary English Test) -
TeCT JApyroro piBHs (cepenHniit), BigmoBigae piBHio Bl
(threshold - py6ixcHuti) 3€EP [23]; FCE (First Certificate
in English Test) - TecT TpeTboro piBHs (BiJibHe CIIJIKY-
BaHHA B pi3HUX cdepax AisLIbHOCTI), KOpeJstoe 3 piBHEM
B2 (vantage - He3anexHui kopuctyBau) 3€EP [23]; CAE
(Cambridge Advanced English Test) - TecT 4eTBEpPTOro
piBH# (npodeciliHe BosIOJiHHS MOBOI0), CIiBBiAHOCUTH-
cd i3 piBHeM (1 (effective operational proficiency - edek-
THUBHA olepalniiiHa koMmneTeHTHicTh) 3EP [23]; CPE
(Cambridge Proficiency in English) - TecT n’satoro (Haii-
BUILOT0) piBHA, BiAnosigae piBHio C2 (mastery - rio-
6asbHa onepaliiHa koMneTeHTHicTh) 3EP [23].

Kpim uporo, o uiei TMIIT BXoAsaTh TakoXk JOCTaT-
HBO BiZJOMi, ajle MeHI NOLIUpPEeH] HalliOHaJIbHI TECTHU.
Lle, 30kpeMa, GpuTaHcbkuil npoaykt ELSA (English
Language Skills Assessment (LCCIEB) - Habip fjiarHoc-
TUYHUX TecTiB Ex3amenaniiiHoi komicii JIoHZOHCBKOI
TOPTiBe/JIbHO-MPOMUCIOBO]I anaTtu - London Chamber
of Commerce and Industry Examinations Board -
LCCIEB (3apa3 «MixkHapoJiHa pajJia 3 pPO3BUTKY OCBi-
Tu» - Education Development International (EDI)), 1o
OXOIVIIOIOTh yCi MOBJIEHHEBI yMiHHA (ayAiroBaHHS,
rOBOPiHHS, YNTAHHS ¥ MHUCbMO) Ta yci piBHI BosioAiH-
Hs aHMiMcbKoo MoBolo Bifg Al go C2 3a kjiacudika-
uiero 3€P [23]. Coau Takox HanexaTb SET (Senior
English Tests) - Tectu pjs popocaux (Big 18 pokis)
BpuTaHcbKkoi 06’ejHaHOI KOMicil 3 TUTaHb OI[iHIOBaH-
HS Ta NpPUCYAKeHHS KBasidikauiil (Assessment and
Qualifications Alliance - AQA).

AMepHKaHCbKI TeCcTH penpe3eHTOBaHO abpesia-
Typamu MTELP (Michigan Test of English Language
Proficiency) - MiuuraHcbKui TpUpiBHEBUH TecT AJis
OLIiHKU CTYIeHs BOJIOAIHHS aHIVIINCbKOIO MOBOIO 3a-
raJibHOr0 BXKUTKY ([ mpani 4u HaB4YaHHsS), SKUU
HellloZilaBHO Oysio 3MiHeHO Ha MET (Michigan English
Test) - MiuuraHcbKUM TeCT 3 aHIVIIHCbKOI MOBH, 6ara-
TOpiBHEBUN iCHUT, 110 BUMIpPIOE CTYMiHb BOJIOJiHHS
AHIJIICbKOI0 MOBOIO B OCOGMCTIH, rpoMa/ichbKil, mpo-
deciitHiil Ta ocBiTHIN cdepax.

llle nBi abpeBiaTypu MNo3HauyarTh Mozaudikalii
HalnomupeHimoro aBcTpajiilicbkoro Tecty: ASLPR
(Australian Second Language Proficiency Ratings),
ni3Hime mnepediMeHoBaHud Ha ISLPR (International
Second Language Proficiency Ratings) - 12-6aibHUi
Mi>KHapOJHUU TECT Ha BOJIO/iHHS aHTJIIHCbKOI0 MOBOIO
SK JIpyTo10.

Yci mepesiideni Bullle NPOAYKTH NMPU3HAYEHO MAJIA
TeCcTyBaHHs JI0POCJIUX, IPOTe y BUOIpLi € i HeBeJUKa
(Tpu oguuunj, 13% TCIIT-1) rpyna (TMIIT 1.2) a6pesi-
aTyp, 1110 TO3HAYAKTh TECTH /1J1s lTepeBipKU BOJIOJiHHSA
AHIJIiMCbKOIO MOBOIO JIiTbMHU Ta MiftiTkamu. lle, 30kpe-
Ma, aMmepukaHcbkuit ACCESS (Assessing Comprehension
and Communication in English State-to-State for English
Language Learners) - TecT NOpPiBHSJIBHOTO OLiHIO-
BaHHSl PO3yMiHHS Ta BXKUBAHHS aHMVIINCbKOI MOBU
YYHAAMM Bif fuUTcazka o 12 kJjacy IIKOJM B Pi3HUX
wrtatax CHIA. Croau x HanexaTb JET (Junior English
Tests) - TecTu AJia AiTel Ta miAaiTKiB Bif 6 10 17 pokiB
BputaHcbkoi CHijIKM 3 NMUTaHb OLiHIOBAaHHSA Ta IpU-
cBOeHHA KBasidikaninn (Assessment and Qualifications
Alliance - AQA), a takox YLE (Young Learners English
Tests) — cucrteMa KeMOpUIKCbKUX TECTIB JJIs1 TepeBip-
KU BOJIOJiHHS aHIVIICHKOX MOBOIO JiThbMU BiKOM Big 7
10 12 pokiB.

Oci6ony TMIIT 1.3 (6 oguuub, 26% TCII-1) ckiaaja-
I0Tb CKOPOUYEHHS Ha3B TeCTiB Ha BOJIOZiHHS OKPeMUMU
BU/]JaMH MOBJIEHHEBOI JiI/IbHOCTI, ie JOMiHYIOTb abpe-
BiaTypH TeCTiB [Jid NlepeBipKU CTyIleHd BOJIOAIHHA yC-
HUM MoBJieHHAM. Cioau HanexaTb OPI (Oral Proficiency
Interview) - TecT Ha BOJIOJiHHS YCHUM MOBJIEHHSM
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AMepukaHcbkoi Pagu 3 nmuTaHb HaBYaHHS iHO3eM-
HuxX MoB (American Council on the Teaching of Foreign
Languages - ACTFL); SOPI (Simulated Oral Proficiency
Interview) — TecT /11 KOHTPOJIIO YCHOI'O MOBJIEHHH (3
BikafeHoto oninkow); SPEAK (Speaking Proficiency
English Assessment Kit) - TecT AJs OLIiHIOBaHHS SIKO-
cti roBopinHs, TSE (Test of Spoken English) - TecT pjis
BHUMIpIOBaHHS yMiHb yCHOro MoBJieHHs, 3 2010 poky
Horo BKJIIOYEHO [0 ckiaafy Tecty TOEFL. OgHa a6pe-
BlaTypa mosHavae TecT mpodeciiiHoro Bif6opy: FSI
(Foreign Service Institute Oral Interview) — ycHUM TeCT
[HcTUTY Ty 3aKopAoHHOI cayx6u CIIA, a mie ogHe cKo-
poueHHs - TecT AJs nepeBipku nucbMma: TWE (Test of
Written English) - TecT AJis BUMipioBaHHS yMiHb NH-
CEMHOI'0 MOBJIEHHS], IKUM MOXe BXOAUTU [0 CKJIAAY
Tecty TOEFL a60 3aCTOCOBYBaTUCS OKPEMO.

Tematuyna rpyna TCIII-2, «Tectu s BcTyny o
BUIIMX 3aKJaJiB OCBITU Ta PO3INOAILY CTYLEHTIBY,
BKJItoUae 6 abpesiatyp (14% TIII-1). Cronu 30kpema
BXOJSITb CKOPOYEHHs TPbOX aMepukaHcbkux (CILIA)
TecTiB: GRE (Graduate Record Examination) - BuUIyc-
KHUH iCOUT AJ1 BCTYMY 10 BUIIUX 3aKJaZiB OCBITH B
CILIA; SAT (Scholastic Assessment (Aptitude) Test) — TecT
JJIA OLIHKYA PO3BUTKY MMUCJIEHHH, OAWH i3 BapiaHTIB
CTaHAAPTHU30BaHUX TeCTIiB JJId NPUHOMY [0 3aKJja-
JAiB Buwoi ocitu B CIIA, a Takoxx GMAT (Graduate
Management Admission Test) — TecT AJisi BUMipIOBaHHS
BepO6a/IbHUX, MaTEMAaTUYHUX Ta aHAJITUYHUX TUCbMO-
BUX YMiHb, BUKOPUCTOBYETbCS B YCbOMY CBITi IK OUH
3 KpUTepiiB Bif00py //is1 HABUaHHA MalOyTHIX niAnpu-
€M11iB, 30KkpeMa, 3a nporpamoro EmM-bi-Eit (MBA).

A6peBiaTypy, 110 MO3HA4YalOTb OPUTAHCBKI Tec-
TH, Bkawo4daTb TEEP (Test of English for Educational
Purposes) - nJis1 BU3HAYeHHs JOCTaTHOCTI PiBHA Bo-
JIOAiHHS aHIJIIKCbKOI MOBOIO abiTypieHTOM, abu
HaBYaTHUCA B OpPHUTAHCHbKUX 3aKJaJax BUILOI OCBITH,
Ta UETESOL (University Entrance Test for Speakers of
Other Languages) - BCTYNIHUM icIUT 10 GPUTAHCHKUX
yHiBepCUTETIB AJis 0cib, Yus pifjHa MOBa He € aHIJIiN-
CbKO0, SIKUH NpoBOAUTHCA Ek3aMeHaliliHOO KoMi-
cieto IliBHiuHOTO periony Benukoi bputanii (Northern
Examinations and Assessment Board - NEAB).

Ille ogHe ckopoyeHHA cTocyeTbcsa Tecty W-APT
Screener (WIDA Placement Test) - nJist po3nofiny Ho-
BUX CTY/[leHTiB 3a MporpaMaMu HaBYaHHSA, SKUH Npo-
BoAuTbCsA OCBITHIM KOHCOPLiyMOM /Jlep:KaBHUX Jlenap-
TaMeHTiB ocBiTu CIIA WIDA (World-Class Instructional
Design and Assessment).

TemaTtuuna rpymna TCIII-3 (3 ogunuui, 7% TII-1)
BKJIIOUA€ abpeBiaTypHy, 1110 NO3HAYal0Th paxoBi TECTH.
Le, 30kpema, CEELT (Cambridge Examination in English
for Language Teachers) - Tect CUHAUKATY 3 MiCl[eBUX
icnutiB Kembpumxcbkoro yHiBepcutety (University
of Cambridge Local Examinations Syndicate — UCLES)
3 aHIVIIMCbKOI MOBM AJis1 BUKJagaviB 1iel moBu. Croau
TaKOX BXOJATb Taki ckopodyeHHs sk TKT (Teaching
Knowledge Test) - npodeciiiHuii Tect AJis nepeBipku
3HaHb MeTO/JAMKHU HaBYaHHS aHIJIIHCbKOI MOBH fIK iHO-
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3eMHoil, a Takoxx TEP (Tourism English Proficiency) -
SAMNOHCbKUM TecT /1 BU3HAYEHHS JOCTAaTHOCTI piBHA
BOJIOJ[iHHSI aHIJIICbKOI MOBOIO [IJIsl CIIJIKYBaHHS 3
TYpPUCTaMU (€KCKYPCOBOAH TOIIO).

[Hwi ckopoyenHs TIII'-1 yTBOPOIOTH TEMAaTUYHY I'PY-
ny TCIII'-4 - «IloHATTA, LOTUYHI A0 TecTyBaHHA». Clogu
BxoauTb TMIIT 4.1, «®opMu TecTyBaHHs», (6 abpeBia-
Typ, 60% TCIII'-4), Tpy 3 AKUX OB’I3aHO 3 1OT0 KOMII 'f0-
Tepu3oBaHuMU peanizaniamu: CAT (Computerized
Adaptive Testing) - koMI'lOTepHU30BaHe aJJallTUBHE TecC-
TyBaHHA (abo creliani3oBaHe TeCTYBaHHs), a/JalTyETh-
cs1 o piBHA 3aaTHOCTI BUnpo6ysanoro; CBT (Computer-
Based Test) - TecT i3 BUKOPUCTAHHSIM KOMI'IOTEPIB Ta
oMoHimiuHe ckopoueHHs1 CBT (Computer-Based Testing)
- TeCcTyBaHHS i3 BUKOpPUCTAHHSIM KoMil'toTepiB; [BT
(Internet-Based Test) - TecCT, 1[0 3[A€TbCS JUCTAHI[IHHO
(uepes IHTepHeT). IHLII CTOCYIOTbCSA Pi3HUX aCleKTiB
TectyBaHHs: CRT (Criterion-Referenced Testing) - Tec-
TYBaHH{, OpieHTOBaHe Ha KpuTepii; C-Test — BapiaHT
kJ0y3-TecTy (Cloze test), ie B KOXKHOMY APyTOMYy CJOBIi
BUAaseHo Horo nmonoBuny; DCT (Discourse Completion
Test) — TecT Ha 3aCTOCYBaHHsI IEBHOTO MOBJIEHHEBOTO
aKTy y BiAnoBigHi# cuTyanii.

YoTupu abpesiaTypu rpynu TMIIT-4.2 (40% TCIIT-
4) cTOCyOTbCS TECTIB Ta NOHATH i3 CYyMiXKHUX HaykK. Lle,
no-nepiue, 3Minade (iHinjaabHa abpeBiaTypa MmtocC NoB-
He cJI0BO) ckopodeHHs1 ABX discrimination, 1110 mo3Havae
ncuxosiHrBicTuuHuM Tect ABX (Ha po3pi3HeHH:), 3Mic-
TOM SIKOTO € INOPIBHSIHHA JBOX BapiaHTiB CEHCOPHUX
CTUMYJIB /11 BCTAaHOBJIEHHS BiJMiHHOCTEN MiXX HUMU.
[TpumipoM, BUNIPOGYBaHOMY MPONOHYETHCS MPOCIyXa-
TH JiBa CJI0BA, HANPUKJIaZ, pip i pup, a noTiM BUGpATH, B
SIKOMY 3 HUX OyB 3BYK [1]. CIoAU TaK0XK HaJIEXKUTb CKOPO-
yeHHs1 PLAB (Pimsleur Language Aptitude Battery) - TecT
[liMmciepa A1 BUM3HAuYeHHs 3/i0HOCTeH [0 BHBYEHHs
MoB. llle aBi iHinianbHi abpeBiaTypu cTOCYIOThCS Teo-
pili, 3 AKMX BUIJINBAIOTh 3arajbHi IPUHLMIIM TECTYBaH-
Hs: IRT (Item Response Theory) - BiporigHicTHa Teopis
TecTyBaHHs, 1110 6a3yeTbCs Ha rinoTesi, 3riiHO 3 KO0
BUOIp iHAMBIZOM mNeBHHX BapiaHTIB BiAmoBizeil 3y-
MOBJIOETBCSI HAasIBHICTIO UM BifICYyTHICTIO B HbOTO KOH-
KpeTHUX 3/i6HocTel, a Takoxk SDT (Self-Determination
Theory) - MoTHuBaliiHa Teopisi caMOBU3HAYeHHs, SKa
0Or'pyHTOBYE BUOGIp iHAMBI/Ia HOTO BJIACHOIO BOJIEI.

Tpu ckopoueHHsl BijHOCATbCA [0 NPUHLMIIB Ta
BaacTuBocTed TectiB: D-index (item discrimination) -
JINCKpUMiHallillHa XapaKTepHUCTHKa TeCTy, TO6TO Horo
3[laTHICTb [JIJINTU TEeCTOBAHUX Ha piBHI (BULUMH, ce-
peanil, Hxuud Touo); FIRST (fast, independent, re-
peatable, self-validating, timely/thorough) — npuHUIUNN
TeCTyBaHH:: LIBU/KICTb 3aCTOCYBaHHS, He3aIeXKHICThb
(Biz iHLIKX TeCTiB), 34ATHICTh 10 MOBTOPHOTO BUKOPHU-
CTaHH{, OJJHO3HAYHICTh (BifCyTHICTH BapiaTUBHOI iH-
TeprpeTanil JaHUX TeCTy), CBOEYACHICThb (MiATOTOBKA
TEeCTY AJisI KOHKPEeTHOr'0 BUMAJKy KOHTpoJo); MTMM
method (Multi-Trait Multi-Method Method) - ™eTop,
MTMM, ctaTucTyM4YHa npoLejypa OLiHIOBaHHA Basij-
HOCTi TecTy).
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Jo rpynu TIIT-2 (5 ogununp, 10% Bix 3aranbHOi
ix kinbkocti y TI'-1) BxozasaTe ABi TCIII, nepiia 3 skux
(TCIIT 2.1) Bkuitoya€e Tpu ckopoueHHs (60% TIII-2), axi
CTOCYIOThCSl KOHTpoJIto 3aranoM: ACT (Adaptive Control
of Thought) - aganTUBHUM MHUCJEHHEBUU KOHTPOJIb,
Mo/lesb HaBYaHHs, Jle YYHi TOYMHAIOTh 3 YCBifloMJIeH-
Hsl JleKJapaTUBHUX 3HaHb, IKi B Npolieci BUKOHAHHSA
BIpaB TpaHchopMyloThcs y npouenypHi; TEA (Testing,
Evaluation and Assessment) - TeCTyBaHHs, KOHTPOJIb Ta
oninoBaHHs; TTT (Test-Teach-Test) — HaBYaHHS 3a cxe-
MO0 «KKOHTPOJIb — HAaBYaHHS — KOHTPOJIb».

Jpyra rpyna (TCIIT' 2.2) Bk/to4yae ABi abpeBiaTypu
(40% TIIT-2), uo BigHOCATbCS [0 JKepes 3abesre-
YeHHs KOHTPOJII0, 30KpeMa /10 BiJjIOBiJHUX 6a3 JaHUX,
HanpukJag, iHinianbHe ckopoyeHHs CELIA (Computer-
Enhanced Language Instruction Archive) - ApxiB iH-
dopmalii cTocOBHO HaBYaHHSA MOBH i3 3aCTOCYBaHHAM
KOMIT'IOTEpPHUX TEXHOJIOTIH, Ta 3MilllaHe (aHKoOMa MJII0C
iHinianbHa abpeBiaTypa) ckopoueHHss CHILDES (Child
Language Data Exchange System) - 6a3a faHUX yHiBep-
cutety KapHeri MeJioH 3 pe3y/ibTaTaMU JIOHTUTIOAHUX
JOC/Ti/I>XeHb 3aCBOEHHS NePILOi MOBHU.

Y Hawii BUGipLi Tpanusioca Jjvile ABa CKOPOUYEH-
Hs Ha no3HaudeHHd icnutiB (TIIC-3, 4% Bix 3aranbHOI
ix kinbkocti y TI-1): ECCE (Exam for the Certificate of
Competency in English) - icnuT pAJs ofep:KaHHS cep-
TudikaTa Ha BiJNOBIAHICTH BOJIOAIHHS aHIJINCHKOIO
MoBo10 piBHIO B2 B knacudikanii 3€EP [22]; ECPE (Exam
for the Certificate of Proficiency in English) - icnut pJjs
oJlep>kaHHA cepTUdikaTa Ha BiANOBIJHICTH BOJIOAIH-
HS aHIJIiMCbKOIO MOBOIO piBHIO C2 B KJacudikauii 3€EP
[22].

Jo cxnagy TT-2 («Juniomu Ta cepTudikaTu») BXO-
nath ABi TIIT' - Ha mo3HavyeHHs Ha3B AuIioMiB — TIIT-1
(19 opunuLb, 37% TI'-2) Ta ceptudikaris - TII-2 (32
oauHuni, 63% Tr'-2).

[lepeBaxkHa 6inbwicTs (78%) abpesiaTyp mnep-
woi TIIT BxogaTte po TCIIT-1 - «/Jluniomu Ha npaBo
BUKJIaJIaHHA aHIJilicbkol MoBu». Cepej HUX JoMi-
HYIOTb AUIJIOMHM KeMOGpU/KCbKOI'O YHIBEPCUTETY Y
Benukilt BpuTanii, siki opieHTOBaHO Ha pi3Hi KaTero-
pii yuHiB Ta BuuTesiB uu BukaajgadiB: DELTA (Diploma
in Teaching English to Speakers of Other Languages)
- puniuoMm Kemb6pumxcbkoro yHiBepcuTeTy (Benuka
BpuTanisi) Ha mpaBo HaBYaHHS aHIJIIKCbKOI MOBHU HO-
ciiB inmux moB; DELTYL (Diploma in English Language
Teaching to Young Learners) - punjom CUHJUKATy 3
MicueBux icnuTiB KeMOPUIKCHKOTO YHIBEpPCUTETY
(University of Cambridge Local Examinations Syndicate
- UCLES) Ha npaBO HaBYaTH aHIJIIKCbKOI MOBHU JiTel
ta niguaitkis; DOTE (Diploma for Overseas Teachers
of English) - nunsiom CUHAUKATY 3 MiclleBUX iCIIUTIB
KeM6pumxcbKoro yHiBepcuTeTy AJis 3apyOi>KHUX BU-
KJaJlauiB aHridcbkoi MoBu (University of Cambridge
Local Examinations Syndicate - UCLES) - 3amiHeHO
Ha DELTA; DTEFLA (Diploma in Teaching English as a
Foreign Language to Adults) - nuniom CUHAUKATY 3
MicueBux icnuTiB KeMOpUIKCHKOTO YHIBEpPCUTETY

(University of Cambridge Local Examinations Syndicate -
UCLES) Ha npaBo BUKJIQJIaTU aHIVIINCbKY MOBY SIK iHO-
3eMHY JJ0pOCJINM, TaKO 3aMiHeHO Ha DELTA.

[HIi CcKOpoYeHHs MO03HAYalTb JAUIJIOMH OKpe-
MUX KoJie[pkel 3raZiaHoro yHiBepcutety: Dip.TESAL
(Diploma in the Teaching of English to Speakers of
Asian Languages) - pumiaoMm koJelky «TpiHiTi ko-
nemx» (Trinity College) KeMGpuIKCbKOro yHiBepcu-
TeTy (Benuka BpuTaHis) Ha mpaBo HaBYaHHS HOCIiB
azilicbkux MoB; Dip.TESOL (Diploma in Teaching English
to Speakers of Other Languages) - AUIJIOM KOJEIXKY
«TpiHiTi KOJeK» Ha IPpaBO HABYAaHHS HOCIIB iHIIMX MOB.

/lBa CKOpoYeHHs MO3HA4YalTb JUIJIOMU OGPUTAH-
cokoi Koserii BuuteniB (College of Teachers) (mome-
penHs Ha3Ba: Koserist BuuTeiB i HacTaBHUKIB - College
of Teachers/Preceptors): Dip.CoT TESOL (Diploma of the
College of Teachers) - puniom Koserii BuuTe1iB Ha npa-
BO HaBYaHHS aHIVIiMicbKOI MOBU HOCIiB iHIINX MOB; Dip.
CP TESOL (Diploma of the College of Preceptors) - nu-
oM KoJlerii HacTaBHUKIB Ha NpaBO HaBYaHHS aHT-
JIiiCbKOT MOBU HOCIIB iHIIUX MOB, 3aMiHeHO Ha Dip.CoT
TESOL.

Ille ogHe cKOpoYeHHs pelpe3eHTY€e Ha3BY iHO3eM-
Horo pumomy: DELT (Diploma in English Language
Teaching) - aumoM Ha NMpaBO HABYATHU aHMINCHKOI
MOBU CTYZAeHTIB-MaricTpaHTiB B IHZil, BuUAA€TH-
ca lleHTpoM AMcTaHLiHOro HaByaHHA «CHM6io3»
(Symbiosis Centre for Distance Learning - SCDL).

JIBi abpeBiaTypu CTOCYIOTbCS BUKJIQJJ@HHS aHI-
JificbKkOl MOBU [y chenjaibHUX Ijiseit: Dip.BPE
(Diploma in Business and Professional English Language
Teaching) - pumoM CHUHJUKATy 3 MicleBUX iclu-
TiB KeMmb6pumxcbkoro yHiBepcutety (University of
Cambridge Local Examinations Syndicate - UCLES)
Ha MpaBO BUKJAJATHU aHIVIINCbKY MOBY y [JiJOBil Ta
npoodeciitHit coepax; Dip.TIB (Diploma in Teaching
English for Business) - pumioMm Ex3ameHaniiiHoi Ko-
Micii JIOHZOHCBKOI TOpPriBeJbHO-IPOMUCIOBOI Ma-
aatu (London Chamber of Commerce and Industry
Examinations Board - LCCIEB) Ha npaBO BUKJAaJaHHS
IiJIOBOI aHIJIiMCbKOT MOBH.

llle Tpu ckopoyeHHs 3acBiAYyrOTb HabyTTa ¢a-
xoBUX 3HaHb: DES (Diploma in English Studies) -
JUIJIOM 3 aHIJIo3HaBcTBa CUMHJUKATY 3 MicleBUX ic-
nutiB Kembpumxcbkoro yHiBepcutety (University of
Cambridge Local Examinations Syndicate - UCLES); Dip
(TM) TESOL (Diploma in the Theory and Methodology of
TESOL) - nunioM Pagu 3 nuTaHb akpegudTallii JUcTaH-
I[iMHUX KypciB HaBYaHHS aHIVIIMCBKOI SK Jpyroi MOBU
(Accreditation Council for TESOL Distance Education
Courses — ACTDEC) npo 3HaHH# Teopii 1 METOAWUKU HaB-
YaHHS HOCIIB iHIIMX MOB aHIVIIMICbKOI MOBU SIK PYTOi;
Dip (TM) TESP (Diploma in the Theory and Methodology
of TESP) - punioM Pajy 3 nuTaHb akpeAUTalil ucTaH-
I[iMHUX KypciB HaBYaHHS aHIVIIMCBKOI K Jpyroi MOBU
(Accreditation Council for TESOL Distance Education
Courses — ACTDEC) npo 3HaHH# Teopii 1 METOAWUKU HaB-
YaHHS aHIVIIKCbKOI MOBH /ISl celjia/IbHUX IIiJIeH.
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JIBi abpeBiaTypu No3HA4alOTh Ha3BU [JUILJIOMIB
Cunaukary 3 MmicieBux icnutiB KeM6pumkcbkoro yHi-
BepcuteTy (University of Cambridge Local Examinations
Syndicate - UCLES) Ha npaBo BeJleHHS aAiMiHicCTpaTuB-
Hoi aisnbHOCTi: ADLTM (Advanced Diploma in English
Language Teaching Management) - AWNJIOM BUIOTO
piBHS Ha MpaBo NpaloBaTH aAMiHicTpaTopoM y che-
pi HaBYaHHA aHMIiicbKkoi MoBY; IDLTM (International
Diploma in English Language Teaching Management) -
MiXKHApOAHUHN JUIIJIOM, 110 J03BOJIsIE€ MPALIOBATH af-
MiHicTpaTopoM y cdepi HaBYaHHS aHIVIIKCbKOI MOBH,
BKJIIOYalO4M MXKHApO/HI HaBYaJIbHIi 3aK/1au.

Hapewrti ABa CKOpo4YeHHS CTOCYIOTbCS Ha3B 3a-
raJlbHUX OPUTAHCbKUX JUIJIOMIB Pasu 3 HaB4yaHH:A
y rajqysdax mignpueMHunTBa i TexHiku (Business and
Technology Education Council - BTEC): ND (National
Diploma) - npodeciliHO OpiEHTOBaHUN AUIJIOM, IPU-
6/JIM3HO BiJIOBiZlae MepiIoOMy Kypcy VHiBEepCUTETY;
HND (High National Diploma) - Bumuii npodeciiiHo
OpiEHTOBaHUM AUILJIOM, TPUBIU3HO BiiNOBiJa€ Jpyro-
My KypCy yHiBepCUTETY.

CkopouenHd TIII'-2 po3ginuaucsa Ha yotupu TCIIT:
cepTudikaTh Ha NMpPaBO HABYAHHS aHIJIIMCbKOI MOBHU
(TCIT-1, 13 ogununp, 41% TII-2), npo 3HaHHSA Teo-
pii Ta Mmetoauku HaBuaHHsa (TCIIT-2, 3 ogunuui, 9%
TIIT'-2), npo BoJsiofiHHA aHIilicbko0 MoBow (TCIIT-
3, 12 oguuunp, 38% TIII-2) Ta 3aranbHi cepTudikaTu
(TCIIT-4, 4 opuHuwi, 12% TIIT-2).

Cepepn TCIIT-1 € Tpu cCKOpOYeHHS Ha MO3HAYE€HHS
OpPUTAHCbKUX [IOKyMEHTIB Ha MpaBO HaBYaHHA MO-
gopmux yuHiB: CELTYL (Certificate in English Language
Teaching to Young Learners) - cepTtudikaT Ha mpa-
BO HaBYaHHA JiTed Ta mianitkiB; CELT-P (Certificate
in English Language Teaching - Primary) - cepTudi-
KaT [Jil BUKJaZadiB, 110 NpaLOlTb 3 AITbMU BiJ 6
o 12 poxkis; CELT-S (Certificate in English Language
Teaching - Secondary) - ceptudikaT AJisi BUKJIAIauiB,
1110 HaBYalOTh JiTel i migsiTkiB Big 11 10 18 pokis.

Tpu abpeBiaTypu I03Ha4alOTb Ha3BU OpUTaH-
CbKUX cepTUdiKaTIB AJig BUKIAJAyiB, 1[0 MPALIOITh
3 popocaumu: RSA/Cambridge C-TEFLA (Certificate
of Teaching English as a Foreign Language to Adults) -
KeM6pumxcbkuit ceptudikat nepiuoro piBHs Ta RSA/
Cambridge D-TEFLA (Diploma of Teaching English as
a Foreign Language) - KeMOpumxcbkuil ceptudikat
apyroro piBHsi; CELTA (Certificate in English language
Teaching to Adults), paniume BifoMuil miA Ha3BoOMO
C-TEFLA (Certificate of Teaching English as a Foreign
Language to Adults) - Kembpumxcbkuil cepTudikat
IepuIoro piBHs Ha NpaBO HaBYaHHS aHIVIIMCbKOI MOBHU
JlOPOCJIUX.

JlBa CKOpOUYeHHSl pelpe3eHTYITb Ha3BU OpUTaH-
CbKUX cepTUGIiKaTiB HAa MpaBO HABYAHHS aHMVIiMCbKOI
MOBHU HOCIIB iHIIMX MOB, Nepuoro piBHsa - CertTESOL
(Certificate in Teaching English to Speakers of Other
Languages) - ceptudikaT kosnemxy «TpiHITI kosemx»
(Trinity College) Kemb6pumxcbkoro yHiBepcuTerty; i
Buuioro piBHs: A.Cert. TESOL (Advanced Certificate in
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TESOL) - ceptudikaTt Kouerii BuuTeniB i HacTaBHU-
kiB (College of Teachers/Preceptors). OnHa ab6peBia-
Typa INO3HAya€ Has3By JOKYMeHTa [Jis 3apyOiXHUX
BUKJIaAauiB aHridicbkoi MmoBu: COTE (Certificate for
Overseas Teachers of English) - ceptudikat Cunaukaty
3 MiceBux icnuTiB KeMOpPUAKCHKOTO YHiBEPCUTETY
(University of Cambridge Local Examinations Syndicate -
UCLES), a ue ofHa - €BPOMENWCHKUN JOKYMEHT
EUROLTA (European Certificate in Language Teaching to
Adults) - EBponelicbkuil cepTudikaT Ha MpaBoO HABYaH-
HS aHIVIICbKOI MOBU JJOPOC/IHX.

Tpu abpeBiaTypu BifHOCATbCA 0 chepyd HaBYaH-
HsI aHIVIIKCbKOI MOBU AJiS cHeljjaJlbHUX Iisied. OjgHa
3 HHUX CTOCYETbCA JOKyMeHTa KoJielky «TpiHiTi ko-
aemx» (Trinity College) KemGpuKChKOTO YHiBEpCUTe-
Ty (Benuka bputanis): CertTEfIC (Specialist Certificate
in Teaching English for Industry and Commerce) - cep-
TUdikaT cnenjasictra Ha MNpaBO BHUKJAJAHHS aHT-
Jlificbkol MoBU y cdepi MpoOMUCIOBOCTI Ta TOPTiBJIi,
a me ABi - cBigouTB [IpoMucioBoi eksameHaliltHOI
koMicii Ta JIOHZOHCBKOI TOpPriBeJbHO-IPOMUCIOBOL
nanatu (London Chamber of Commerce and Industry
Examinations Board - LCCIEB): CertTEB (Certificate
in Teaching English for Business) - ceptudikaT Ha
MpaBO BUKJ3JAHHA [iJIOBOI aHMiNCbKOI MOBU Ta
FTBE (Foundation Certificate for Teachers of Business
English) - noyaTKkoBUHM cepTUdikaT Ha MpaBO BUKJIA-
JAaHHA 1iJ1I0BOT aHIVIIHChKOI MOBH.

OkpeMo CTOITb OpUTAHCHKUN cepTUdikaT micasgu-
MJIOMHOI OCBiTH y rajy3i oCBiTH, 0ZHO- 260 JBOPiUHUM
Kypc mnifBuiieHHs1 kBasidikanii, SKUM BUMara€eTbcs
JAJisl BUKJIAZAdiB JepKaBHUX 3akJjaniB ocBiTu: PGCE
(Post Graduate Certificate in Education).

AbpeBiaTypu Ile TPbOX AOKYMEHTIB, 1110 3acBig4y-
I0Tb HasBHICTh 3HaHb CTOCOBHO TEOPETUYHUX aclek-
TiB HaBYaHHS MOBH, a TAK0XX HABUYOK Ta YMiHb, He06-
XiHUX [AJ1 POBeJleHHS HayKOBUX JOCJiIKeHb y Lil
coepi, yrBoprotors TCIIT-2 (3 opununi, 9% TIII-2).
Cropu BifHOCcATbcsA: Cert (TM) TESOL (Certificate in the
Theory and Methodology of TESOL) - ceptudikat Pagu
3 IUTaHb aKpeAUTalil JUCTAHI[INHUX KYPCiB HaBYaHHS
aHmicbKoi 1K Apyroi MoBU (Accreditation Council for
TESOL Distance Education Courses - ACTDEC) npo 3HaH-
Hd Teopii 1 MeTOAMKHM HaBYaHHS aHIJIIKCbKOI MOBHU
sIK Apyroi HociiB iHIIKX MOB, a TaKOXK JiBa cepTudika-
TU Pagu 3 nuTaHb akpeguTalii JUCTAHIIHHUX KypCiB
HaBYaHHS aHIJIiIMCbKOI SIK APYyrol MOBU Ha MpaBo Mpo-
BeJleHHs J0CJi[PKeHb Y chepi HaBYAHHS aHIVIiHCbKOI
MOBH SIK IpyTroi HociiB iHIuX MoB (Accreditation Council
for TESOL Distance Education Courses - ACTDEC): none-
penHiit (Pre-Cert (ES) TESOL (Preliminary Certificate of
Educational Studies in TESOL) Ta ctangaptauii (Cert
(ES) TESOL (Certificate of Educational Studies in TESOL)
ceptudikaTi.

CKopoueHHsd, AKi M03HAyalOThb JOKYMEHTH, IO 3a-
CBiJYYIOTh BOJIOAIHHS aHIJiHcbKko MoBoto (TCIIT-3,
12 opunuupb, 38% TIIT-2) BK/IOYAOTh, O-NEPILE, MOXK-
JIUBO, HauBimoMimi B cBiTi KeMOpumkcbki ceptudika-
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TH NP0 BOJIOZAIHHS 3arajJbHOBXHUBAHOK aHIVIiMCbKOIO
MoBo1o: CCSE (Certificates in Communicative Skills in
English) - mnpo 3JaTHICTb CHiJKyBaHHS aHMiMCbKOIO
MOBOI0, a TakoX cepTUdikaTu Mmpo 37a4y BiANOBiJHUX
KeMO6pUIKCbKUX TECTIB, XapaKTePUCTHUKU SKUX BXKe PO3-
DI Aaucs paHilie (JUB. OTKC BiIMOBIJHUX TECTIB BUIIlE)
KET (Key English Certificate) - eneMeHTapHUH piBeHb
(A2) BosozinHsA aHryilicbkoto MoBotw; PET (Preliminary
English Certificate) - cepenniit piBenn (B1); FCE (First
Certificate in English) - piBeHb BUJIbHOTO CIiJIKYBaHHS
(B2); CAE (Certificate in Advanced English) - Bucokui
(C1) piBensb; CPE (Certificate of Proficiency in English) -
HalBuIMH (C2) piBeHb. Yci Lii CKOPOYeHHS YTBOPIOIOTh
rpyny TMIII'-3.1 (6 ogunHuIs, 50% TCIIT-3).

Ab6peBiaTypu Has3B iume miectu ceptudikaris, 110
i TBEPAKYIOTh BOJIOAIHHS AiJI0BOIO aHIVIIHCbKOIO MO-
BOMO, yTBOpOOTh rpyny TMIIT- 3.2 (6 ogununb, 50%
TCIIT-3): BEC (Business English Certificate) - cepTudikat
CuHAUKaATy 3 MicueBUx icnuTiB KeMOpUmKCcbKOro yHi-
BepcuteTy (University of Cambridge Local Examinations
Syndicate - UCLES), Mae Tpu piBHI, 1110 3aCBiA4yIOTh:
BEC Preliminary - 3[aTHICTb CIIJIKyBaTUCS Y MOBCAK-
JIEHHUX CUTYyallifgX AiJI0BOro CIiJIKyBaHHHA, BifNoBigae
piBHIO B1 y knacudikanii 3€EP [23]; BEC Vantage - 3aaT-
HICTh BeCTU MiJNPUEMHULIBKY IiAJbHICTH HA MiXHa-
poaHoMy piBHi, BifnoBigae piBHI0 BZ y kuacudikanii
3€P [22]; BEC Higher Ta CEIBT (Certificate in English
for International Business and Trade) - 3paTHicTb edek-
TUBHO Npall0BaTH Ha BUILMX Ta HAWBULIUX ToOcajax
Mi)KHapOJHUX KOMIMaHi#, BiAmoBigarTb piBHAM C1 i
C2 y knacudikanii 3€P [23] Bianosigno; OIBEC (Oxford
International Business English Certificate) - ceptudikat
Pagu Oxcdopcbkoro yHiBepcUTeTy 3 OL|iHIOBaHHSA Ta
npoBeJieHHs ek3aMeHiB (University of Oxford Delegacy
of Examinations - UODLE).

Okpemy rpyny TCIIT - 4 (4 oguuuni, 12% TIIT-2)
yTBOPIOIOTb abpeBiaTypu OPUTAHCbKUX JOKYMEHTIB
3arajsibHoro cnpsimyBaHHs: GCSE (General Certificate
of Secondary Education) - aTecTaT npo NMOBHY 3arajb-
Hy cepelHIO OCBIiTYy, akaJieMiuHa KBasidikalisa 3 nes-
Horo mnpegmety; GNVQ (General National Vocational
Qualification) - ceptudikaTt npo npodeciiiny kBanidi-
Kallilo, 3aCBiluye HasABHICTb 3arajibHOI mpodeciiiHol
OCBiTH, 6e3 opieHTalil Ha KOHKPETHY CHeLiaJbHICTh;
NVQ (National Vocational Qualification) - n’sTupiBHe-
BUH (y AiamasoHi Bij 3arajbHOro aTecTaTy Ipo MOBHY
3arajsibHy cepeiHio ocBiTY (GCSE) o Buioro npodecii-
HO opieHTOBaHoro Aumiomy (HND)), ceptudikat npo

npodeciiiny kBasidikauito, miATBEpAKYeE HasSBHICTb
3HaHb, HABUYOK Ta YMiHb, HEOOXiJHUX /1/1s1 BUKOHAHHSA
neBHoi po6oTtu; HNC (Higher National Certificate) - cep-
TudikaT Pagy 3 HaBYaHHA Yy rajay3sx NiJNpUEMHULTBA
i Texniku (Business and Technology Education Council -
BTEC), u0 3acBiuye HaBYaHHS Ha piBHI cepe/iHbOI Ta
cepesHbOl clieliaJbHOI OCBITH.

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBH ITOAAJIBIIINX
JOCIIAXKEHDb

Buxoasaun 3 pesysnbTaTiB NpPOBELEHOTO aHaslisy,
BCTAHOBJIEHO Pi3HY CTYMNiHb PO3TaIy>K€HOCTI TeMaTHyY-
HUX OiACpyN aHIJIOMOBHUX abpeBiaTyp B TeMaTU4Hil
rpyni «KoHTpoJb, TecTH Ta icnuTu». llel BUCHOBOK [10-
6pe y3ro/»Ky€eThCs 3 pe3y/ibTaTaMH HalllUX [oNepeHixX
pocaimpkensb [10; 11]. MakcumasibHa po3raiyKeHicTb
nputaMmaHHa TakuM TIII' g9k «Tectu Ta mOTHUYHI moO-
HATTA» (42%), «CepTudikatu» (32%) ta «JuniomMmu»
(19%), Toai ax TII «KouTtpoab» (5%) Ta «lcmutu»
(2%) € HaliMeHW posranyxeHuUMH. [lofi6HO momepe-
AHiM po3Biakam [10; 11], B mexax TIIT, o BigHOCATBCA
10 aHa/Ii30BaHOI TeMAaTUYHOI I'PYIH, CIIOCTEPIraeTbCA
[eBHA BapiaTUBHICTH W00 KiJIbKICHOTO HallOBHEHHHA
koxkHoi TII[, a TakoX CTPyKTypu abpeBiaTyp (4ucjo
iXHiIX KOMIIOHEHTIB BapilO€Tbcs B LIMpuioMy (mopiB-
HsHO 3 nomnepegdHiMu TT - gus. [10; 11]) giamasoni
BiZ IBOX /10 J1eB'sITH, OJJHAK NepeBaXKHY iX OuIbIICTb
(6113bk0 80%) cKJIafalOTh aKPOHIMHY, 1110 BKJIIOYAIOTh
Bil TppOX [0 I'ATH KOMIOHeHTiB). CTOCOBHO NpHHa-
JIEXKHOCTI KOMIIOHEHTIB abpeBiaTyp [0 YacTHH MOBH,
TO BOHU IEepPEeBaXKHO BIJHOCATBHCA [0 NPUKMETHHUKIB
Ta IMEeHHUKIB. fIK i B nonepesiHix TEMaTUYHUX rpynax
(«Opranizauii y coepi HaBuaHHS MOB» i «Iligxoau mo
HaB4YaHHS MOB Ta ¢opMHU Horo opranizauii» - gus. [10;
11]), 3a cmoco6oM TepMiHOTBOpPEHHSI MepeBaXKalOTh
AKpOHIMHY, OJJHAK HepiKo TpanidrThbecd i 3MilaHi Mo-
JeJii, 30KpeMa i3 3aCTOCYBaHHSM allOKOIY, HAlIpUKJIaJ,
CertTEfIC (Specialist Certificate in Teaching English for
Industry and Commerce). BunajikiB ciHOHiMii 41 oMo-
Himil B Mexkax aHasnizoBaHoi TI' He 3adikcoBano. Ak i B
[onepesHiX BUNAAKaX LOLJIBHO BiI3HAQUYUTHU CHIJIbHI
NOHATTEBI 03HAKU CKJIAJAHUKIB yCiX TeMaTUYHUX TPyl
Ta HArpymn, mo 3abesneyye iXHIO TeMaTU4HY Lijdic-
HiCTb, JioTiuHicTb i 4iTKicTb. llo cTOCyeThbcs Mopeseit
TEepMIHOTBOPEHHS, CTPYKTYPHUX XapaKTEepPUCTUK Ta
crnoco6iB nepekJiasy abpeBiaTyp, TO BOHU BUMararmTb
Jl0AATKOBUX PO3BiZIOK, B YOMY BOAYAETHCS NePCIeKTH-
Ba NOJAJIbUIUX JOCJII>KEeHb.
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PEKOMEH/IAILIIT 111010 0®OPMJIEHHA PYKOITUCIB CTATEM
BICHUKA XAPKIBCbKOI'O HALIIOHAJIBHOTI'O YHIBEPCUTETY IMEHI B.H. KAPA3IHA
Cepis “Ino3emHa ¢inosoria. MeToguka BUKJIaJaHHA iHO3€eMHUX MOB”

Martepianu fJis ony6/ikyBaHHSI IpUMMarOTbCA BiJ clieliaicTiB y ranysi iHo3emHol ¢isnosiorii, nepekyiaso3HaB-
CTBa, METOAUKU BUKJ/IaJJaHHA iHO3eMHHUX MOB Ta IepekJjazy, $axoBoi NiAr0TOBKK MalOyTHIX Nepek./ajadiB.
KypHas BUXoguTh ABidi Ha piK: y TpyZHI Ta YepBHI.
MoBa pyKonucy: ykpaiHcbKa, pociiicbKa, aHIJIiHCbKa, HiMellbKa, $paHIly3bKa, iclaHCbKa, KUTalChKa.
06cAAr OCHOBHOTO TEKCTY cTaTTi: 9 - 10 cTOpiHOK.
TepMmin nomaHHs pykonucis: go 30 6epe3Hs (y yepBHeBUU Bulyck) Ta Ao 30 BepecHs (y rpyAHEBUIN BUMYCK) 110-
pidHO.
Pykonuc HaficuaeTbCsl Ha eJIeKTPOHHY ajpecy visnyk.inozemnamova@gmail.com
Basu pedepyBaHHs Ta iHAeKcyBaHHS BicHuKa:

» HarionanbHa 6i6sioTeka Ykpainu imMeHi B.I. BepHazcbkoro;

» [HCcTUTYLIMHUN peno3uTapili XapKiBcbKOTO HallioHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapasina.

TEXHIYHI BUMOI'H 0 O®OPMJIEHHA PYKOIIMCIB

- CTaTTs HaJCUIAEThCA ¥ pegakuii Word 97-2003 6e3 aBTOMAaTUYHUX [EePEHOCIB C/IiB Ha eJIEKTPOHHY aApecy
visnyk.inozemnamova@gmail.com;

- inpexkc YK mictutbcsa niBopydy, nepes Ha3Bor nyo6uikanii (pudTt 12 Times New Roman);

- BiAileHTpoBaHa Ha3Ba Ny6JliKaLil APyKYETHCSA BEJUKUMU JIiTepaMu KUPHUM mpudToM (po3mip wpudty 14),
MiJi Hel0 B LIEHTPi 3BUYalHUMU JliTepaMu KUPHUM pudToM npi3Bulle, iHinjaau aBTopa (po3mip mpudty 14).
HacTynHu#l psijok: HAQyKOBUHM CTYMNiHb, BUeHe 3BaHHs, Nocaza, yctaHoBa. HactynHuit psjgok: RESEARCH GATE.
HactynHuil psafiok: y Ay»KKax — Ha3Ba MicTa.

IIpukaag opopmiaeHH:
EKCNEPUMEHTAJIBHE 0CJIIP)KEHHA 3 BABYEHHA BIIJIUBY CUCTEM ABTOMATU3ALIT MEPEKJIAAY
HA AKICTb IMCbMOBUX NNEPEKJIAZIB NEPEK/IAZJAYIB-IIOYATKIBLIB
OsbxoBcbKa A. C.
JIOKTOD MeJlaroriyHUX HayK, 0LeHT, Npodecop kadeApU NepekJaLo3HABCTBa iMeHi Mukoun Jlykama
XapKiBCbKOI0 HalLliOHa/JIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa;
e-mail: transengl@karazin.ua; ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9034-4170;
GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?user=qf_bUOsAAAA]&hl;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Alla_Olkhovska
(XapkiB)

- a”oTauii (koxxHa 1800 3HaKiB, BKJIIOUHO 3 KJIIOYOBUMH CJI0BAaMH, pO3MillleHUMHU 32 a6ETKOI0 Ha TPhOX MOBaX:
YKpaiHCbKiH, pocilicbKil, aHrnilicbkiit) nogamoTbes mwpudTom 10 Times New Roman; Ha mo4yaTKy KOXKHOI aHOTalii
po3MillyI0Th Mpi3BHUIlle, iHilliasM aBTOpa Ta HA3BYy CTATTi Ha BiJMOBiAHIM MOBi HamiBXXUPHUM WIpUPTOM (OKpiM
aHoTalii Ti€elo MOBOIO, KO0 HAIMCAHO CTATTI0). AHOTAllil Ma€E 6y TU YiTKO CTPYKTYpPOBaHa Ta CTUCJI0 MiCTUTH Ti 2K
caMi po3JiJy, 1110 IPUCYTHI y CTATTi: BCTYI, TEOPETUYHI OCHOBHU AOCIiKEHHH, METOAU LOC/i/P)KeHHS, pe3y/IbTaTH
JlOCJIiP)KeHHs], BUCHOBKM Ta [lepCHeKTUBHU NOJaJbIINUX JOCIi/KEeHb.

— CTPYKTYypa CTaTTi, AK IPaBUJI0, BKJIYAE PO3i/H, AKI MiCTATD:

1. BCTYII (INTRODUCTION) - o608’s13koguil po3dis: mocTaHOBKa MpPo6JieMHU; aKTyaJbHICTb JOC/IiIKeHHS;
aHaJli3 OCTaHHIX Jocai/pKeHb i ny6ikaLii 115 BUAIEHHS] HEBUPIlleHUX paHillle MUTaHb; MEeTa, 3aBAaHHA (aims /
tasks / objectives) ctaTTi. OnijioHasbHO — 06’EKT, MpeAMeT, MaTepias AOCIiIKeHHS.

2. TEOPETUYHI OCHOBH JOCIIAXEHHA (THEORETICAL BACKGROUNDS) - Heo608’a3ko8ull po3di.

3. METOAU AOC/JTIIKEHHSA (METHODS) - Heo608 a3k08ull po3di.

4. PE3YJIBTATHU AOCIIAKEHHSA (FINDINGS) - 0608 ’a3k08utl po3dia: JlatoTbcsl BifjlIOBiZi Ha KOXHe MOCTaBJie-
He aBTOPOM IIUTaHHS; pe3y/IbTaTH 00IPYHTOBYIOThCS, I/IIOCTPYOThCA NPUKIaZaMu, TabJULSAMU, MaJIOHKaMH.

5. BUCHOBKH TA NEPCIIEKTHBU NOAAJBIINX AOCIIAXEHDb (CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR
FURTHER RESEARCH) - 0608’s13kosuli po30ii: y3arajJjbHeHHs1 OTPUMaHUX pe3y/bTaTiB, iX TEOPeTUYHOI 3Hauy-
LIOCTi; KOHKPETHI epCleKTHUBU JOCIiIKEHHS.

Yci cTpyKTYpHi e/1leMeHTH BUAINAIOTHCSA HAliBXXUPHUM LIPUPTOM Ta HyMepyOThCS.

— OCHOBHHUM TEKCT PYKOMHUCY APYKYETbcs yepe3 1,5 inTepBasu mpudptom 12 Times New Roman, noss sniBopyy,
Bropi, BHU3Y - 2,5 cM, npaBopy4 - 1 cM. BigcTyn a63any - 1,25 cum. UiTko fudepeHuiooTbesa TUpe (-) Ta gedic (-);

- IIpY BUKOPHUCTAHHI crieniaIbHUX MPUTIB Ta CUMBOJIIB 260 NPY HAsIBHOCTI i/1I0CTpaliii ix mofaTh BiJoKpeM-
JleHUMHU dailnamy;
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- LIIoCcTpaTUBHUM MaTepias MOAAEThC KypCUBOM 3 BicTynom 1,25 cM. EneMeHTH TeKCTY, IKi IOTPe6yIOTh BU-
JiJIeHHS, MiIKPeCA0I0ThCs. 3HAaUeHHS CJ1iB TOI0 6epyThCs Y JIalKu;

- TIOCHJIaHHSA Y TEeKCTi 0QOpPMJIIOIOThCS 3TiIHO 3 HyMepalli€lo CIMUCKY BUKOPUCTAHOI JiTepaTypy, HapUKIaZ:
C. JleBiHcoH [1, c. 35], ie nepLIKii 3HAK - MOPSIAKOBUI HOMEP 3a CIIMUCKOM, a APYTUM — HOMep LIUTOBAHOI CTOPiHKHU.

JIITEPATYPA fpyKyeTbcsl )KUPHUM WIPUPTOM BEJUKUMHU JiiTepaMu nocepenuHi. Huxde B mifgbip Ao TekcTy
NOJIAa€ThCsI 3aHYMEpPOBaHUM NepeJlik IUTOBaHUX POGIT (JOBIJHUKM BKJ/IIOYHO) B ajdaBiTHOMY NMOPSAAKY aBTOPIB,
odopMJieHUH i3 3 ypaxyBaHHSIM HOPMaTUBHUX noJioxkeHb APA 6: http://foreign-languages.karazin.ua/documents/
268bbb17863baba3875e22fe24bb615e.pdf

Cnrcok fxKepeJ iI0OCTPaTHBHOTO MaTepiasly He BHHOCUTBCS OKpPeMO, YCi I/II0CTpaTUBHI JKepeJia BKJIIOYAIThCS
y 3arajibHUM CIIMCOK JIiTepaTypH.

Jlist BXo/keHHs BicHMKa y HayKOMeTpUUHi 6a3U JaHUX CIIHUCOK JIiTepaTypu 0pOPMJIIOETHCS ABiui:

- cnoyaTky 3a BuMmoramu MOH Ykpaiuu sk JIITEPATYPA (LITERATURE f151 aHTJIOMOBHOI CTaTTi),

- noTiM 3a MibkHapogHUMHU cTaHZapTaMu ik REFERENCES.

[Ticns cnioBa REFERENCES (BeIMKHMMU JiTepaMu XXUPHUM IPUPTOM 10 LeHTPy 6e3 JBOKpAINKHU B KiHIli) HaBO-
sutbcss HEHYMEPOBAHUWM andaBiTHUIM CIMCOK yCiX Mpkepest 3a TAKMM 3pa3KoM, BiZimoBigHUM APA-style 6:

[lizpsKOBI BUHOCKHU He NONYCKAKThCS.

TpaHciTepyBaHHSI Ha3B CTaTell peKOMeH/YEThCs 34iHCHIOBAaTU aBTOMAaTUYHO Ha cailTi http://litopys.org.ua/
links/intrans.htm (zs151 ykpaincbkoi) Ta http://www.translit.ru (g5 pocificbkoi MoBHU).

[IpaBusia odpopmieHHs aiTepaTypu Ta references: https://drive.google.com/file/d/1000dDcReHaS51QxsvqcDl]
EkhBFxsmiBb/view

B okpeMomy daiini nogamTbcsi ABOMAa MOBaMu (YKpaiHCbKOI0, aHIVIIHCBKOI) BiJJloMOCTi po aBTopa (mpis-
BMILe, iM’'a Ta 0 6aTbKOBI NOBHICTI0), HAYKOBUM CTYMNiHb, 3BaHHS, Miclle po6OTH, 10ca/a, AOMaIlHA Ta eJeKTpPo-
HHa aZipecy, KOHTaKTHi TesepoHU. KoxkHa cTaTTa CYyNPOBO/KYETHCS eJIeKTPOHHUMU afipecaMu NpodisiB aBTOpa
i cniBaBTOpiB HA ORCID, GOOGLE SCHOLAR, RESEARCH GATE, aki HaBoAATbCA y KypHasi. HajaHHA nocuianb Ha
npoodisi € 060B’13K0BOIO yMOBOIO!

MPUKJIAJI 0®OPMJIEHHA BIZIOMOCTEM ITPO ABTOPA:

Tamenko 'anna BosogumMupiBHa - kaHAUAAT Qi00TIYHUX HaAyK, AOLEeHT KadelpHu NepeK/aJj03HABCTBA
iMmeni Mukosu Jlykamia XapKiBCcbKOro HallioHa/bHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa; e-mail: annatashenko@
gmail.com; ORCID: http://orcid.org/0000-0002-9008-4935; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/cit
ations?user=uc3hgc0AAAA]J&hl=ru&citsig=AMstHGQtIY88j1XeKPoWv3L-u1tO6PRSfg; RESEARCH GATE: https://

www.researchgate.net/profile/Anna_Tashchenko

Tashchenko Hanna - Associate Professor at Mykola Lukash Translation Studies Department of V. N.
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4935; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/citations?user=uc3hgc0AAAA]&hl=ru&citsig=AMstHGQtI
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Ten.:
e-mail:
Jomaluns agpeca:

BijomMocTi mpo aBTOpiB pa3oM 3 pyKolKMCcaMH CTaTed HaJCU/IAlOTbCA Ha eJEeKTPOHHY ajpecy:
visnyk.inozemnamova@gmail.com

Y pasi oTprMaHHS IO3UTUBHOI pelieH3il aBTOP 0/lepKy€e JIUCT 3 NOBiJOMIEHHSIM PO 3aTBEP/PKEHHS CTATTI Jj0
ny6Jiikarii Ta BKa3aHO CYMOIO I'POILIOBOT0 BHECKY 3a Myo6JIiKaliito.

[TofaHi MaTepiasu He IOBEPTAKTHCS.
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